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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La
cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura
ed é destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni

per l'uso, la manutenzione e linstallazione rimangono le
stesse.

I E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il
prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto.

I Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sulluso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto
o sulle condotte di scarico.

| Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
lnstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.

@ Avvertenze

Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
L’apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso
sicuro dellapparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
| bambini devono essere controllati affinché
non giochino con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

II locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.

L'inosservanza delle norme di pulizia
della cappa e della sostituzione e pulizia
dei filtri comporta rischi di incendi.

E’ severamente vietato fare cibi alla

fiamma sotto la cappa.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non € totalmente completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto. Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che
sono identificati nella Guida all'installazione. In caso di dubbio,
consultare il centro di assistenza autorizzato o personale
qualificata similare.

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.



Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, /i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per oftimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione

La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della
cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa ¢ realizzata per essere utilizzata in versione filtrante
a ricircolo interno.

| fumi e vapori della cottura vengono aspirati allinterno della
cappa, filtrati e depurati passando attraverso ilfi filtro/i grassi e
ilfi filtrofi al carbone di cui DEVE essere fornita la cappa.

In caso di installazione della cappa in versione aspirante, €
necessario rimuovere la griglia di uscita aria,fissata come da
Fig.8.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 65cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o
da persona con qualifica similare.

Montaggio

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e
installazione della cappa deve essere fatta da almeno due
0 pil persone.

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno l'area di installazione (parete o soffitto) della
cappa in modo da avere una migliore accessibilita.
Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte
le parti interessate all'installazione. Scegliere una
superficie piatta da coprire con una protezione dove poi
appoggiare la cappa e i particolari a corredo.

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica.

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica).



La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Individuare nel soffitto un riferimento rispetto al centro esatto
di installazione della cappa (vedi fig. 1), tracciare quindi i
riferimenti per le forature da effettuare secondo le quote
indicate in fig. 2.

Effettuare le forature nel soffitto solido utilizzando un punta
elicoidale adeguata da diametro 8mm ed inserire i tasselli
forniti in dotazione.

Awvicinare la cappa al soffitto ed effettuare il collegamento
elettrico.

Aprire il pannello inox posto nel lato inferiore del prodotto,
dove sono collocate le quattro lampade di illuminazione.
L’apertura del pannello avviene tirandolo dal lato
corrispondente alla griglia uscita aria. (fig. 3).
Accompagnare il pannello con le mani durante I'apertura.

A seguito dell'apertura pannello & possibile accedere al filtro
antigrasso e dopo la rimozione del filtro antigrasso, agendo
nellapposita maniglia, & possibile raggiungere la sede del
filtro carbone (fig. 4).

Collocare la cappa nella posizione stabilita e fissarla mediante
le viti in dotazione, vedi fig 5.

Posizionare il filtro carbone nella sua sede come indicato in
figura 6.

Ripristinare il filtro antigrasso rimosso in precedenza quindi
chiudere il pannello in acciaio.

Per chiudere il pannello & sufficiente riportarlo in posizione
orizzontale fino a quando avviene 'aggancio automaticamente
della chiusura.

Funzionamento

Fig. 7
Radiocomando per il comando a distanza di cappe aspiranti.

Caratteristiche tecniche

- Alimentazione a pila alkalina: 12V mod 23°
- Frequenza di lavoro: 433.92 MHz

- Consumo max.: 25 mA

- Temperatura d'esercizio: -20°C +55°C

Descrizione di funzionamento

Per accendere o spegnere la cappa
premere una sola volta il tasto:

Per aumentare la velocita fino alla
4a (max) premere il tasto:

Per tornare alla 1a velocita da uno
superiore premere due volte il
tasto:

Per diminuire la velocita fino alla 2a
premere il tasto:

Per accendere e spegnere le luci
premere il tasto:

Per impostare il temporizzatore
premere il tasto:

Alla prima accensione mantenere
premuto il tasto luce per 5 secondi.

I led piu a destra iniziera a
lampeggiare (ogni 5 secondi), la
cappa rimane accesa per un tempo
di 10min alla velocitd selezionata
per poi spegnersi
automaticamente. Aumentando o
diminuendo la velocita mentre il
temporizzatore ] attivo,

quest'ultimo viene disabilitato.

Modalita di funzionamento:

Nel caso siano installati due sistemi cappa-radiocomando
nello stesso locale o nelle immediate vicinanze, i sistemi,
avendo lo stesso codice di trasmissione potrebbe essere
influenzati quindi & necessario cambiare il codice di un solo
radiocomando.

ATT.: La batteria deve essere sostituita ogni anno per
garantire la portata ottimale del trasmettitore:

Per sostituire la batteria scarica rimuovere il coperchio di
plastica, togliere la batteria in uso e inserime una nuova
rispettando la polarita indicata nel contenitore.

La batteria usata deve essere smaltita negli appositi
contenitori.

Il prodotto € dotato di un dispositivo che permette lo
spegnimento automatico dopo 4 ore di funzionamento
dall'ultima operazione eseguita.

Generazione di un nuovo codice di trasmissione:

Il radiocomando viene fornito dalla fabbrica con dei codici
predefiniti.

Se si desidera una nuova generazione di codici occorre
eseguire la seguente procedura:

Premere contemporaneamente i tasti UP (+), STOP (0/1) e
DOWN (-) in modo continuo per 2 secondi, nello stesso tempo
si avra l'accensione dei led, successivamente premere i tasti
UP (+) e DOWN (-), 3 lampeggi dei led indicheranno che
l'operazione é stata completata.

ATT: questa operazione cancella in maniera definitiva i codici
preesistenti.



Apprendimento del nuovo codice di trasmissione:

Dopo aver cambiato il codice di trasmissione nel
radiocomando, occorre far apprendere alla centrale elettronica
della cappa aspirante il nuovo codice nel seguente modo:
premere il tasto d’emergenza (visibile dopo l'apertura del
pannello inox) per due volte consecutive in modo da togliere
alimentazione al prodotto e ripristinarla, da questo momento ci

sono 15 secondi di tempo per premere il tasto luce " &
per far si che la cappa si sincronizzi con il nuovo codice.
Smaltimento delle batterie

Lo smaltimento delle batterie deve essere svolto in accordo
con ftutte le normative e leggi nazionali. Non smaltite le
batterie usate assieme ai rifiuti normali.

Le batterie devono essere smaltite in modo sicuro.

Per maggiori ragguagli circa gli aspetti di protezione
dell'ambiente, il riciclaggio e lo smaltimento di batterie,
contattate gli uffici incaricati della raccolta differenziata.

Anomalie di funzionamento

La cappa non funziona

Verificate che:

+ Non vi sia un blackout di corrente

+  Sia stata effettivamente selezionata una certa velocita.

+ |l tasto rosso di reset posizionato sopra ai filtri all'interno
della cappa, sia premuto.

La cappa ha un rendimento scarso

Verificate che:

+ La velocita motore selezionata sia sufficiente per la
quantita di fumi e di vapori presenti

+ Iifiltro carbone non sia usurato.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON pud essere lavato o rigenerato

Sostituzione Lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo
cosi come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla
lampada stessa sulla cappa.

Per la sostituzione delle lampade nei faretti di forma quadrata
premere il telaio del faretto in corrispondenza della sigla
“PUSH", quindi sostituire la lampade e chiudere il faretto
premendo sempre il telaio per agganciarlo.

Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4,
avendo cura di non toccarle con le mani.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare I'assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

| Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

@ Caution

Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

Do not flambé under the range hood.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliances.

For lamp replacement use only lamp type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.
Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

Never use the hood without effectively mounted grids.

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Do not use with a programmer, timer, separate remote control
system or any other device that switches on automatically.



This appliance is marked according to the European directive
201219/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the environment
and human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not
be treated as household waste. Instead it should be taken to the
appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance
with local environmental regulations for waste disposal.

For further detailed information regarding the process, collection
and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for
household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct
use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the
hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking is finished. Increase the
speed only in case of large amount of smoke and vapour and use
boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odour reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a
good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the
ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and
minimize noise.

Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam
and is destined only for domestic use.

The hood has been made for use in the intemal recirculating
filtering version.

Cooking fumes and steam are aspirated inside the hood, filtered
and cleaned, passing through the fat filter/s and the carbon filter/s
that MUST be supplied with the hood.

When installing the hood in extracting version, you must remove
the air outlet grid, fixed as shown in Fig.8.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the range
hood must be not less than 65cm from electric cookers and 65cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater
distance, this must be adhered to.
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Ziﬁ Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Warning! If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid hazard.

Mounting

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must
be carried out by at least two persons.

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+ If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
init.

+  In addition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available.

+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Identify on the ceiling a reference point from the exact
installation center of the hood (see fig. 1), and then trace the
reference points for the holes to be made in accordance with
the dimensions shown in Fig. 2.

Make the holes in the ceiling using a suitable twist drill bit with
8 mm diameter and insert the supplied plugs.



Approach the hood to the ceiling and make the electrical
connection.

Open the stainless steel panel placed on the underside of the
product, where the four lamps are located.

The opening of the panel is made by pulling on the side
corresponding to the air outlet grill. (Fig. 3).

Support the panel with your hands while opening it.

After the opening of the panel you can access the grease filter
and after removing it, by acting on the handle, you can reach
the seat of the charcoal filter (Fig. 4)

Place the hood on the set position and secure it with the
supplied screws, see Figure 5.

Place the charcoal filter in its seat as shown in Figure 6.
Restore the grease filter removed earlier and close the steel
panel.

To close the panel, simply bring it back to the horizontal
position until the automatic hooking of the closing takes place.

Operation

Fig. 7
Radio remote control for the remote control of extractor hoods.

Technical Specifications

- Power supply - alkaline battery: 12V mod 23°
- Working frequency: 433.92 MHz

- Max consumption: 25 mA

- Operating temperature: -20°C +55°C

Operation

To turn on or off the hood, press
once the button:

To increase the speed up to the 4th
(max), press button:

To reduce the speed up to the 2nd,
press button:

To return to 1st speed from a
higher speed, press twice the
button:

To switch off the lights, press
button::

To set the timer, press button:
At the first start, hold the light
button for 5 seconds

1"

The far right LED will start flashing
(every 5 sec.), the hood stays on
for a period of 10min at the
selected speed and then it turns off
automatically. If you increase or
reduce the speed while the timer is

activated, the timer will be disabled.

Mode of operation:

If there are two radio remote control systems in the same
room or in immediate vicinity, having the same transmission
code could influence them, therefore you need to change the
code of one remote control.

ATT.: The battery must be replaced every year to ensure the
optimal transmitter range:

To replace the battery remove the plastic cover, remove the
battery in use and insert a new one respecting the polarity
indicated on the container.

Used batteries should be disposed of in the appropriate
containers.

The product is equipped with a device which automatically
switches off after 4 hours of operation since the last performed
operation.

Generating a new transmission code:

The remote control is supplied from the factory with default
codes.

If you want to generate new codes you must perform the
following steps:

Simultaneously press the UP (+), STOP (0/1) and DOWN (-)
continuously for 2 seconds, at the same time you will have the
LEDs light up; then press the UP (+) and DOWN (-), 3 flashes
of the LEDs indicate that the operation has been completed.
ATT.: This action completely deletes the preexisting default
codes.

Teaching the new transmission code:

After changing the transmission code in the radio remote
control, you need to teach the electronic control unit of the
hood the new code as follows: press the emergency button
(visible after opening the stainless steel panel) for two
consecutive times in order to remove and restore power
supply to the product; from this moment there are 15 seconds

in which to press the light button " ¥ " so that the hood
will synchronize with the new code.

Disposal of the batteries

Ultimate disposal of the batteries should be handled according
to all national laws and regulations. Do not place used
batteries in your regular waste.

Ultimate disposal of the batteries must be done safely.
Contact your local waste management officials for other
information regarding the environmentally sound collection,
recycling, and disposal of the batteries.



Operation anomalies

The hood does not work

Make sure that:

+  Thereis no current blackout

+  Aspeed has been effectively selected.

+  The red reset button located above the filters inside the
hood is pressed.

The hood has low efficiency

Make sure that:

+  The motor speed selected is sufficient for the quantity of
fumes present

+  The charcoal filter is not worn out.

Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

Replace the old light bulb with the one of the same type as
specified in the feature label or near the light lamp on the
hood.

To replace the lamps in the square shaped spotlights press
the frame of the spotlight, opposite the symbol "PUSH", then
change the bulb and close the spotlight by pressing again on
the frame to hook it.

Replace with a new 12 Volt, 20 Watt (Maximum) halogen light
made for a G-4 base SUITABLE FOR USE IN OPEN
LUMINAIRES. Follow package directions and do not touch
new light with bare hands.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installatlon sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleiting muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleituing muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

I Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

@ Warnung

Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung,
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker auszieht
bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

Alle Installations-und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzuflihren.

Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit
verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen worden
und sich den damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.
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Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Die Reinigungs- und

-Wartungsarbeiten mulssen von
untberwachten Kindern nicht
durchgefihrt werden.

Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas-bzw.

Brennstoffgeraten verwendet wird.

Die Dunstabzugshaube muss regelmafig
von innen und aulen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
auBerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden.

Das nicht befolgen der Normen zur
Reinigung der Dunstabzugshaube, das
nicht befolgen der Reinigung und des
Austauschs von  Filtern  flhrt  zu
Brandgefahr.

Es ist streng verboten, Speisen auf der
Flamme unter der Dunstabzugshaube zu

kochen.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern und
kann zu Brandgefahr fiihren, daher ist die in jedem Fall zu
vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefiihrt werden, um zu
vermeiden, dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, kdnnen zugéngliche
Teile der Dunstabzugshaube heilt werden.

Fir den Lampenersatz verwenden Sie nur den Lampentyp,
der in dem Absatz Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Achtung! Das Gerét nicht an das Stromnetz anschlieRen, bis
die Installation vollstandig abgeschlossen ist.

Fur das Ableiten der Kichengeriiche, sich streng an die
Voschriften der drtlichen Behdrde halten.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten

der Unterdruck nicht groer als 4 Pa (4 x 10°® bar) sein.

Die Abzugsluft darf nicht in eine Ableitung der Rauch-
bzw.Brennstoffgase geleitet werden.

Die Dunstabzugshaube ohne richtig installierte Lampen nicht
verwenden bzw. lassen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.
Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter



verwenden!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp. Die Lange
fiir die Schrauben verwenden, die im Installationshandbuch
angegeben wird. Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten
Kundendienst oder ein &hnliches Fachpersonal.

ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemente, die nicht
in Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kénnen zur
elektrischen Geféhrdung fiihren.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC (ber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmdill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n)
nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fetffilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
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Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim
Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist
nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Diese Dunstabzugshaube wurde entwickelt,
Umluftbetrieb betrieben zu werden.

Die Kochdiinste und -Gerliche werden in das Innere der
Dunstabzugshaube gesaugt, gefiltert und gereinigt, indem sie
durch den/die Fettfilter und den/die Kohlefilter, mit denen die
Dunstabzugshaube ausgestattet sein MUSS, geleitet werden.
Bei Installation der Haube in der Abluft-Version, missen Sie
das Luftaustrittsgitter entfernen, welches wie in Abb. 8
befestigt ist.

um im

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfiache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 65cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlcksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieflen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaf
montiert wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die
Auswechselung des Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

Montage

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei
oder noch mehr Personen zur Beforderung und
Installation der Abzugshaube erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+ Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgrinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls



vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls méglich, entfernen Sie die M6bel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mdbel und Wénde,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen
Sie eine ebene Oberfliche, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang
enthaltenen Teile darauf.

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zugénglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist.

+  Fhren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose).

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden, der
entscheidet, ob die Materialien firr die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Markieren Sie an der Decke den Mittelpunkt den Haube (siehe
Abb. 1). Anhand der in Abb. 2 angegebenen Abmessungen
markieren Sie  an der Decke die Lage der
Befestigungspunkten.

Bohren Sie mit der Bohrmaschine mit einem geeigneten
Spiralbohrer Durchmesser 8 mm die Befestigungslécher, und
stecken Sie die mitgelieferten Diibel in die Locher ein.

Fuhren Sie die Haube bis zur Decke und stellen Sie die
Stromversorgung der Haube her.

Das Paneel aus Edelstahl am Unterteil der Haube &ffnen. Hier
befinden sich vier Lampen.

Um das Paneel zu 6ffnen, miissen Sie es von der Seite des
Lufteintrittsgitters her ziehen (Abb. 3). Dabei halten Sie es
immer mit beiden Handen fest.

Nachdem das Paneel aufgezogen worden ist, konnen Sie den
Fetffilter ~erreichen. Wenn Sie diesen Uber den
entsprechenden Griff abnehmen, erreichen Sie den Sitz des
Aktivkohlefilters (Abb. 4).

Die Haube in die friher bestimmte Position anbringen und
mittels der mitgelieferten Schrauben befestigen (siehe Abb.
5).
Setzen Sie den Aktivkohlefilter ein, wie in Abb. 6 aangezeigt,
sowie den friiher entfernten Fettfilter. Dann schliessen Sie das
Paneel aus Stahl.

Um das Paneel zu schliessen, genugt es, es in horizontale
Lage wiederzubringen, bis es automatisch zuschliesst.
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Betrieb

Bild 7
Fernsteuerung fiir Abzugshauben.

Technische Daten

- Versorgung: alkalische Batterie: 12V Mod 23°

- FunkUbertragung: 433.92 MHz
- Max. Stromaufnahme: 25 mA
- Betriebstemperatur: -20°C +55°C

Funktionsbeschreibung

Um die Haube ein- bzw.
auszuschalten, driicken Sie einmal
die Taste:

Um die Geschwindigkeitsstufe bis
zur 4. (hochsten) zu erhohen,
driicken Sie die Taste:

Um die Geschwindigkeitsstufe bis
zur 2. zu verringern, driicken Sie
die Taste:

Um die Haube von einer hoheren
Geschindigkeitsstufe in  die 1.
zurlickzustellen, miissen Sie die
Taste zweimal driicken

Um die Lampen ein- bzw.
auszuschalten, driicken Sie die
Taste:

Um die Schaltuhr einzustellen,
driicken Sie die Taste:

Bei erster Inbetriebnahme halten
Sie die Lichttaste 5 Sekunden lang
gedriickt..

Dier am  weitesten  rechts
positionierte Led fangt an, (alle 5
Sekunden) zu blinken. Die Haube
bleibt 10 Minuten auf der
ausgewahlten
Geschwindigkeitsstufe
eingeschaltet und dann schaltet sie
sich automatisch aus. Wenn die

Geschwindigkeitsstufe bei
aktivierter Schaltuhr erhdht bzw.
verringert  wird, wird diese
deaktiviert.




Betriebsweise:

Wenn zwei Haubenfernsteuerung-Systeme im selben Raum
oder in zwei nebeneinanderliegenden Raumen installiert sind,
missen Sie den Code einer der Fernsteuerungen andemn,
damit die Ubertragung bei einem einzigen Code fiir beide
Fernsteuerungen nicht beeintrachtigt wird.

WICHTIG.: Die Batterie muss einmal im Jahr gewechselt
werden, um eine optimale Reichweite des Senders zu
gewahrleisten:

Um die leere Batterie zu wechseln, nehmen Si eden
Batteriedeckel ab, die leere Batterie entfernen und eine neue
gemass der im Batteriefach angegebenen Polaritat einsetzen.
Die Altbatterie muss fachgerecht entsorgt werden.

Das Gerat ist mit einer Vorrichtung versehen, die das
automatische Ausschalten nach 4 Betriebsstunden seit dem
letzten durchgefiihrten Vorgang erméglicht.

Erstellung eines neuen Ubertragungscodes:

Die Fernsteuerung wird mit werkseitig eingestellten Codes
geliefert.

Wenn Sie neue Codes erstellen mochten, gehen Sie wie folgt
vor:

Die Tasten UP (+), STOP (0/1) und DOWN (-) gleichzeitig
driicken und fiir 2 Sekunden gedriickt halten. Dabei werden
sich die Leds einschalten. Anschliessend driicken Sie die
Tasten UP (+) e DOWN (-). Die Leds werden dreimal blinken,
um anzuzeigen, dass der Vorgang ausgefiihrt worden ist.
WICHTIG: durch diesen Vorgang werden die voreingestellten
Codes endgiiltig geldscht.

Aufnahme des neuen Ubertragungscodes:

Nachdem der Ubertragungscode geéndert worden ist, muss
dieser in die Steuerung der Abzugshaube eingetragen
werden. Zu diesem Zweck gehen Sie wie folgt vor: die Not-
Aus-Taste (die nach Offnen des Edelstahl-Paneels angezeigt
wird) zweimal drlcken, damit das Gerat von der
Stromversorgung zuerst getrennt und gleich danach mit Strom
wieder versorgt wird. Von diesem Zeitpunkt an haben Sie 15

Sekunden, um die Lichttaste " ¥ " zu drlicken und die
Haube mit dem neuen Code anpassen zu lassen.
Entsorgung der Batterien

Die Entsorgung der Batterien muss nach den giltigen
nationalen Regeln und Gesetzen erfolgen.

Benutze Batterien niemals in den Hausmiill werfen.

Die Batterien missen auf sichere Weise entsorgt werden.

Fir  weitere  Informationen  (ber  Umweltschutz,
Wiederverwertung und Entsorgung von Batterien wenden Sie
sich bitte an die mit der Miilltrennung beauftragten Stellen.
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Funktionsstdrungen

Die Abzugshaube funktioniert nicht

Vergewissem Sie sich, dass:

+ kein Stromausfall vorliegt

+ die gewlinschte Geschwindigkeitsstufe tatsachlich eingestellt
wurde

+ die rote Reset-Taste iber den Fitern in der Haube betétigt
worden ist.

Die Abzugshaube liefert schwache Leistung

Vergewissem Sie sich, dass:

+ die gewahite Befriebsgeschwindigkeit fir die vorhandene
Rauch und Dampfmenge ausreichend ist

+  Der Kohlefilter nicht abgenutzt ist (im Umluftbetrieb).

Wartung

Reinigung

Zur  Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fllissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. KEINE WERKZEUGE
ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG VERWENDEN! Keine
Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN
ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das
kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzsplilgang erfolgen.
Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spilmaschine
abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise
beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der
Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen
Benutzungsdauer die Séttigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden
Fall mu der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate ausgewechselt
werden.

Er kann NICHT gereinigt oder emeut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Das Gerat vom Stromnefz nehmen.

Hinweis: Vor Beriihren der Lampen sich vergewissem, dass sie
abgektihlt sind.

Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen Typs
und gleicher Leistung, wie im Typenschild angegeben

Um die Lampen in den rechteckigen Strahlem zu wechseln, missen
Sie die durch “‘PUSH" gekennzeichnete Stelle am Strahlerrahmen
driicken. Wechseln Sie die Lampen und den Rahmen durch
Driicken wieder einsetzen, um den Strahler zu schliessen.
Ausschlieflich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4 verwenden
und darauf achten, diese nicht mit den Handen zu berthren.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren, ob die
Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich an den
Kundendienst wendet.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements a caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur linstallation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit

d’évacuation.
I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu’il n’'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre

revendeur et ne pas continuer l'installation.

@ Attention

Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, débranchez [l'alimentation
électrique en retirant la fiche ou en
coupant l'interrupteur général.

Utilisez de gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.
Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants 4gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expérience ou de

connaissance, s'ils (si elles) sont
correctement surveillées ou si des
instructions relatives a [Iutilisation de

I'appareil en toute sécurité leur ont été
données et si les risques encourus ont
été appréhendés.
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Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien par
l'usager ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

La hotte doit étre régulierement nettoyée
a la fois a l'intérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect
des instructions expressément fournies
concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les
filtres et peut causer un incendie, par conséquent, elles
doivent étre évitées de toute fagon.

La friture doit étre faite avec soin afin de s'assurer que I'huile
surchauffée ne prend pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en
fonctionnement, les parties accessibles de la hotte peuvent
devenir tres chaudes.

Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement le type
de lampe spécifié dans la section remplacement/maintenance
lampe dans ce manuel.

Attention! Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique
avant que l'installation est complétement terminée.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utiliser pour
évacuer les fumées d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.



Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit
pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type correct
de vis.

Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation. En cas de doute, consultez votre
centre de service agréé ou du personnel qualifié.
ATTENTION! Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Ne pas mettre en marche au moyen d’'un programmateur,
d’'une minuterie, ou d’un systtme de commande a distance
séparé ou tout autre dispositif qui met I'appareil sous tension
automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d'Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. I doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité :
62233.

« Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IIEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire limpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d’'une grande quantit¢ de fumée ou de vapeur et n'utiliser
lalles vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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Utilisation

Cette hotte prévue pour 'aspiration des fumées et vapeurs de
cuisson est destinée a un usage domestique exclusivement.
La hotte a été congue pour étre utilisée en version filtrante
avec recyclage d'air.

Les fumées et les vapeurs de la cuisson sont aspirées a
Iintérieur de la hotte, filtrées et purifiées en passant au travers
de filtre(s) & graisse et de filtre(s) au charbon dont la hotte
DOIT étre pourvue.

Si vous installez la hotte en version aspirante, vous devez
enlever la grille de sortie d'air, fixée comme dans la Fig.8.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 65¢cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

Attention! Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son service apres-vente ou des
personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

Montage

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et
I'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux
personnes ou plus.

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Veérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d’autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+  Protéger la cuisiniere et la hotte contre d'éventuels débris
et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour 'assemblage.



Couvrir cette surface d'une protection et placer tous les
éléments de la hotte et de la cheminée dessus.

+  Préparez le branchement électrique et veillez qu'a
proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une
zone également accessible avec la hotte déja montée), il
y ait une prise électrique.

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d’une prise électrique).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Localisez sur le plafond une référence du centre exact
d'installation de la hotte (voir fig. 1), puis tracez les références
pour les trous a faire en conformité avec les dimensions
indiquées dans la Fig. 2.

Faites des trous dans le plafond a l'aide d'un foret hélicoidal
approprié avec le diamétre de 8mm et insérez les chevilles
fournies.

Approchez la hotte au plafond et réalisez la connexion
électrique.

Ouvrez le panneau en acier inoxydable placé dans la partie
inférieure du produit, ol sont placées les quatre lampes.
L'ouverture du panneau se fait en le tirant du coté
correspondant a la grille de sortie d'air. (Fig. 3).

Soutenez le panneau avec les mains pendant l'ouverture.
Apres 'ouverture, vous pouvez accéder au filtre a graisse et
apres le retrait du filtre a graisse,

agissant sur la poignée, vous pouvez accéder le siége du filtre
a charbon (Fig. 4).

Placez la hotte dans la position réglée et fixez-le avec les vis
fournies, voir Figure 5.

Placez le filtre a charbon en place comme illustré dans la
figure 6.

Remettez le filtre & graisse enlevé précédemment et fermez le
panneau en acier.

Pour fermer le panneau il suffit le ramener en position
horizontale jusqu'a ce que le crochet se ferme
automatiquement.

Fonctionnement

Fig. 7
Radiotélécommande pour le contrdle a distance des hottes de
cuisine

Caractéristiques techniques

- Alimentation a piles alcalines: 12V mod 23°
- Fréquence de fonctionnement: 433,92 MHz
- Consommation max.: 25 mA

- Température de service: -20°C +55°C
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Description de l'utilisation

Pour activer ou désactiver la hotte,
appuyez seulement une fois sur le
bouton:

Pour augmenter la vitesse jusqu'a
la 4éme (max), appuyez sur le
bouton:

Pour réduire la vitesse a la 2eme,
appuyez sur le bouton:

Pour  revenit d'une vitesse
supérieure a la premiere vitesse,
appuyez deux fois le bouton:

Pour activer et éteindre les

lumieres appuyez sur le bouton:

Pour régler le minuteur appuyez
sur le bouton:

A la premiere mise en fonction,
maintenez  appuyé le bouton
lumiére pendant 5 secondes.

Le LED a [lextréme droite
commencera a clignoter (toutes les
5 secondes), la hotte reste allumée
pendant une période de 10 min a la
vitesse sélectionnée, puis elle se
désactive automatiquement.
Augmentant ou diminuant la vitesse
tandis que la temporisation est en

fonction, celle-ci est désactivée

Mode de fonctionnement:

Dans le cas ou deux systémes hotte-radiotélécomande sont
installés dans le méme local ou a proximité immédiate, les
systémes, ayant le méme code de transmission, pourraient
étre affectés donc vous devez changer seulement le code
d'une télécommande

ATT: La pile doit étre remplacée chaque année pour assurer
le fonctionnement optimum de I'émetteur:

Pour remplacer la pile, retirez le couvercle en plastique,
retirez la pile utilisée et insérez une nouvelle en respectant la
polarité indiquée sur le récipient.

Les piles usées doivent étre éliminées dans les récipients
appropriés.

Le produit est équipé d'un dispositif qui se désactive
automatiquement aprés 4 heures de fonctionnement depuis la
derniére opération effectuée.



Générer un nouveau code de transmission:

La télécommande est livrée de l'usine avec les codes par
défaut.

Si vous voulez générer de nouveaux codes vous devez
effectuer les étapes suivantes:

Appuyez simultanément sur les touches UP (+), STOP (0/1) et
DOWN (-) en continu pendant 2 secondes, dans le méme
temps les LED s'allument; appuyez sur la touche UP (+) et
DOWN (- ), 3 clignotements des LED indiquent que I'opération
a été effectuée.

ATT: Cette opération efface définitivement les codes
existants.

Enseignement d’un nouveau code de transmission:

Aprés avoir changé le code de transmission de la
radiotélécommande, il est nécessaire d'enseigner [l'unité
électronique centrale de la hotte le nouveau code comme suit:
appuyez sur le bouton d'urgence (visible aprés I'ouverture du
panneau en acier inoxydable) pour deux fois consécutives afin
de supprimer et rétablir 'alimentation au produit; a partir de ce
moment, il y a 15 secondes pour appuyer sur le bouton

d'éclairage " W " de sorte que la hotte se synchronise
avec le nouveau code.

Elimination des piles

L’élimination des piles doit étre réalisée en accord avec toutes
les normes et les régles nationales. Ne pas éliminer les piles
usées avec les déchets normaux.

Les piles doivent étre éliminées de fagon sure.

Pour de plus amples informations sur les aspects de
protection de I'environnement, le recyclage et I'¢limination des
piles, contacter les bureaux chargés de la récolte différenciée.

Anomalies de fonctionnement

La hotte ne fonctionne pas

Vérifier que:

+ lIn'y ait pas de coupure de courant

+ une certaine vitesse ait effectivement été sélectionnée.

+  Le bouton de réinitialisation rouge situé au-dessus des
filtres & I'intérieur de la hotte est pressé.

La hotte a un faible rendement

Vérifier que:

+ La vitesse moteur sélectionnée soit suffisante pour la
quantité de fumées et de vapeurs présentes

+  Lefiltre au charbon ne soit usé.
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Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifi¢ avec des détersifs liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter I'usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.

Remplacez la vieille ampoule avec le méme type tel que
spécifié par I'étiquette des caractéristiques ou a proximité de
I'ampoule méme sur le capot.

Pour remplacer les ampoules des spots a forme carrée,
appuyez sur le cadre du spot, en face du symbole «PUSH»,
puis changez l'ampoule et fermez le spot en appuyant
toujours le cadre pour I'accrocher .

Utiliser uniquement des lampes halogénes 12V -20W max -
G4 (Adaptée a un systéme d’éclairage ouvert), en ayant
soin de ne pas les toucher avec les mains.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De afzuigkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de

gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

| Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het
boekje altijd bij het toestel bewaren.

| Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

I Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga
niet verder met de installatiehandelingen.

© Waarschuwing

Alvorens reinigings- of
onderhoudswerkzaamheden  uit  te
voeren, de kap ontkoppellen van de
elektrische voeding door het verwijderen
van de stekker of door het loskoppelen
van de algemene schakelaar van de
woning.

Draag  bij alle installate- en
onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Deze apparatuur kan worden gebruikt
door kinderen vanaf de leeftijd van 8 jaar
en door mensen met Dbeperkte
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
vermogens of met gebrek aan ervaring
en behoefte kennis, mits ze onder juist
toezicht zijn of instructies hebben
gekregen over hoe het apparaat veilig te
gebruiken en zich bewust zijn van de
verwante gevaren.
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Kinderen moeten in de gaten gehouden
worden, om te voorkomen dat ze met het
apparaat gaan spelen.

Schoonmaak en onderhoud mag niet
worden uitgevoerd door kinderen zonder
toezicht.

De ruimte moet voldoende geventileerd
worden, wanneer de afzuigkap wordt
gebruikt samen met andere apparaten

die werken op gas of andere
brandstoffen.

Reinig regelmatig zowel de binnenkant
als de buitenkant van de kap
(MINSTENS EEN KEER PER MAAND),
neem de specifieke
onderhoudsvoorschriften altijd in acht.
Het niet naleven van de
reinigingsvoorschriften of de

aanwijzingen voor het vervangen en
reinigen van de filters kan brand
veroorzaken.

Het is ten strengste verboden voedsel
direct boven de vlam te bereiden onder
de kap.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, dus moet in ieder geval worden
vermeden.

Het frituren moet constant in de gaten gehouden worden om
te voorkomen dat oververhitte olie brand vat.
WAARSCHUWING: Wanneer de kookplaat in gebruik is,
kunnen de toegankelijke delen van de afzuigkap heet worden
Voor vervanging van de lamp alleen het type lamp gebruiken
dat aangegeven is in het deel ‘onderhoud / vervangen van de
lamp’ in deze handleiding.

Waarschuwing! Het apparaat niet aansluiten op het
elektriciteitsnet voordat de installatie volledig is voltooid.

Voor de technische normen en de veiligheidsnormen die
moeten worden nagekomen in verband met de afvoer van
rookgassen moet u zich strikt houden aan de bepalingen van
de regelgeving van de lokale autoriteiten.

De afgevoerde lucht mag niet worden weggeleid door een
kanaal dat ook gebruikt wordt voor de afvoer van rook die
geproduceerd wordt door apparaten op gas of andere
brandstoffen.



De kap mag niet zonder correct gemonteerde lampjes worden
gebruikt of achtergelaten, omdat er dan gevaar voor een
elektrische schok bestaat.

Gebruik de afzuigkap nooit zonder correct gemonteerd
rooster!

De afzuigkap mag NOOIT worden gebruikt als plek om
spullen op te leggen, tenzij uitdrukkelijk aangegeven.

Gebruik alleen de bevestigingsschoeven die bij het product
worden geleverd voor de installatie, of, indien niet
meegeleverd, koop het juiste type schroeven. Gebruik de
juiste lengte voor de schroeven die zijn aangegeven in de
Installatiehandleiding. In geval van twijfel, raadpleeg een
erkend servicecentrum of soortgelijk gekwalificeerd personeel.
LET OP! Wanneer schroeven en bevestigingsmiddelen niet
geinstalleerd worden zoals aangegeven in deze instructies
kan dit elektrische gevaren tot gevolg hebben.

Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2012/19/EC inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met
koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een
goede efficiéntie voor het wegnemen van geurties te
behouden. Maak de veffilter(s) indien nodig schoon om een
goede efficiéntie van de veffilter te behouden. Gebruik de
maximale diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven
in deze handleiding om de efficiéntie te optimaliseren en
lawaai tot een minimum te beperken.

22

Het gebruik

De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van rook- en
kookdampen en is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk
gebruik.

De afzuigkap is ontworpen voor een gebruik als filterend
apparaat met interne hercirculatie.

Rook en kookdampen worden binnen de afzuigkap
opgezogen, gefiltreerd en gezuiverd middels het/de veftfilter/s
en koolstoffilter/s, waarvan de kap voorzien MOET zijn.

Indien de kap als afzuigend apparaat wordt geinstalleerd,
verwijder het luchtafvoerrooster dat bevestigd is zoals
aangegeven in Fig.8.

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 65cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet overeenkomen met de spanning
vermeld op het etiket met eigenschappen, te vinden aan de
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de afzuigkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer eerst of deze goed werkt, controleer
daarom altijd of de voedingskabel goed is aangesloten.
Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Montage

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens
twee of meer personen verplaatst en geinstalleerd te
worden.

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.



+ Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een vlak opperviak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is.

+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
een elektriciteitsstopcontact).

De afzuigkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te verzekeren dat de materialen geschikt zijn voor
het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig genoeg
zijn om het gewicht van de kap te dragen.

Kies op het plafond een centraal verwijspunt om de
wasemkap te plaatsen (zie fig.1), teken de gaten volgens de
waarden aangegeven in fig. 2.

Maak de gaten in het plafond met een boorpunt van 8mm en
steek de meegeleverde muurpluggen in.

Breng de wasemkap bij het plafond en maak de elektrische
aansluiting.

Maak het roestvrij stalen paneel aan de onderzijde van de
wasemkap, waar de vier lampen zijn ondergebracht, open.
Het paneel wordt geopend door aan de zijde van het
luchtafvoer rooster te trekken. (fig. 3).

Tijdens het openen van het paneel hou het met de handen
vast.

Door het paneel te openen wordt het veffilter bereikt en. Door
het veffilter met de betreffende hendel te verwijderen, wordt
het koolstoffilter bereikt (fig. 4)

Plaats de wasemkap in de vooraf vastgestelde stand en
bevestig hem door middel van de meegeleverde schroeven,
zie fig. 5.

Plaats het koolstoffilter weer terug op zijn plaats, zoals
aangegeven in figuur 6.

Plaats het vooraf verwijderde vetfilter terug en sluit vervolgens
weer het roestvrij stalen paneel.

Om het paneel weer te sluiten breng het in horizontale stand
totdat het automatisch dicht gaat.

Werking

afb. 7
Afstandsbediening voor wasemkappen.

Technische eigenschappen

- Voeding alkalinebatterij: 12V type 23A
- Zendfrequentie: 433.92 MHz

- Max. verbruik: 25 mA

- Werktemperatuur: -20°C +55°C
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Werking

Om de wasemkap aan of uit te
zetten, druk eenmaal op:

Om de zuigkracht te verhogen tot
zuigkracht 4 (max), druk op:

Om de zuigkracht te verminderen
naar zuigkracht 2, druk op:

Om terug te keren naar zuigkracht 1
vanuit een hogere zuigkracht, druk
tweemaal op:

Om de lichten aan of uit te
schakelen, druk op:

Om de timer in te stellen druk op:

Bij de eerste start houd 5 seconden
lang de toets ingedrukt.

Het led aan de rechterkant gaat
knipperen (om de 5 seconden), de
wasemkap blijt 10 min aan op de
ingestelde zuigkracht en gaat na
afloop automatisch uit. Door de
zuigkracht te verhogen of te
verlagen, met ingeschakelde timer,
wordt deze uitgeschakeld.

Werking:

Indien in dezelfde ruimte, of in de buurt ervan, twee
afstandsbediening systemen aanwezig zijn, dient de code van
één ervan gewijzigd te worden omdat ze dezelfde zendcode
hebben.

ATT.: De batterij dient elk jaar vervangen te worden om een
optimaal bereik van de afstandsbediening te garanderen:

Om de lege batterij te vervangen verwijder de plastic deksel,
verwijder de oude batterij, plaats een nieuwe, houd hierbij
rekening met de in de houder aangegeven +/- pool.

De lege batterij moet in de specifieke houders weggegooid
worden.

Er is een speciale inrichting die het apparaat automatisch
uitschakelt 4 uur na de laatste uitgevoerde handeling.

Een nieuwe zendcode toewijzen:
De afstandsbediening wordt door de fabriek met standaard
codes geleverd.



Indien een nieuwe code ingevoerd moet worden, de volgende
procedure opvolgen:

Druk tegelijkertijd, continu 2 seconden lang, op de toetsen UP
(+), STOP (0/1) en DOWN (-), de ledden gaan branden, druk
vervolgens op de toetsen UP (+) en DOWN (-), drie
knipperlichten van de ledden geven aan dat de procedure
voltooid is.

ATT: door deze procedure worden de bestaande codes
definitief verwijderd.

Overname van de nieuwe zendcode:

Nadat de nieuwe zendcode is ingevoerd, moet deze code ook
door de centrale eenheid van de kap worden overgenomen;
dit geschiedt op de volgende wijze: druk 2 maal achterelkaar
op de noodknop (zichtbaar door het roestvrij stalen paneel te
openen) om de netvoeding uit en in te schakelen, vanaf dit

ogenblik druk, binnen 15 seconden, op de lichtknop "
om de nieuwe code te synchroniseren.

Afdanking van de batterijen

De batterijen moeten afgedankt worden in overeenstemming
met alle nationale normen en wetgeving. De gebruikte
batterijen niet met het gewone afval weggooien.

De batterijen moeten op een veilige wijze worden afgedank.
Voor nadere informatie over milieubescherming, recycling en
afdanking van de batterijen, neem contact op met de bedrijven
die belast zijn met de gescheiden afvalinzameling.

Werkingsdefecten

De kap functioneert niet

Controleer of:

+  Ergeen stroom black-out is

+  ereen zuigkracht geselecteerd is.

+ de rode reset knop boven de filters binnen de kap
ingedrukt is.

De kap heeft een laag rendement

Controleer of:

+  De geselecteerde snelheid van de motor volstaat voor de
afgegeven hoeveelheid rook en voor de aanwezige
dampen.

+  Het koolstoffilter niet versleten is .
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Onderhoud

Schoonmaak

Gebruik voor het reinigen UITSLUITEND een doek die u
vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. GEBRUIK GEEN GEREEDSCHAPPEN OF
INSTRUMENTEN OM TE REINIGEN! Gebruik geen
producten die schuurmiddelen bevatten. GEEN ALCOHOL
GEBRUIKEN!

Veffilter

Houdt de vetdeeltjes vast.

Het metalen vetfilter moet eenmaal per maand worden
gereinigd met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in
de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan
het metalen veftfilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op
de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min
of meer langdurig gebruik en hangt af van de manier waarop
wordt gekook en de regelmaat waarmee de veffilter wordt
gewassen. In ieder geval moet de filter minstens om de 4
maanden vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Vervanging lampjes

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.

Vervang het beschadigde lampje met een lampje van
hetzelfde soort zoals aangegeven op het typeplaatje of op het
apparaat zelf in de buurt van het lampje.

Om de lampjes in de vierkante spots te vervangen druk op het
frame, op “PUSH”, vervang het lampje en sluit hem weer door
opnieuw op het frame te drukken.

Gebruik alleen halogeenlampjes van 12V -20W max - G4, en
zorg ervoor dat u hen niet met de blote hand aanraakt.

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente

manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales

inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato

originados por la inobservancia de las instrucciones

colocadas en este manual. La campana extractora ha sido

ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos

durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencioén y la instalacién son las mismas.

| Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

@ Advertencias

Antes de llevar a cabo cualquier
operacién de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccidn
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprensién de los
peligros inherentes a éste.

Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
supervision.

La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

Es estrictamente prohibido flamear los

alimentos bajo la campana.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede
provocar incendios, por lo tanto, debe evitarse en cualquier
caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el
aceite caliente prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando las
partes accesibles de la campana pueden calentarse.

Para la sustitucion de la lampara sélo utilizar el tipo de
l&mpara indicado en la seccion de mantenimiento/sustitucion
de este manual.

jAtencion! No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que
la instalacion sea totalmente completada.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.

No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

No utilizar nunca la campana sin la rejlla montada
correctamente!

La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.



Utilizar solo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tomillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion. En
caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal calificado.

{ATENCION! Si no se instalan los tornillos y elementos de
fijacién de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de
humos y vapores producidos durante la coccion y para el uso
doméstico.

La campana fue realizada para ser utilizada en la versién
filtrante con recirculacion interna.

El humo y el vapor de la coccion vienen aspirados en el
interno de la campana, filtrados y depurados pasando a
traves de el/los filtros de grasa y el/los filtros de carbon que
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DEBE ser suministrados con la campana.

En caso de instalacion de la campana de la version aspirante,
es necesario remover la rejilla de salida de aire ya fijada como
en la Fig.8.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 65¢cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.
AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.
Producto con peso excesivo; la campana extractora debe
ser transportada e instalada por dos o mas personas.

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del area de instalacion de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde
sera instalada la campana. De todas maneras, proteger
los muebles y todas las partes necesarias para la
instalacion. Escoger una superficie plana y cubrirla con
una proteccion donde apoyar las piezas metélicas.

+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacion de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico.

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
ej.. instalacion de una toma de corriente).



La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Buscar en el techo una referencia con respecto al centro
exacto de la instalacion de la campana (véase la fig. 1), y
luego delinear las referencias de los agujeros que se haran de
acuerdo con las dimensiones que se muestran en la figura. 2.
Haga los agujeros en el techo sdlido usando una broca
helicoidal adecuada de 8 mm de didmetro e insertar los
chazos suministrados.

Acercar la campana al techo y hacer la conexion eléctrica.
Abrir el panel de acero inoxidable colocado en la parte inferior
del producto, donde se encuentran las cuatro lamparas de
iluminacion.

La apertura del panel se realiza halandolo hacia el lado
correspondiente a la rejilla de salida de aire. (Fig. 3).
Acompafiar el panel con sus manos al abrir.

Tras la apertura del panel, se puede acceder al filtro de grasa
y después de retirar el filtro de grasa, accionando la manija
suministrada, se puede llegar al filtro de carbon (Fig. 4).
Colocar la campana en la posicidn establecida y fijarla con los
tornillos suministrados, ver Figura 5.

Colocar el filtro de carbon en su lugar como se muestra en la
Figura 6.

Restablecer el filtro de grasa retirado anteriormente y cerrar el
panel de acero.

Para cerrar el panel es suficiente con ponerlo de nuevo en
posicién horizontal hasta que se enganche y se cierre
automaticamente.

Funcionamiento

Fig. 7
Mando a distancia para el control remoto de campanas
extractoras.

Especificaciones

- Fuente de alimentacion Pila alcalina: 12V mod 23 °
- Frecuencia de trabajo: 433.92 MHz

- Consumo Max: 25 mA.

- Temperatura de funcionamiento: -20 ° C +55 ° C

Descripcion de funcionamiento

Para activar o desactivar la
campana, presionar una vez el
botén:

Para aumentar la velocidad hasta
la cuarta -4°- (max) presionar el
botén:
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Para disminuir la velocidad hasta el
segundo - 2°- presionar el botén:

Para volver a la primera velocidad,
desde una superior, presionar dos
veces el boton

Para encender y apagar las luces
presionar el botdn:

Para configurar el temporizador,
pulse el boton:

Al primer encendido mantenga
presionado el botén de la luz
durante 5 segundos.

ST

La luz LED a la derecha
comenzara a parpadear (cada 5
segundos), la campana se
mantiene encendida durante un
tempo de 10 minutos a la
velocidad seleccionada y luego se
apagara automaticamente.
Aumentando o disminuyendo la
velocidad mientras el temporizador
esta activo, éste se desactiva.

Modo de funcionamiento:

En el caso de que hayan dos sistemas campana- mando a
distancia instalados en la misma habitacion o en las
inmediaciones, los sistemas, con el mismo codigo de
transmision, podrian verse afectados, por lo que es necesario
cambiar el codigo de uno de los mandos a distancia.

ATT:. La bateria debe ser reemplazada cada afio para
garantizar el funcionamiento del transmisor:

Para reemplazar la bateria descargada, retirar la tapa de
plastico, retirar la bateria en uso y sustituirla por una nueva,
teniendo en cuenta la polaridad indicada en el empaque.

La bateria usada debe desecharse en los contenedores
adecuados.

El producto esta equipado con un dispositivo que permite el
apagado automatico después de 4 horas de funcionamiento
desde la ultima operacidn realizada.



Generacion de un nuevo cédigo de transmision:

El mando a distancia viene incluido desde la fabrica con los
unos cddigos predeterminados.

Si se desea una nueva generacion de codigos debe realizar
los siguientes pasos:

Presione simultineamente los botones UP (+), STOP (0/1) y
DOWN (-) de forma continua durante 2 segundos, al mismo
se encenderan las luces LED, a continuacion presionar los
botones ARRIBA (+) y DOWN (- ), 3 destellos de los LED,
indican que la operacion se ha completado.

ATT: Esta accion elimina los codigos predeterminados e
manera definitiva.

Memorizar nuevo cédigo de transmision:

Después de cambiar el cddigo de transmision del mando a
distancia, usted necesita memorizar en la central electronica
de la campana aspirante el nuevo cddigo de la siguiente
manera: presione el boton de emergencia (visible después de
abrir el panel de acero inoxidable) por dos veces consecutivas
con el fin de eliminar y restaurar la energia al producto, a
partir de este momento hay 15 segundos para pulsar el botén

delaluz"
nuevo cadigo.

Eliminacion de las baterias

La eliminacién de las baterias tiene que ser llevada a cabo de
acuerdo con todas las normas y las leyes nacionales. No
desechar las baterias usadas junto a los desperdicios
normales.

Las baterias tienen que ser desechadas de modo seguro.
Para mayores informaciones sobre los aspectos de proteccion
del ambiente, el reciclaje y la eliminacidén de las baterias,
contacte los despachos encargados de la recogida selectiva
de residuos.

" para que la campana se sincronice con el

Anomalias de funcionamiento

La campana no funciona

Verificar que:

+  No exista un blogueo de corriente

+ Haya sido efectivamente seleccionada una cierta
velocidad.

+  El botdn rojo de restablecimiento situado por encima de

los filtros en el interior de la campana, esté oprimido.

La campana tiene un escaso rendimiento

Verificar que:

+  La velocidad del motor, seleccionada sea suficiente para
la cantidad de humos y vapores presentes.

+  Elfiltro a carbén no esté gastado.
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Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utiice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.

Sustituir la lampara dafiada con una del mismo tipo como se
especifica en la etiqueta correspondiente oen la
campana cerca de la lampara misma .

Para sustituir las lamparas en los focos de forma cuadrada,
presionar el marco del foco a nivel del simbolo "PUSH", a
continuacién cambiar la lampara y cerrar el foco presionando
siempre el marco para engancharlo.

Utilizar sélo lamparas halégenas de 12V -20W max - G4
(Adecuada para su uso en luminaria abierta) prestando
atencidn en no tocarlas con las manos.

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, revisar que las lamparas estén
correctamente instaladas.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.

Declina-se  qualquer  responsabilidade  por  eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,

derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozimento e é destinado exclusivamente para uso

doméstico.

O exaustor pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengéo e

instalagéo permanecem as mesmas.

! E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o manual
acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugbes: elas apresentam
importantes  informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Néo efetuar variagdes elétricas ou mecénicas no produto ou
nos tubos de fuga.

I Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo, verificar
todos os componentes que ndo sejam danificados. Caso
contrério, contatar o seu fomecedor e ndo prosseguir com a
instalagéo.

® Adverténcias

Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutengdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retrando a tomada ou desligando a
alimentagao da rede elétrica.

Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operagdes de instalagdo e manutengao.
Este aparelho pode ser usado por criangas
a partir de 8 anos de idade e por pessoas
com reduzidas capacidades fisicas,
sensoriais € mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrugdes
relativas ao uso em seguranga do aparelho
e que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

As criangas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou brincar com o
aparelho.
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A limpeza e a manutencdo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto a outros dispositivos de
combustdo de gas ou outros
combustiveis.

O exaustor deve ser limpo regularmente,
seja interna que externamente (PELO
MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando  sobretudo o  quanto
expressamente indicado nas instrucdes
de manutencgao.

A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicao e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

E  severamente proibido  colocar
alimentos diretamente na chama, sob o

exaustor.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar
incéndios, portanto, deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar
que o 6leo sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar
quando utilizado com a placa de fogéo.

Para a substituicdo da lampada, utilizar apenas o tipo de
l&mpada indicado na secgdo de Manutengdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

ATENGAO! Nao ligar o aparelho & rede elétrica até que a
instalagao esteja totalmente concluida.

Relativamente as medidas técnicas e de seguranca a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

O sistema de condutas desde aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagdo ja existente que
esteja sendo usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

Né&o utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.
Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.



O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que nao seja especificamente indicado.
Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

Usar o comprimento correto para os parafusos que s&o
identificados no Guia de Instalago.

Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou pessoa qualificada similar.

ATENGAO! A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos
de fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais alguns minutos
apds ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a
carvdo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia
na redugéo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o diametro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.
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Uso

A coifa foi concebida para a aspiragao de fumos e vapores de
cozimento e se destina exclusivamente para uso doméstico.
A coifa foi realizada para ser utilizada na versao filtrante com
recirculagéo interna.

Os fumos e vapores do cozimento sdo aspirados para dentro
da coifa, filtrados e depurados passando através do(s) filtro(s)
gordura e o(s) filtro(s) de carvéo activado que DEVE FAZER
PARTE da dotagéo da coifa.

Em caso de instalagdo do exaustor na versao aspirante, &
necessario remover a grade de saida de ar, conforme
determinado pela Fig.8.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogéo e a parte mais baixa do exaustor
nao deve ser inferior a 65cm no caso de fogdes elétricos e
65cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogédo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta
em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se nédo
dotada de ficha (conexao direta a rede) ou a tomada néo se
encontra em zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexdo completa da rede nas condicbes
da categoria de sobretensao Ill, conformemente as regras de
instalagao.

Atencao! Antes de conectar novamente o circuito do exaustor
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Atengao! A substituicdo do cabo de alimentagdo deve ser
efetuada pelo servico de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Montagem

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagdo e a
instalagdo do exaustor devem ser feitas por pelo menos
duas ou mais pessoas.

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalag&o.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e
conservar.



+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagéo solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de protecéo e colocar em seu interior todas as
partes da coifa e as ferramentas.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da area de
instalagdo da coifa (em &rea acessivel também com a
coifa montada) uma tomada elétrica se encontre a
disposicao.

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios
(por ex: instalagdo de uma tomada elétrica).

O exaustor é dotado de buchas de fixagéo adequadas para a
maior parte das paredes/tetos. No entanto & necessario que
um técnico qualificado faga sua instalagdo. A paredelteto
deve ser suficientemente robusta para suportar o peso do
exaustor.

Localizar no teto, uma referéncia a respeito ao centro exato
da instalagdo do exaustor (ver fig. 1), e, em seguida, tracar as
referéncias para os furos a serem feitos de acordo com as
dimensdes indicadas na fig.2 .

Faca os furos no teto (sélido) usando uma broca helicoidal
adequada com um diametro de 8 milimetros e inserir as
buchas fornecidas em dotagéo.

Aproximar o exaustor ao teto e fazer a conex&o elétrica.
Abra o painel de ago inoxidavel, situado na parte inferior do
produto, onde estao colocadas as quatro lampadas de
iluminagao.

A abertura do painel vem feita puxando no lado
correspondente a grelha de saida de ar. (fig. 3).
Acompanhar o painel com as maos durante a abertura.
Apds a abertura do painel, é possivel acessar o filtro de
gordura, e, apds a remogao do filtro de gordura , atuando na
alca apropriada, é possivel atingir a sede do filtro de carvéo
(fig. 4) .

Colocar o exaustor na posicéo estabelecida e fixa-lo com os
parafusos fornecidos, ver fig. 5.

Posicionar o filtro de carvao na propria sede, como mostrado
na figura 6.

Repor o filtro de gordura retirado anteriormente, e fechar o
painel de ago.

Para fechar o painel, é suficiente trazé-lo de volta em posicéo
horizontal até que ocorra o engate automatico da fechadura.
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Funcionamento

Fig. 7
Controle remoto para o comando a distancia de exaustores
aspirantes.

Caracteristicas técnicas

- Alimentag&o com bateria alcalina: 12V mod 23°
- Frequéncia de trabalho: 433,92 MHz

- Consumo max.: 25 mA .

- Temperatura de operagéo: -20°C +55°C

Descri¢do de funcionamento

Para ligar ou desligar o exaustor
pressionar somente uma vez a
tecla:

Para aumentar a velocidade até a
4a (max.) pressionar a tecla:

Para diminuir a velocidade até a 2a
pressionar a tecla:

Para retornar a 1a velocidade, de
uma superior, pressionar duas
vezes a tecla:

Para ligar ou desligar as luzes,
pressionar a tecla:

Para  definir o
pressionar a tecla:
No primeiro acionamento, manter
pressionada a tecla luz por 5
segundos.

temporizador,

STBEH®

O led mais a direita comegara a
piscar (a cada 5 segundos), o
exaustor permanece aceso por um
tempo de 10 minutos na velocidade
selecionada e, em seguida,
desliga-se automaticamente.
Aumentando ou diminuindo a
velocidade enquanto o timer é
ativo, este vem desativado.




Modo de funcionamento:
No caso em que sejam instalados dois sistemas de exaustor-
controle remoto no mesmo local, ou nas imediagdes, os
sistemas, havendo o mesmo cédigo de transmissao, podem
ser influenciados, por isso é necessario mudar o cddigo de
um Unico controle remoto.

ATENGAO: A bateria deve ser substituida a cada ano, para
garantir um bom funcionamento do transmissor:

Para substituir a bateria, remover a tampa de plastico, retirar
a bateria e substitui-la por uma nova, combinando com a
polaridade indicada no recipiente.

A bateria usada deve ser eliminada nos contentores
apropriados.

O aparelho esta equipado com um dispositivo que desliga
automaticamente ao fim de 4 horas de funcionamento, desde
a Ultima operagao realizada.

Gerar um novo cédigo de transmisséo:

O controle remoto ja vem fornecido de fabrica com os codigos
padrao.

Se vocé quiser uma nova geragdo de cddigos, deve realizar
0s seguintes passos:

Pressionar simultaneamente as teclas UP (+), STOP (0/1) e
DOWN (-) continuamente por 2 segundos, ao mesmo tempo,
se acenderao os leds, em seguida, pressionar as teclas UP
(+) e DOWN (-), 3 flashes dos leds indicam que a operag&o foi
completada.

ATENGAO: Esta acdo cancela definitvamente os codigos
padrao.

Aprender um novo coédigo de transmisséo:

Depois de alterar o cédigo de transmissdo do controle remoto,
€ preciso ensinar a central eletronica do exaustor aspirante o
novo cbdigo, da seguinte forma: pressionar a tecla de
emergéncia (visivel apds a abertura do painel de ago
inoxidavel) por duas vezes consecutivas, a fim de remover a
energia do produto e restaura-la, a partir deste momento,

N\

existem 15 segundos para pressionar a tecla luz " / !
para garantir que o exaustor venha sincronizado com o novo
codigo.

Despejo das baterias

O despejo das baterias deve ser efectuado de acordo com
todas as normas e leis nacionais. Nao despejar as baterias
usadas junto com o lixo normal.

As baterias devem ser despejadas de modo seguro.

Para maiores informagbes a respeito dos aspectos de
protec¢do do ambiente, a reciclagem e o despejo de baterias,
contactar as reparticdes encarregadas da  colecta
diferenciada.

32

Anomalias de funcionamento

A coifa ndo funciona

Verifiquem que:

+  Né&o haja um blackout de corrente.

+ Tenha sido efetivamente selecionada uma certa
velocidade.

+ O botdo de reset vermelho localizado acima dos filtros
dentro do exaustor, seja pressionado.

A coifa tem uma prestacao insuficiente

Verifiquem que:

* A velocidade motor selecionada seja suficiente para a
quantidade de fumos e de vapores presentes

+  Offiltro carvao néo seja desgastado.

Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Capta as particulas de gordura provenientes do
cozimento.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura pode perde cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo néo se alteram.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturagdo do filtro de carvao ativado verifica-se apds um
uso mais ou menos prolongado, em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, € necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituicao das lampadas

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencdo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Substituir a lampada queimada com outra do mesmo tipo,
conforme especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto
da propria lampada no exaustor.

Para substituir as lampadas nos holofotes de forma quadrada,
pressionar a moldura do holofote, em correspondéncia com o
simbolo "PUSH", em seguida, trocar a lampada e fechar o
holofote sempre pressionando a moldura para engata-lo.
Utilize exclusivamente lampadas de halogéneo de 12V - 20W
max - G4, tomando o cuidado para ndo as tocar com as
mé&os.

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnoTe auatnpd TIG 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidlo. Aev avalapBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal

Tpoépxovial Omd TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv Tou

avagépovral ae autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXE

KOTOOKEUAOTEl yIa TNV omoppd@naon KATVWV Kal ATV

payelpéuatog Kal £xel oxedlaaTel aMOKAEIOTIKA yIa OIKIOKNA

Xpfion

O amoppo@nTApag PTropei va mapoucidoel Siapopég o€

oxéon pe Ta oxédia Tou TAPOVTOG EyXEIpidiou. MapoAa

autd, o1 odnyieg XpAONG, CUVTAPNONG Kl EYKATAGTAONG

TapapEVOUV O iBIEG.

! Eivar onuavTiké va diatnpARaTe 10 TTapov eyxelpidio yia
Va 70 OUPPBOUAEUEDTE OTTOIOBNTIOTE OTIYUN TO XPEIAZEOTE!
Ye Tepimmwon TwAnong, daveiopol ) PETAKOMIONG,
BeBaiwBeite 611 PpiokeTal cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

I AoB&oTe TPOCEKTIKA TIG 0BNYIEG: TIEPIEXOUV XPMOIMES
TANPOPOPIEG YO TNV EYKATAOTACOT KAl XPAOT TOU
TTPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

I Mnv em@épere nAeKTPIKEG A pnxXavikéG aMayég oTo
Tpoidv 1) aToug owANVES Gaépwang!

I Tlpiv TpoxwpAoTe 0 TV €yKATAOTAON TNG OUCKEUAG
BeBaiwBATe 611 6Aa Ta efaptApaTa dev Exouv uTIOOTEL
{nuid. Ze avTiBeTn TEPITITWON va €pBETE O€ AN HE TOV
TIWANTA 0OG KAl Va PNV OUVEYIOETE PE TV EykataoTaon.

@ [lpondotroinoeig

Mpiv ekteAéoeTe oTroladrmoTe dladikaaia
kaBapiouou n ouvTApNONG,
OTTOOUVOEDTE TN

OUOKeur amo 1o pelpa, Byadovrag 1o QIg

amé v TpiCa 1 KAeivovrag TNV
NAEKTPIKA TTapOXN.

Mo 0Aeg TIC epyaaies eykatdaTaong Kal
OuvIAPNONG  XPNOIUOTIOIEITE  yavTIa
£pyaciag.

H ouokeuy  auty  pmopei  va

xpnoigotroinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw Kal amd  Atopa JE
MEIWPEVEG OWUATIKES, QIOBNTNPIOKES A
TIVEUHATIKEG  duvatotnTeg 1 EMAEIYN
euTIEIpiag Kal yvwang, edv empBAémovTal
N €xouv AGBel odnyieg OXeETIKA WE TN
XPAoN TNG GUCKEUNG PE AOPAAr TPOTTO
KOl KOTOVOOUV  TOUG  KIVOUVOUG  TTOU
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gvéxovTal.

Mnv a@rvete pikpd Taidid va aifouv pe
N GUOKEUN.

O kaBapiopog kar n ouvipnon oev
TPETEl  va  TIpayuarotrolouvial - amo
TaidId xwpic emmipAeyn.

Otav oTov Ywpo TOU AcIToupyei O
QTropPOPNTAPAS UTTAPXOUV KOl CUOKEUEG
Kauong aepiou | GMwv  Kauaigwy,
TPETTEl va €00 @aAileTal TTAVTA ETTAPKAG
QEPITUOC.

O  amoppopnmipag  TPETEI  va
kaBapileTal ouaTNHATIKA, 1600
EOWTEPIKA 600 kOl €CWTEPIKA

(TOYNAXIZTON  MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kd&Be mepimmwon OwaoTe
peyGAn  mpoooxn  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPAVTOG EyXEIPIDIOU.

H pn Tpnon Twv KOVOVITUWY OXETIKA JE
ToV KaBapioud Tou aTmoppoPnTAPa Kal
TNV QVTIKOTAOTOON Kal KAaBapioud Twv

QiNTpwv  pmopei  va  TTPOKOAECEI
TTUPKAYIEG.

ATrayopeueTal auoTtnpd To payEipeua o€
oAoya  (phauté)  kGTw omé  TOV
atoppopnTAPa.

H xpnon ehelBepng @ASyag KataoTpéPel Ta GIATPA KAl UTTOPET
va  TIPOKOAEEl  TTUpkayld, yia autdé Ba  Tpémel va
OTTOPEUYETAL.

To myaviopa Tpémel va yiverar utd éAeyxo €101 WOTE va
amopeuyBei ewTid amod utepbEpuavan Aadiol.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povéda eoTiwv PpiokeTal o€
Aerroupyia, Ta TPOGRACIUA PEPN TOU ATTOPPOPNTAPA UTTOPE
va gival {eoTd.

AvTIKATOOTACTE TOV AQUTITAPA Hovo e idiou TOTToU AapTTTrpa
(BAétre kepaAalo  guvtipnang/avTikaTaoTaong AQuTITAPWY
TOU TTAPAVTOG £YXEIPIBIOU).

Mpoeidotroinon! Mn ouvdéere ™ GuOKeUr OTO NAEKTPIKG
dikTuo e Bev Exel ohokAnpwBei n eykaraoTaan.

Mpémel va pouvial TOTA GAol Ol I0XUOVTEG  TOTTIKOI
KAVOVIOUOi yIa Ta TEXVIKA PETPA KAl Ta PETPA aoPaAEiag Tng
EKKEVWONG TWV KOATIVIDV.



O aépag Tou amoParetal dev TpEmel va KateuBlveTal o€
aywyd TIOU XPNOIUOTIOIEITal YIa TNV EKKEVWAT KATIVWV TTOU
Trapdyovial amd CUOKEUEG kalong aepiou f GAAou €idoug
kauan.

Mn XPnOIMOTIOIEITE 1) PNV AQAVETE TOV ATTOPPOPNTHPA XWPIG
Aapteg owaoTd ToToBeTNPEVES, EGaITig EVEXOPEVOU KIVOUVOU
nAektpotrAngiag.

Mn xpnoipotrolite TTOTE TOV QTTOPPOPNTAPA av OEV Eival
owoTd ToTroBeTNWEVO TO PETaANIKG TTAEYpal

Mn xpnoipomoieite MOTE Tov amoppognmpa cav emimedo
oTAPIENG, EKTOG av avaEPETaI PNTA OTO EYXEIPIDIO.
XpnoipotolaTe pévo Tig Pideg oTEPEwaNG TTou TrapéxovTal
pe TO TIpoiGV EykaTdoTaong A, av dev TapExovTal,
TIPOUNBEUTEITE TOV OwaTo TUTTO PIdWV. XPNOINOTIOIATE TO
owaTtd  péyebog  PIdwv, Omwg opiletar omig  Odnyieg
eykardaTaong. e mepimwan au@iBohiag, gupBouleuteite
QVTITTPOOWTTO 1} £§0UCI080TNEVO KEVTPO EEUTTNPETNONG.
MPOEIAOMOIHZH! Eav n  eykatdoTaon  Pidwv  Kai
omNPIyMaTWY OTepéwang Oev yivel UNGWVA LE TIG 0dNyieg,
pTopei va TTpokAnBoUV KIvEUvol NAEKTPIKAG PUCEWS.

AuTA n ouokeun @épel aRuavan olpewva pe TV Eupwaikn
odnyia 2012/19/EC oxeTIKG pe Ta ATTOPPITITOPEVA NAEKTPIKG
kai nAektpovika egaptipara (WEEE).

E¢aogaifovrag 611 To TP0idv autd amoppitrteral owatd, Ba
BonBroete atnv TPOANWN TBavA apvnTIKWY ETITITWOEWY YIa
10 TEPIBGANOV Kkal v avBpwrrivn uyeia, ol omoieg Ba
pmopoucav va dnuioupynBolv améd Tov akatAAnAo Xeipioud
auToU TO TIPOIGVTOG WG ATTOPPIMKA.

)

To oUuBoho mmmm TGVW OTO TPOIGV, i OTA éyypaga Tou
ouvodeUouy To TTPOIGV, UTTOdEIKVUEI OTI aUTH N GUOKEUn dev
popei va BewpnBei oikiakd amoppiupa. AvTi yia autd Ba
mipémel va TapadoBei ato katdMnAo anpeio TepiouAAoyng
yia TNV avoKUKAWON Twv NAEKTPIKWV Kal  NAEKTPOVIKWY
egaptnudtwy. H améppiyn Tou TIPETEl va TTPAYUATOTIOIETal
TNpwvtag Tnv TomKA vouobegia yia Tnv didBeon Twv
amoppIPKATWY.

Mo o  AemrTopepeic  TANpo@opieg  OXeTIKA e TNV
emegepyacia, v TepiIcuMoyr Kal Ty avakikAwan autol
TOU TTPOIOVTOG, TTAPAKAAOUNE ETTIKOIVWVACTE WE TO OPUASIO
ypageio TV TOTIKAG auTodI0iknang, TNV TOTTIKN 0Og UTMpPETia
QTTOKOUIONG OIKIOKWY ATTOPPIYMATWY i TO KATAGTNHA OTTOU
ayopaaate autd 1o TPOIOV.

H ouokeury éxel oxediaoTei, SOKINOOTEI KOl KOTAOKEUAOTE
oUp@wva pE NV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia pia
owoTh XpAon oUTwG WaTe va PEIwBoUV of TTEPIBAANOVTIKEG
emmwoelg:  Evepyoroiote  Tov  amoppogntipa  aTnv
eAaI0Tn Tax0TNTa OTAV APXIiOETE TO WOYEIPEUD KAl aQAaTE
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TOV QVAMPEVO YIa Aiya AETITA JETA TO TEAOG TOU PAYEIPEUOTOG.
Aufote v TOXUTNTO pOVO  OE  TIEPITTTwON  WeyAAng
OUYKEVTPWONG KamvoU kai aTpoU kal XPnoIWoTIoIoTE TV
EMTAXUVOUEVN TOXUTNTA WOVO Of OKPAiEG KATAOTAOEIS.
AvtikaraoTiaTe T0 QiATpO evepyol avBpaka dtav Ba TpETel
va diampnBei pia koA amédoon TG pEiwoNg TG OOAG.
KabapioTe 10 @iATpo AiToug 6tav Ba mpémer va Siatnpn6ei
pia koA amddoon Tou @iATpou Aitroug. XpnaIoTIoIRaTE TN
PEYIOTN OIGUETPO TOU GUCTAUATOG TWV CWANVWOEWY TIOU
uTrodeIkvUETal  OTO  €yxelpidio  autd, OUTwG WOTE  va
BeAtioTomonBei n amédoon kai va ehayioTomoinei o
B6pupog.

Xpnon

O amoppo@nTpag Exel KATAOKEUADTET yia TNV aTToppoenan
KOTIVWV KOl OTHGWV — HOyelpéuatog  Kal  éxel OXeOIQOTEL
QTOKAEIOTIKA Y10 OIKIOKT XPAON

O amoppo@nTApag Exel OXEBIOOTET yia va XpnoiuotoinBei ot
TUTIO QIATPAPITUATOG ECWTEPIKAG KUKAOPOPIQG.

O1 kaTmvoi Kal o1 aTHOI TOU PAYEIPEUATOG ATTOPPOPOUVTAI OTO
EOWTEPIKG  TOU  amoppoenTipa,  QIATpApovTal  Kal
kaBapigovral TepvovTag 014 péaou TOU/TWV
@iktpou/piATpwvyia Ta AiTol kai Tou/Twv  QiATPOU/PiATpWY
avBpaka Twv omoiwv MPEMEI va civar epodiaguévog o
amoppoenTAPAG.

ZTnV TIEPITITWAN TNG EYKATAGTAGNG TOU ATTOPPOPNTAPa
£kdoang e¢aywyng (amoppdenang) Ba TPETEl va aaIpéTETe
TV oxapa £§650u aépa OTeEPEWLEVN OTTIWG OXM. 8.

Eykaraotaon

H elayiom oméoTaon petagy g emedveiag g Baong
€0TIOV KAl TOU KOTWTEPOU MEPOUG TOU  OTTOPPOPNTHPA
KouCivag Oev Tpémel va eival pIKpOTEPN Twv 65¢K. OTNV
TEPITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIvVv  Kal  Twv  65ek  oTnv
TIEQITITWON KOUIVWV UYPOEPIOU A JIKTWV.

Edv o1 odnyieg eykardoTtaong yia Bdon €oTiwv pe aépio
KaBopiCouv pia peyakiTepn améaTaon, TPETEl va TV AABETE
uTroyn.

& HAexTpikn ouvdeon

H 180N Twv KEVIPIKWY aywywv TPETTEl VA QVTIOTOIXEI OF
QUTAV TTOU avaypdgeTal OTNV  XAPAKTNPIOTIKA ETIKETA,
ToTrofeTéVn OTO EOWTEPIKG Tou amoppognThpa. Edv
TapéxeTal n Pica, ouvOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTAPOXT
peduatog  Tou, OUPQWvVA  pE  TOug  TTPOPAETTOpEVOUG
KavoviopoUg, TIpémel va Bpioketal oe Tpoalith {wvn, akoun
KOl peTd Tnv eykatdoTaon. Edv dev mapéxetal n mpica
(poPAeTopevn olvdeon ameubeiag pe 1o pedpa) f n mpida
Oev  eival ge mpooBdoiun wvn, akoun Kal PeTd v
gykaraoTaon, e@apudate évav dITOAIKG dIakOTITN WOTE va
TAnpei Toug Kavoveg acgaAeiag Tou eCacpalifouv v
oMokAnpwyévn amoouvdean Tou CUCTAPATOG O€ TTEPITITWOT
uméptaong (katnyopiag 1), cUpewva pe TIg 0dnyieg Kal Toug

KOVOVEG EYKOTATTATEWS.
Mpocidotroinon! Tpiv  ouvdéoere 10 OoUOTNPA  TOU
amoppoeNTAPA  PE TNV NAEKTPIK  EykatdoTacn  kai

BeBaiwBeite yio ™V OwaoTA Tou AeiToupyia, va EAEYXETE



TrAvToTE €AV TO KOAWAIO OUVEEDNG Eival 0pBA HOVTapICEVO.
Mpogoxn! H avrikardotacn Tou kaAwdiou TTapoxrg TEETEI
va TpaygatoronBei  amd v €ouaiodoTnUEVn  TEXVIKN
UTIMPETIWY WAaTE va amoTparei kaBe Kivouvog.

EykaraoToon

AurtoU Tou €idoug o amoppoPnTpag TPETEN va aTePEwBEi 0TO
Tapavi.

Mpoiév pe peydho Bapog. H petokivnon kai n
€YKOTAOTACN TOU OTOPPOPNTAPA TIPETEl VA  Yivel
TouAdyioTov amd U0 1 TEPIoCTOTEPOUG AVOPWITOUG.

Mpiv apyioTe TNV eykardoTaon:

. BeBaiwbnte 611 10 TIPOIOV TTOU ATTOKTATATE £XEI
TIG 180VIKEG DIOOTACEIS YIa TV EYKATAGTACN GTNV TIEPIOXN
TIoU ETEAECaTE.

. BeBaiworite 611 0T0 ECWTEPIKG TOU
amoppoPnTAPa dev UTTAPXOUV (Yia AGyoug LETAPOPAG) UAIKG
Trou Trapéxovtal (yia Tapddelypa eakeol pe Bideg, eyyunoeig
K.A.TT) €@V uTrapyouv va agaipeBolv Kail va diatnpnBouy.

. Edv eivar duvartdv amoouvdETTE Kal PUETAKIVAOTE
T0 ETITTAQ TTOU UTIAPXOUV KATW Kal YUpW o TV TIEPIOXH
EYKATAGTAONG (TOiXWHA 1} 0pO®R) TOU ATTOPPOPNTAPA VI VA
EXETE ia kaAUTepn TTPdaBaa. AIaQOPETIKA TIPOOTATEWTE
600 gival duvardv Ta EmTAa Kal 611 GAAo Xpnoipeler yia Tnv
eykaraaTaon. EmeNére pia emimedn
ETMIQAVEIQ OKETTACTE TV UE £vVa TTPOTTATEUTIKG KAAUMHA YIa
Va OKOUPTTACTE PET TOV aTToppo@nTApa Kail 6T GAAO
TTapEXETal.

. E¢akpiBware emimAéov 611 kova aTny TrepIoxn
gykardaTaang Tou amoppo@nTApa ( TIEPIOYH TTPOCGRAGIKN Kal
ME TOV atmoppo@nTipa ToTmoBeTNUEVO) ival Slabéoiun pia
nAekpIkr TIpia.

. MpaypatomoIfoTe GAEG TIG avaykaieg epyaaieg
(Tr.x eykatdaTaon nAekpIKng TPICag).

O amoppogntnpag TepiExel Buouata aTepéwang yia va
efao@ahiouv ™ OTAPIEN Tou  aToppoPnTAPA  GTOUG
TIEPIOGOTEPOUG  TUTTOUG  TOIXWHATWV/0popwy. Eival opwg
avaykaio va gupBouleuTolpe Evav EIBIKEUPEVO TEXVITN yia va
OlyoupeuToUpE yia TNV KATaAAnAGTNTa Twv UNIKWY avahoya pe
TOV TUTTO TOU TOIKWHATOG/0pOPAG. To Toixwua/opo@r TpEmel
Va €IVal OPKETA OVOEKTIKG WOTE va aviéxel 70 Bapog Tou
amoppo@nmipa. Mnv €mkoAdTe TOV QTTOPPOPNTAPA  ME
oIAikévn 1§ Ye aTéko aTov Toixo. H  oTepéwaon mpémel va
yiveral ovo pe ta kataAAnAa otnpiyuara.

EvromiaTe otV opo@n éva anpeio avagopag ae oxEan He T
QKPIBES KEVTPO EYKATAATANG TOU ATTOPPOPNTAPA (EIK.1), YETA
ONUEIWOTE Ta aNpeEi 6TToU TTPETTEN va avolyBolv ol oTrég
avdéAoya e Ta Oyn Tou avaypd@eovTal aTny €IK.2.

AvoitTe TIg 0TTEG GTNV 0POPH} XPNTIUOTIOIBVTAS Hia EAIKOEIDAG
aixun katAAnAn, diapérpou 8xIA. Kai eigdyete Ta oUTra Trou
Trapéxovtal wg eEOTTAIGHOG.

MAna1doTe Tov aTTOPPOPNTAPA 0TV 0POPH Kal
TIPAYHATOTIOINATE TNV NAEKTPIKA GUVOEDT.

Avoire v atadAivn Adka n otroia Bpioketal TNV
XapnAGTePN TTAEUPG TOU TTPOIOVTOG GTTOU Eival TOTTOBETNUEVES

35

01 TE00EPIG PWTIOTIKEG AduTTEG. To Avolypa Tng TTAGKag
yiveral Tpapovrag Ty aTmd v TAEupd TToU AVTIGTOIXEl aTNV
okdpa e§6dou Tou aépa(eik.3). LuvodelaTe TV TAGKA E Tal
XEPIOL KATA TNV BIGPKEID TOU AVOiyUaATOG.

Meté 10 avolypa Tng TAAKag ival duvarr n Tpdafacn aTo
@iATpo yia Ta AT Kal PET@ ammé TV PETakivnon Tou @iAtpou
yia Ta AiTmn, evepywvtag aTnv €181kr Aapn, gival duvatév va
@Bdaoete oTnv £dpa Tou iATpou GvBpaka (gk.4).
TomoBetaTe Tov amoppo@ntipa aTnv kabopiapévn Béon kai
OTEPEWOTE TOV E TIG PidEG 01 0TTOiEG TTAPEXOVTAI WG
€COTTAIONOG PAETTE €IK.5.

TomoBetraTe 10 YiATPO AvBpaka oTnv SIKA Tou Béon OTTWG
utrodeIkvUETal OTNV €1K.6

EmavaromoBetoTe 10 @iATpo yia Ta Aitm 10 oTToio
TIPONYOUNEVWG EixXe PETAKIVNOET Kal PETA KAEiaTe TNV atadAivn
TAGKa. MNa va kAeioTe TNV TTAGKQ apkei va T eTTavagépeTe
atnv opifévTia Béon péxpig dTou TTpaypoToToinBei To
autépaTo yavi{wpa Tou KAEITIPaTOG.

Asitoupyla

Eik. 7

TnAexeIpIaTAPIO YIa TIG £ ATTOOTATEWS EVIOAEG TOU
QTTOPPOPNTHPA TUTTOU ATTOPPOPNCNG.

TexvIKd XapaKTPIOTIKG

-Tpogodoaia pe ahkakiki pmrarapia: 12V mod. 23°
- Zuxvotnta epyaaciag: 433.92 MHz

-MéyiaTn karavaAwaon: 25 mA

-Oeppokpaaia Aeitoupyiag: -20°C +55°C
Mepiypagn AciToupyiag

la va evepyotmoIRaTe A va kheioTe
TOV  QTOPPOPNTAPA  TIECTE  Wia
@opd Pévo 1o TARKTPO:

la va au§hoTe TV TaguTNTa PEKP!
v 4a (Uey.) TETTE TO TIAAKTPO:

lNa va ehattwBei n TaxomTa péxp!
NV 20 MECTE TO TTAAKTPO:

lNa va emoTpéyte ot 1a Taxlmra
amd pio  peyohtepn TEQTE TO
TAAKTPO:

lNa va avayouv Kai va aBAoouy Ta

QWTA TTIECTE TO TTARKTPO:
lMNa va pubyioTe TOV
XPOVOJIaKOTITN éaTE 70

TAMKTPO:ZTO  TpWwTO0  Avapua
diarnpraTe TaTNPEVOTO TO TTARKTPO

yia Ta gwta yia 5 deutepdAeTTa.




H degid evdeikTikr Auyvia (led) 6a
apxioel va avaBooPhvel (kGBe 5
OeutepOAeTTTa), 0 amoOpPPOPNTAPAS
TIOPOPEVEl  QVAMPEVOS  yia  €va
Xpoviké didotnua Twv 10 Aemtiv
otV emAeyduevn TaxumTa  Kai
petd  Ba  oPrcel  autdpara.
Autavoviag A eAatTwvoviag v
Tax0TNTa €V O XPOVOBIOKOTITNG
gival EVEPYOTTOINPEVOG, 0
XPOvodIaKOTITNG Ba
amevepyotroinBei.

Tpomog AciToupyiag

e TePITITWON ToU €Xouv eykaraaTabei d0o ouoTApaTa
amoppoPnTPAG-TNAEXEIPIOTAPIO OTOV iBI0 XWPO A OE
YEITOVOKOUG XWPOUG, TA CUCTANATA, £XOVTAG TOV iD10 KwdIkd
avaperadoang ivar duvatév va emmpeaaBoly yr'auté gival
avaykaio va aAagel o Kwdikdg evag povo TnAexelpiaTnpiou.
Mpogoxn: Mpémel va yivel n avTikaraotaon g pmarapiag
KGBe xpdvo yia va uTdpxel Wia ToAU KaAf Aeiroupyia Tou
TropToU:lNa va yivel n avTikardoTaon TG prrarapiag
METOKIVAOTE TO TTAAOTIKO KOTTAKI, aQaIpéOTe TV UTrarapia
kai TOTTOBETAOTE Wit vEa TNPWVTAG TNV TIOAWGT 6TTWG
uTrodeIkvUeTal OTO KIBWTIO.

H xpnoipomoinuévn ymratapia TPETTEN va ATTOPPITITETAI OTO
€101K6 KIBWTI0.TO TTPOIGV €ival EQODIATEVO e Jia GUOKEUN
| OTTOi0 EMTPETTEI TO AUTOATO ORNACINO HETA aTTO 4 WPES
Aermoupyiag amoé v TeAeutaia Aemoupyia.

Anpioupyia evog véou kwdikoU avapeTddoong:

To TnAeXeIPIOTAPIO TTAPEXETAI OTTO TO EPYOOTACIO ME
TIPOETTIAEYUEVOUG KWBIKOUG.

Edv eivar emBuyuntA pia véa dnpioupyia kwdikwv TPETEN va
akoAouBnBei n mapakdtw diadikaaia:

Miéate ouyxpdvwg Ta mARkTpa UP (+) STOP (0/1) kai DOWN
(-) o€ Xpovikn Siapkeia 2 deutepoAETITWY, aTov iBIo Xpdvo Ba
avawel n evaeIkTIKr Auyvia (led), oTnv ouvéxeia méaTe Ta
mARkTPa UP (+) kat DOWN (-), 3 avaBoaBhuata g
evOEIKTIKAG Auyviag (led) Ba deitouv 0TI n Aeimoupyia Exel
TIpayparotoinei.

Mpocoxn:Auth n Aeroupyia diaypager opIaTIKA TOUG
UQICTAPEVOUG KWBIKOUG.

Eigaywyn Tou véou Kwdikou avapeTddoang
Metd ammd v alhayr| Tou Kwdikou avaueradoong aTo
TNAEXEIPIOTAPIO, TTPETTEI VA YiVEI N EI0AyWYH OTO NAEKTPOVIKO
KEVTPO TOU aTTOpPOPNTAPA aTToppdPnaNg Tou VEOU KwBIKOU
Kkard Tov ¢G TpOTIO: TIEGTE TO TTAAKTPO EKTOKTNG avAYKNG
(opaTd peté amé To Avolypa Tng atadAivng TAAKAG) yié duo
B1000xIKEG POPES WATE va Yivel N BIOKOTI TG TPOPodOTiag
0710 TTPOIGV yIa va yivel €101 ) amrokaTdaTtaon, amé auTr Tnv
OTIYHI UTTapXEl XpOVOG 15 deuTEPOAETITWY YIA va TTaTnBEl TO

N

TIAAKTPO YIG TO QUG £101 WOTE 0 ATTOPPOPNTAHPAS Va
OUYXPOVIOTEI JE TOV VEO KWAIKA.
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KaraoTpo@h Twv pmrarapiwv

H kataoTpon Twv prmatapiwv TPETEl VAl YiveTal TTIAVTOTE
OUNQWVa We TIG vOpIpES kal TTpoBAETTOpEvVES diadikaaieg. Mnv
mietdre TIg deleg pTraTapieg padi pe GAAa Koiva amoppipuara.
O1 &deleg pmaTapieg TPETTEI VO AVOKUKAWVOVTAI TTAVTOTE HE
€101ka TPOPBAETTOUEVO Kal Giyoupo TpoTTO.

Ma pia kaAdTepn evnpépwan avagopikd pe v TpoaTagia
ToU TepIBAAAOVTOG, TNV avakUKAWGN Kal TV KaTaoTPo®n
TWV PTTOTOPIWY, TTAPAKAAOUPE ETTIKOIVWVACTE ME TO APUODIO
ypageio avakIkAwang amoppIMPATWY.

Avwpalieg AeiToupyiag

O Atroppo@nTiipag dev AeiToupyel

BeBaiwbete oti:

+  Aev umdoyel kaTol0 nAeKTPIKG blackout

+  Exere emAéEel kamola TaxutnTa amoppdenang.

+  To kokkivo TAKTpO eTTavagopdg (reset) Tou Bpiokeral
EMOVW amé  Ta  QIATpa  OTO  €0WTEPIKO  TOU
aTropPOPNTAPd, VO EiVal TIATNHEVO.

0 aroppo@nTipag dev AciToupyei kavovikd

BeBaiwbere oTI:

+ H Ttox0mra amoppdenong eival  OpKETH yla oV
€¢aepIoud Twv T YV KAl KATIVWV HayelpeUHaTOg

+  To ¢iktpo avBpaka bev eival pBapuévo

Luvtnpnon

KaBapiopog

MNa tov kaBapiopd xpnoipotoiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypd amopputraviikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
Amo@uyete TN xpAon  Aciavtikwv - péowv.  MH
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

®1ATpo yia Ta Arrrol

ZuykparTei To owpaTidIa AiTroug TTou TpoépyovTal atmod To

payeipepa.

Mpémel va kaBapideTal pia @opd Tov UAva e ATTOPPUTIAVTIKA
TIou dev Xapadouv, Eite 0To ¥EPI A GTO TTAUVTAPIO TIATWY, TO
otoio TpéTel va puBpIoTEl o€ XaunAR Beppokpadia Kal o€
ouvTopo kukho. Me 1o TAUCINO OTO TTAUVTAPIO TATWY, TO
QiATPO yia Ta AiTTn pTTopei EAa@PWS va XAOEl T0 XpWHA ToU
aMa auto dev petaBaMhel Tig 1816TNTEG QIATpapiopaTog.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTo
QIATpapIoHOTOG)

ATmoppo@d TiG SUCAPETTEG OTPEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO
TO payeipepa.

O kopeapdg Tou evepyol dvBpaka ouvteheital Aiyo TTOAD amo
TNV TIOPOTETOPEVN XPAON avaloya pe Tov T0TO TOU
payelpéuaTog Kai Tnv ouxvetnTa Kabapiopou Tou @iATpou yia
Ta AT,

Ze k@Be mepimmwon eival avaykaia n avrikardoToon Tou
QiATpou TOUAGXIOTOV KABE TEGTEQIG UAVEG.

To @iAtpo avBpaka umopei va MHN mAuBei fi va avavewBei.



AvtikataoTaon Aoptreg

ATooUVEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO NAEKTPIKG PEUNAL.
Mpoeidotroinon! Mpiv akouptraete Tig AduTreg BePaiwbeite
ot givan KPUEG.

AVTIKATOOTAOTE TNV KATOOTPOUKEVN AGuTa WE pia Tou idlou
TOTTOU OTTWG UTTOBEIKVUETAI OTNV XOPAKTNPIOTIKY ETIKETA N
oToia BPIioKETaI KOVTA TNV AGUTTO GTOV ATTOPPOPNTHPA.

l'a v avTikaraoTaan Twv AauTITAPWY TTETTE TO TTAAITIO TOu
TpopoAéa ae avtiaToixia pe Tnv évdeign “PUSH”
QVTIKOTAOTAOTE TOuG AauTITAPES KAEioTE Tov TTpoBoAéa
mégovTag TavTa 10 TAaiCI0 yia va yavi{woei.
Xpnoipotroinae povo Aapteg ahoyoveg Twv 12V - 20W max -
G4, TIpoaEeXOVTag va unV TIG AYYISEIG e Ta XEPIa.

Ze TePITITWON TToU 0 QWTIOUOG BeV AEITOUpPYROEl, EAEYETE YIa
MV owoT TomoBéman Twv AauTiv OTIG BAKEG TOug TIPIV
kaAéaete v TeXVIKN BoriBeia.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller
bréander som uppstér pa apparaten pa grund av att instruktionema
i denna manual inte har respekterats. Flakten har ftillverkats for
utsugning av matos och anga som bildas vid matlagning och ar
endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningama i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

! Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den nér
som helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | héndelse
av forsaljning, Overlatelse eller fiytt skall instruktionsboken
alltid félja med produkten.

I L&s instruktionema noga: dessa filhandahaller viktig
information betraffande installation, anvandning och sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten
eller avledningskanalerna.

! Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter &r
skadade. Kontakta i sadant fall &terforséljaren innan
installationen utfors.

@ Varningsforeskrifter

Gor alltid flakten strémlds innan nagon typ
av underhallsarbete eller rengéring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av
bostadens huvudstrombrytare.

Anvénd alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

Apparaten far anvandas av bamn fran 8 ars
alder eller personer med reducerad
rorelsefdrmaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och
kénnedom om apparaten, sétillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruktioner
ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

Barn far inte l@mnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.
Rengorings- och underhallsingrepp far inte
utforas av barn utan uppsikt.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar
koksflakten anvands ftillsammans med
andra apparater vilka drivs med gas och
andra typer av bransle.
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Flaktkapan ska rengoras regelbundet bade
invandigt och utvandigt (MINST EN GANG
| MANADEN),  anvisningarna i
instruktionerna for skotsel maste emellertid
foljas.

Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medf6ra brandrisk.
Det ar strangt forbjudet att flambera mat

under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
Gverhettad olja fattar eld.

VARNING: Nér spishallen &r i funktion kan tillgangliga delar av
flakten hettas upp.

Anvand endast den typ av lampor som anges i denna
handbok i kapities Underhall/Byte av lampa nar lampan skall
bytas ut.

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet innan installationen
&r helt slutférd.

Vad betréffar de tekniska foreskrifter och sékerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

Utblasningsluften far inte ledas in i rékkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Anvand eller 18mna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Flakten far aldrig anvandas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flékten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ. Anvand skruvar med ratt
langd enligt foreskrifterna i Installationsguiden. | héndelse av
tvivel, kontakta Servicekontoret eller behdrig personal.
VARNING! | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.



Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljobestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000 3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du borjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fetffiltret vid behov for att
bevara fefffiltrets effektivitet. Anvénd den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning

Flakten har tillverkats for utsugning av matos och anga som
bildas vid matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.
Flakten har tillverkats for att anvandas som filterversion med
intern atercirkulation.

Matoset och rokangorna sugs ut av flakten, filtreras och renas
genom fettfiltret/n och kolfiltretin med vilket/a flakten MASTE
vara utrustad.

| det fall flakten skall anvandas som utsugningsversion maste
gallret dver luftutloppet avlagsnas enligt anvisningarna i Fig.8.

Installation

Minsta fillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 65cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.
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& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspanningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Varning! byte av elekirisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.

Innan installationen inleds:

Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avidgsna eventuellt och spar.

+ Om det ar méjligt skall mobler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och avldgsnas i syftet att
Oka atkomligheten till taket/'vaggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mdbler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det ar mojligt skyddas.
Vélj en plan yta och tack den med ett skyddande
dverdrag dar flakten och medlevererade delar laggs upp.

+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillgénglig plats aven nar
flakten ar monterad).

+  Utfor alla nddvandiga vaggarbeten (t.ex. installationen av
ett eluttag).

Flakten ar utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar l&mpade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Faststall en punkt i taket som skall motsvara den exakta
mittpunkten for flaktens installationsplats.(se figur 1.). Markera
darefter halen som skall borras enligt de angivna matten i
figur 2. Borra halen i taket med en lamplig 8mm borrspets och
satt i de medlevererade vaggpluggarna.

Placera flakten intill taket och utfor den elektriska
anslutningen.



Oppna stalpanelen som ar placerad pa flaktens undersida, dar
de fyra belysningslamporna &r placerade.

Panelen 6ppnas genom att man drar den fran sidan med
luftutslappsgallret. (fig. 3).

Hall upp panelen med handerna i samband med
dppningsproceduren.

Nar panelen ar 6ppen ar fettfiltret atkomligt och nar detta filter
tagits ur med hjélp av den sarskilda spaken ar koffiltrets séte
atkomligt (fig. 4).

Positionera flakten i den valda positionen och fixera den med
hjalp av de medlevererade skruvarna, se fig 5.

Placera koffiltret i satet enligt anvisningarna i figur 6.

Sétt tillbaka fettfiltret och stang darefter stalpanelen.

Panelen stangs automatiskt genom att man for den
horisontellt till &ndlaget.

Funktion

Fig. 7

Radiostyrd fiarrkontroll for flaktar.
Tekniska egenskaper

- Drivs med alkaliskt batteri: 12V mod 23°
- Arbetsfkrekvens: 433.92 MHz

- Max. konsumtion: 25 mA

- Arbetstemperatur: -20°C +55°C

Funktionsbeskrivning

Paslagning och avstangning av

flakten. Tryck en gang pa
tangenten:

Fér att héja hastigheten il

hastighet 4 (max), tryck pa

tangenten:

Fér att sanka hastigheten il R R
hastighet 2, tryck pa tangenten: Q—//\

For att atega till hastighet 1 fran en
hogre hastighet, tryck tva ganger
pa tangenten:

For att tdnda och slacka
belysningen, tryck pa tangeneten:

For att aktivera tidsinstallningen,

tryck pa tangenten:
Nar  flakten  startar  skall
belysningstangenten hallas

nedtryckt i 5 sekunder.

Lysdioden langst till hdger bérjar
blinka ( 5 sekunder), flakten
kommer att fungera i 10 minuter
med den instdllda hastigheten
varefter flakten automatiskt stangs
av. | det fall hastigheten hojs eller
sénks nér tidsinstallningen ar i
funktion, avaktiveras denna.

Funktionssatt:

i det fall tva radiostyrda system for flaktar ar installerade i
samma lokal eller i nérheten av varandra, kan systemen
paverka varandra eftersom de har samma linjekod och darfor
maste koden andras for en av de radiostyrda firrkontrollerna.

OBS.: Batteriet skall bytas ut en gang om aret for att
garantera sandarens optimala funktion:

Ta bort plastlocket, ta ur det gamla batteriet och séatt i ett nytt
och respektera polerna enligt anvisningarna i sétet.

Det uttjénta batteriet skall Idmnas in for atervinning.

Produkten ~ ar  forsedd men  en  automatisk
avstangningsanordning som sténger av fiarrkontrollen 4
timmar efter det senaste anvandningstillfllet.

Installning av ny linjekod:

Den radiostyrda fiarrkontrollen levereras fran fabriken med en
forinstalld kod.

Gor pa foljande satt i for att andra koden:

Tryck samtidigt ned tangenterna UP (+), STOP (0/1) och
DOWN (-) under 2 sekunder, detta innebér att lysdioderna
tands, tryck darefter pa tangenterna UP (+) och DOWN (-),
lysdioderna blinkar 3 ganger for att indikera att ingreppet
slutforts.

OBS:detta ingrepp raderar oaterkalleligt ut tidigare
existerande koder.

Programmering av den nya linjekoden:

Efter att ha andrat fiarrkontrollens linjekod, maste denna
programmeras i koksflaktens elektroniska system pa féljande
sétt: tryck pa nodtangenten (atkomlig efter att stalpanelen
Oppnats) tva ganger i folid sa att eltillférsein till apparaten
bryts och sla darefter pa den igen, under 15 sekunder ar det

nu majligt att trycka ned belysningstangenten
synkronisera den nya koden i flakten.

Batteriatervinning

Atervinningen av batterierna skall ske i enlighet med alla i
landet gallande lagar och bestdmmelser. Kasta inte anvanda
batterier med vanliga sopor.

Batterierna skall atervinnas pa ett kontrollerat och sakert sétt.
For  ytterligare  information  betraffande  miljéskydd,
ateranvandning och atervinning av batterier, kontakta
ifrdgavarande myndighet med ansvar for sopsorteringen.



Funktionsstorningar

Flékten fungerar inte

Kontrollera:

+  atten kortslutning inte intraffat

+  atten hastighet &r vald.

+ att den réda reset-knappen som &r placerad ovanfér
filtren pa flaktens insida ar intryckt.

Fléktens prestanda dr forsdmrad

Kontrollera:

+ att den valda motorhastigheten ar fillracklig for den
aktuella koncentrationen av angor och matos

+  Attkoffiltret inte &r méttat.

Underhall

Rengdring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengdring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengbras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéandas.

Byte av Lampor

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér
dem.

Byt ut den trasiga lampan med en lampa av samma typ enligt
anvisningarna pa markplaten eller intill flaktens lampa.

Vid byte av glodlamporna i de fyrkantiga spotlightsen, tryck pa
spotlightens infattning vid texten “PUSH”, byt darefter ut
glédlampan och stdng spotlightsen genom att trycka pa
infattningen sa att den hakar fast.

Anvénd endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och var
noga med att inte vidréra lamporna.

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.
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FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttdohjeen noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoista,

vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on

tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttéon.

Tuuletin voi olla ulkon&dltadn erilainen kuin kayttdohjeen

kuvissa nakyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto ovat

kuitenkin muuttumattomat.

I Ontarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydéaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai jos
laitteen kéyttaja muuttaa, on varmistettava ettd kayttdohje jaa
uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeda tietoa
laitteen asennuksesta, kéytostd ja turvallisuudesta.

! Al tee muutoksia laitteen s&hkdliitantdihin, mekaanisiin osiin
tai poistoputkiin.

! Tarkista ennen laitteen asennusta, ettéd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

@ Turvallisuustietoa

Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttda valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.

Valvo, ettd lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda
kunnossapitotoimenpiteitd ilman valvontaa.
Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta kaytetdan yhtaaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa.

42

Tuuletin on puhdistettava saannallisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttoohjeen neuvoja.
Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.
Tuulettimen  alla  liekittdminen
ehdottomasti kielletty.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sité on valtettava joka tapauksessa.

Ala jatd paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut 6ljy ei syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esillé olevat osat voivat kuumentua
keittotason kéyton aikana.

Kaytd  ainoastaan  lamppujen
imoitettuja vaihtolamppuja.
Huomio! Ald yhdistd laitetta sahkdverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja  turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkdisku.

Ala koskaan kéyta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen. Kéaytd Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkdturvallisuuteen.

Téama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle
haitalliset seuraukset

on

huolto/vaihto-ohjeessa
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Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [8ytyvd merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja ettéd se
on toimitettava s&hkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkésittelysaénndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon  tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttod varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paéalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen,
ja pida sitd paalla muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hyrya,
ja  kaytda tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tdssé oppaassa annetun

kanavointijarjestelman  maksimilapimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto

Tuuletin imee savun ja héyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Tuuletin - on tarkoitettu  k&ytettdvaksi suodatinversiona

siséiseen kiertoon.

Tuuletin imee ruoanlaitosta aiheutuvan savun ja hdyryn, jotka
suodattuvat ja puhdistuvat rasvasuodattimen/
rasvasuodattimien ja hiilsuodattimen/hiilisuodattimien lavitse,
joilla tuulettimen TAYTYY olla varustettu.

Jos liesituuletin on asennettu imukupuversiona, kuvan 8
mukaisesti kiinnitetty iimanpoistoritila on irrotettava.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittibtuulettimen alimman
osan valinen minimietaisyys on oltava vahintadn 65cm
séhkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.
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& Sahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sis&puolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee késiksi myds asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan i
sahkdverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkdverkkoon
ja tarkistat etté se toimii oikein.

Huomio! Riskien valttamiseksi virransyéttdjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Taman tyyppinen liesituuletin tulee kiinnittaa kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja
asennus vaatii ainakin kaksi henkil6a.

Ennen asennuksen aloitusta:

. Tarkista, ettd ostamasi laite mahtuu valittuun
asennuspaikkaan.

. Tarkista, ettd liesituulettimen sisdlle ei ole
(kuljetussyista) ~ jaanyt asennustarvikkeita  (esimerkiksi
ruuvipusseja, takuupapereita jne). Poista ne sieltd ja laita
talteen.

. Jos  mahdollista, irrota liesituulettimen
asennusalueen alapuolella ja lahistélla (seina tai katto) olevat
kalusteet sahkdverkosta ja siirrd ne pois asennusalueelta.
Muussa tapauksessa suojaa kalusteet ja asennusalueella
olevat osat mahdollisimman hyvin. Valitse tasainen alusta ja
peitd se suojalla. Laita liesituuletin ja tarvittavat osat sen
paélle.

. Tarkista lisaksi, etta liesituulettimen
asennusalueen lahelld on pistorasia (johon paasee kasiksi
my0s sen jélkeen kun liesituuletin on asennettu).

. Tee kaikki tarpeelliset seinatydt (esimerkiksi
pistorasian asennus).

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riittivan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Etsi katosta liesituulettimen asennuksen keskikohta (katso
kuva 1), merkitse sen jalkeen porauskohdat kuvan 2
osoittamille korkeuksille.

Poraa reiat kiintedan kattoon kayttamalla sopivaa
l&pimitaltaan 8mm kierukkaporanteraé ja laita laitteen mukana
tulevat tulpat paikalleen.

Laita liesituuletin lahelle kattoa ja tee sahkoliitanta.



Avaa laitteen alaosan ruostumatonta terésta oleva paneeli,
johon on yhdistetty nelja valolamppua.

Paneeli avataan vetamalla sita iimanpoistosuodattimen
puolelta (kuva 3).

Avaa paneeli vetdmalla sita kasin.

Kun paneeli on auki, pdéset kasiksi rasvasuodattimeen ja kun
rasvasuodatin on poistettu, kaantdmélld kahvaa paéset
kasiksi hiilisuodattimeen (kuva 4).

Kiinnita liesituuletin paikalleen ja kiinnité se laitteen mukava
tulevilla ruuveilla, katso kuva 5.

Laita hiilisuodatin paikalleen kuvan 6 ohjeiden mukaisesti.
Laita aiemmin irrotettu rasvasuodatin takaisin paikalleen ja
sulje teraspaneeli.

Paneeli suljetaan palauttamalla se takaisin vaakatasoon
kunnes se lukittuu automaattisesti.

Toiminta

Kuva 7
Liesituulettimien kaukosaadén radio-ohjain.

Tekniset tiedot

- Alkaliparisto virtalahde: 12V mod 23°
- Tyotaajuus: 433.92 MHz

- Maksimikulutus: 25 mA

- Kayttdlampatila: -20°C +55°C

Toimintakuvaus

Liesituuletin k&ynnistyy tai sammuu

painamalla yhden kerran
nappainta:
Nopeus nousee nopeuteen 4

(max) painamalla nappéinta:

Nopeus laskee nopeuteen 2
painamalla nappainta:

Palaa nopeuteen 1 suuremmalta
nopeudelta painamalla kaksi kertaa
nappainta:

Valot syttyvat ja sammuvat

painamalla nappéinta:

Ajastin - kdynnistetdan painamalla
nappainta:

Ensimmaist4 kertaa
kaynnistettdessa pida
valondppainté alas painettuna 5
sekuntia.
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Oikeanpuoleinen led alkaa vilkkua
(5 sekunnin vélein), liesituuletin on
kéynnissd noin 10 min valitulla
nopeudella ja sammuu sen jalkeen
automaattisesti. Ajastus keskeytyy,

kun  nopeutta nostetaan tai
lasketaan  ajastuksen  ollessa
toiminnassa.

Toimintatavat:

Jos kaksi liesituuletin-radio-ohjain jarjestelm&a on asennettu
samaan huoneistoon tai lahelle toisiaan, jarjestelméat voivat
aiheuttaa toisilleen hairidita koska niilla on sama lahetyskoodi.
Téman vuoksi toisen kaukosaatimen koodi on vaihdettava.

HUOM: Paristo on vaihdettava kerran vuodessa, jotta lahetin
toimii moitteettomasti:

Kaytettyd paristoa vaihtaessasi poista muovikansi, irrota
paristo ja vaihda se uuteen oftaen huomioon paristotilassa
nakyvat polariteetit.

Tyhja paristo on hévitettava asianmukaisesti.

Laite on varustettu toiminnolla, joka sammuttaa laitteen
automaattisesti 4 tunnin kuluessa viimeisestd tehdystd
toimenpiteesta.

Uuden lahetyskoodin luominen:

Radio-ohjaimessa on tehdasasetuksena maaratyt koodit.
Uudet koodit luodaan seuraavalla tavalla:

Paina yhtaaikaisesti nappaimia UP (+), STOP (0/1) e DOWN
(-) jatkuvasti 2 sekuntia, led valot syttyvat samanaikaisesi.
Paina sen jalkeen nappaimia UP (+) e DOWN (-), led valo
vilkkuu 3 kertaa merkiksi siita etta toiminto on suoritettu.
HUOM: tama toimenpide poistaa lopullisesti aiemmat koodit.

Uuden lahetyskoodin opettaminen:

Kun kaukos&atimen lahetyskoodi on vaihdettu, uusi koodi on
opetettava liesituulettimen séhkdkeskukselle seuraavalla
tavalla: paina halytysnéppainta (tulee nékyviin kun
ruostumatonta terésté oleva paneeli avataan) kaksi kertaa
perékkain kunnes laitteen virta katkeaa ja palauta se, tasta
hetkesta alkaen on 15 sekuntia aikaa painaa valonappainta

" minké jéalkeen liesituuletin synkronoituu uuden
koodin kanssa.

Akkujen havittdminen

Akut on havitettdvd kussakin maassa voimassaolevien
maaraysten ja lakien mukaisesti. Akkuja ei saa havittdd
normaalijatteen mukana.

Akut on havitettava turvallisesti.

Ymparistonsuojelua, akkujen kierratysté ja hévitysté koskevaa
tietoa saa jatteenkasittelylaitoksilta.



Toimintahairiot

Tuuletin ei toimi

Tarkista etta:

+  Sahkét eivat ole poikki

+  Onvalittu tietty nopeus.

+  Olet painanut tuulettimen sisélla suodattimien ylapuolella
olevaa punaista resetointindppainta.

Tuuletin ei toimi tehokkaasti

Tarkista etta:

+  Valittu moottorin nopeus on riittdva savun ja hdyryn
méaéaraan nahden

+ hiilisuodatin ei ole kulunut.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttéa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdmé ei vaikuta sen suodatustehoon millan tavallla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kéyton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydestd. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sité El voi pesté eiké kéyttaa uudestaan

Lamppujen vaihto

Irrota laite sahkoverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivét ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Vaihda vioittunut lamppu uuteen lamppuun tyyppikilvessa tai
liesituulettimessa lampun I&helld nakyvien ohjeiden
mukaisesti.

Nelikulmaisten valaisimien lamput vaihdetaan painamalla
valaisimen alustaa merkinndn “PUSH” kohdalta. Vaihda
lamput ja sulie valaisin painamalla taas alustaa sen
kiinnittamiseksi.

Kayta ainoastaan max 12V -20W — G4 halogeenilamppuja ja
varo koskemasta niita késin.

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i

denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for

avtrekk av reyk og damp fra matlaging og er kun fil
husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa

tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viklig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller
fiytting av produktet, m& man forsikre seg om at den falger
med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I lkke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet
eller pa avtrekksrarene.

I Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man
undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pa komponentene, skal man ta kontakt med
forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

@ Advarsel

For det utfores et hviket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra stremmen, enten ved a dra ut
stapselet eller ved & kutte strammen i hele
huset.

Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utferes
vedlikehold.

Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8
ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om
tilhgrende farer.

Pass pa at barn ikke leker med apparatet.
Rengjering og vedlikehold ma ikke utfares
av barn, med mindre de overvakes.
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Rommet ma veere ftilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG |
MANED), ta hensyn il informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fgre til brann fare.
Det er strengt forbudt a lage flambert mat

under hetten.

Frie flammer kan skade filtrene og medfere brann og ma
derfor alltid unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at oljen blir for varm
og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli
varme nar koketoppen er i drift.

Bruk kun samme type lyspaere som indikeres i avsnittet
vedlikehold/utbytting av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspeeren skal byttes ut.

Var oppmerksom! lkke kobl apparatet til strgmnettet for
installasjonen er helt ferdig.

Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for reykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

Oppsugd luft m& ikke feres inn i et rar som benyttes som uttak
for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stot.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjop riktige skruer. Bruk riktig lengde pa skruene
som er oppfert i Installasjonsveiledningen.  Vennligst ta
kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende
kvalifisert personell hvis man er i tvil.

VAR OPPMERKSOM! Manglende installasjon av skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan fgre
til elektriske farer.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.



¢

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elekirisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pd minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
royk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for & brukes i filtrerende funksjon med
indre resirkulering.

Rayk og damp fra matlaging blir sugd opp av ventilatoren,
filtrert og renset ved at de blases ut gjennom fetffilteret / -
filtrene og karbonfilteret / -filtrene som ventilatoren MA vaere
utstyrt med.

Nar man installerer kjgkkenhetten med direkte avtrekk, er det
nedvendig a fierne gitteret for Iuftutiep, som er festet som pa
Fig.8.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 65cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.
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& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke fglger med stepsel (direkte
kobling il stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens strgmkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Merk! Strgmledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk
service eller av en elektriker.

Montering

Denne typen avirekk skal festes i taket.

Dette produktet er svart tungt. Flytting og installasjon av
kjgkkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

For man starter med installasjonen:

+  Undersgk at starrelsen pa apparatet du har kjgpt passer
il installasjonsomradet.

+  Kontroller at ikke noe lgst, medfelgende utstyr (f.eks.
skrueposer, garantisedler, osv.) har kommet inn i
kjskkenhetten under transport. Eventuelt skal det tas ut
0g oppbevares.

+  Huvis det er mulig, skal man koble fra og ta vekk mgblene
under og rundt kjgkkenhettens installasjonsomréade (vegg
eller tak) for a fa bedre tilgang. Ellers skal man beskytte
meblene og alle delene som bergres av installasjonen sa
godt som mulig. Velg en flat overflate og dekk den med
en beskyttelse som du kan sette kjokkenhetten og
medfelgende utstyr pa.

+  Kontroller ogsa at det er en stikkontakt i neerheten av
hettens installasjonsomrade (som ogsa er tilgiengelig nar
hetten er montert).

+ Utfer alt nedvendig murarbeid (f.eks. installasjon av
stikkontakt).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Finn et referansepunkt i taket som ngyaktig tilsvarer midten pa
stedet hetten skal installeres (se fig. 1). Tegn deretter
referansepunktene for hullene som skal bores i henhold til
starrelsene som er vist pa fig. 2.

Bor hull i taket med et solid spiralbor med diameter pa 8mm,
og sett inn pluggene som falger med.

Sett hetten mot taket, og serg for den elektriske tilkoblingen.



Apne det rustfrie stalpanelet som sitter pa nedersiden av
hetten hvor de fire lysene er plassert.

Panelet apnes ved & trekke det ut pa den siden risten for
luftuttaket sitter (fig. 3).

Hold panelet med hendene mens du &pner det.

Etter at man har apnet panelet, far man tilgang til fettfilteret,
og etter & ha tatt vekk fettfilteret, ved hjelp av det bestemte
handtaket, far man tilgang til kullfilteret (fig. 4).

Plasser kjgkkenhetten i fastslatt posisjon, og fest den med de
medleverte skruene, se fig 5.

Sett kullfilteret pa plass som vist pa figur 6.

Sett pa plass fettfilteret du tok vekk tidligere, og Ilukk deretter
stalpanelet.

For & lukke panelet, er det nok a sette det vannrett, da vil det
automatisk hektes pa igjen.

Funksjon

Fig. 7
Fiernkontroll for fiernstyring av kjgkkenhetter.

Tekniske egenskaper

- Stramforsyning med alkalisk batteri: 12V mod. 23°
- Driftsfrekvens: 433.92 MHz

- Maks forbruk: 25 mA

- Driftstemperatur: -20°C +55°C

Driftsbeskrivelse

For & sla pa eller av hetten, skal
man trykke kun en gang pa
knappen:

For & gke hastigheten opp til 4.
hastighet (maks), skal man trykke
pa knappen:

For & senke hastigheten ned til 2.
hastighet, skal man trykke pa
knappen:

For & ga fra en hgyere hastighet
ned til 1. hastighet, skal man trykke
to ganger pa knappen:

For & sla pa og av lysene, skal man
trykke pa knappen:

For & stille inn timeren, skal man
trykke pa knappen:

Farste gang man slar den pa, skal
man holde lysknappen inntrykt i 5
sekunder.
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Led-lyset mest mot hgyre begynner
a blinke (hvert 5. sekund). Hetten
forblir paslatt i den valgte
hastigheten i 10 minutter,  for
deretter & sla seg automatisk av.
Hvis man gker eller senker
hastigheten mens timeren star pa,
vil timeren deaktiveres.

Driftsmodus:

Dersom det er installert to kjgkkenhetter med fjernkontroll i
samme rom eller i umiddelbar neerhet, kan systemene pavirke
hverandre da de har samme styringskode, derfor er det
eventuelt nedvendig a endre koden pa den ene
fiernkontrollen.

MERK: Batteriet ma skiftes ut hvert ar for a sikre at senderen
fungerer optimalt:

For & skifte ut batteriet, skal man ta vekk plastikkdekselet,
fierne det gamle batteriet og sette inn et nytt i riktig posisjon i
forhold til polariteten som star angitt i fiernkontrollen.

Brukte batterier skal kastes i egnede beholdere.

Apparatet er utstyrt med en anordning som gjer at det slér seg
automatisk av 4 driftstimer etter siste utfarte operasjon.

Lage ny styringskode:

Fjernkontrollen leveres fra fabrikken med standard koder.

Hvis man gnsker & lage nye koder, skal man ga frem pa
folgende méte:

Hold knappene UP (+), STOP (0/1) og DOWN (-) inntrykt
samtidig i 2 sekunder; Led-lysene vil sla seg pa. Deretter skal
man trykke pa knappene UP (+) og DOWN (-); Led-lysene vil
blinke 3 ganger for & vise at operasjonen er fullfart.

MERK: denne operasjonen sletter permanent den tidligere
koden.

Lzre den nye styringskoden:

Etter & ha endret fiernkontrollens styringskode, skal man ga
frem pa felgende mate for & lagre den nye koden i hettens
elektroniske styreenhet: trykk pa nedknappen (synlig etter a
ha apnet stalpanelet) to ganger etter hverandre, for ferst a sla
av og deretter pa stremmen igjen. Fra dette oyeblikket har

man 15 sekunder pa seg for a trykke pa lysknappen " &
for a sikre at hetten synkroniseres med den nye koden.

Kassering av batteriene

Batteriene ma kasseres i henhold til nasjonale lover og
forskrifter. De brukte batteriene ma ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall.

Batteriene ma kastes pa en sikker mate.

For videre informasjon om miljgbeskyttelse, resirkulering og
kassering av batteriene, kan du kontakte kontoret for
gjenvinning av avfall.



Funksjonsfeil

Hetten fungerer ikke

Kontroller at:

+ Det ikke er strembrudd

+ Det faktisk er valgt en viss hastighet.

* Man har trykt pa den rede reset-knappen som befinner seg
over filtrene inne i hetten.

Hetten fungerer darlig

Kontroller at:

+ Den valgte viftehastigheten er filstrekkelig for den
tilstedeveerende mengden av rayk og damp

+ Kullfilteret ikke er slitt .

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspaerer

Koble ventilatoren fra stremnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspzeren er kald fer du tar i den.
Skift ut den utbrente lyspaeren med en av samme type, som
spesifisert pa typeskiltet eller i naerheten av selve lyspeeren pa
kjokkenhetten.

For & skifte ut lyspeerene i de firkantede spotlysene, skal man
trykke pa spotlysets ramme der det star “PUSH”, og deretter
skifte ut lyspaeren. Lukk spotlyset ved & trykke pa rammen
igien.

Bruk bare halogene lyspeerer pa maks 12V -20W - G4, og
pass pa & ikke rere dem med hendene.

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene
er satt korrekt pa plass for du henvender deg fil teknisk
assistanse.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

t|| brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at
vejledningen falger emhaetten.

I Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

I Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

! Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortsette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

@ Advarsler

For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

Apparatet ma kun anvendes af bern
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger il sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici.

Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.
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Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn uden opsyn.

Lokalet skal veere udstyret med
tilstraekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre

forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer.

Emhaetten skal renggres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne |
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskriffer og af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare
for brand.

Det er strengt forbudt at tilberede mad

under aben ild under emhaetten.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfere en
brand, og det skal derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udfgres under overvagning for at undga,
at olien overophedes og antaendes.

PAS PAl Nar kogepladen er i brug, kan emhzttens
tilgeengelige dele blive meget varme.

Ved udskiftning af paeren ma du kun anvendes den type
lyspeere, der er angivet i afsnittet ~ om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i denne manual.

Pas pa! Apparatet ma ikke tilsluttes stremforsyningen, for
installationen er helt fuldfert.

Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaeessige
forholdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

Den udsugede luft ma ikke tilfores en skakt, der bruges til
udledning af reg fra forbraendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!
Emheettens overflade ma ALDRIG anvendes som
afsaetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.
Brug kun de medfglgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke
medfalger — skal du indkabe den korrekte type skruer.



Brug skruer af korrekt lengde, som anfert i
installationsvejledningen. | tvivistiifeelde ber du kontakte dit
autoriserede servicecenter eller en kvalificeret tekniker.

PAS PAl Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspeendingsanordninger som angivet i disse anvisninger,
kan der opsta risiko for elektriske problemer.

Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse il reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

Brug

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.
Emhaetten er udviklet til brug i den filtrerende udgave med
intern recirkulation.

Reg og damp fra madlavningen suges ind i emhaetten, hvor
de filtreres og renses ved passage gennem
fedtfilteret/fedtfiltrene og kulfilteret/kulfiltrene, som emhaetten
SKAL veere udstyret med.

Ved installation af emhaette med udsugning, fiernes kulfiltret,
som ses pa Fig. 8.
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Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere
under 65cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse  med de geldende standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

Denne type emhaette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor vagt, flytning og montering af
emhatten skal foretages af mindst to eller flere personer.

For man begynder at installere:

+  Kontroller at dimensionerne pa det kebte produkt er
egnet til det valgte installeringsomrade.

+  Kontroller at der ikke findes udstyr (fx. poser med skruer,
garanti, etc.) efterladt internt i emhzetten (af transporthensyn);
fiern og opbevar de genstande, der eventuelt findes.

+ Om muligg skal man afbryde og fierne
kokkenelementerne  under og omkring emhzttens
installeringsomrade (vaeg og loft), s& der er plads til at
arbejde. Hvis dette ikke er muligt, skal kakkenelementerne sa
vidt muligt beskyttes i de omrader, hvor installeringen finder
sted. Veelg en plan overflade, der skal daekkes med et
beskyttelsesunderlag, hvorpa emheetten og udstyret skal
leegges.

+  Kontroller desuden, at der findes en elektrisk stikkontakt i
neerheden af emhaettens installeringsomrade (pa et sted, der
ogsa ligger frit efter montering af emhzetten).

+  Udfer alt nedvendigt murearbejde (fx. installering af en
elektrisk stikkontakt).



Emhaetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer
til de fleste vaeggellofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til veaegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal
vaere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.

Tegn en reference pa loftet, der udger det praecise centrum
for installering af emhaetten (se fig. 1), og tegn derefter
referencer til de ngdvendige boringer i overensstemmelse
med malene vist pa fig. 2.

Bor hullerne i den faste del af loftet vha. et egnet spiralbor
med diameter pa 8mm og indszet de medfelgende murplugs.
Neaerm emhaetten il loftet og udfer den elektriske forbindelse.
Abn det rustfrie stalpanel forneden pa emhaetten; her findes
de fire lamper til belysning.

Panelet abnes ved at traekke i det fra siden med gitteret il
luftudslip. (fig. 3).

Stet panelet med haenderne under abning.

Efter abning af panelet far man adgang til fedffilteret, og efter
fiernelse af fedffilteret vha. det tilherende handtag, kan man
na kulfilterets leje(fig. 4).

Anbring emheetten i den @nskede position og fastger den vha.
de medfglgende skruer, se fig. 5.

Anbring kulfilteret i lejet, som vist pa figur 6.

Seet det fiernede fedtfilter pa plads igen, og luk derefter det
rustfrie stalpanel.

Panelet lukkes ved at fare det i vandret stilling, indtil den
automatiske snaplas griber fat.

Funktion

Fig. 7
Radiofjernkontrol il fiernbetjening af emhaetter.

Tekniske specifikationer

- Stregmforsyning fra alkalibatteri: 12V mod 23°
- Arbejdsfrekvens: 433.92 MHz

- Strgmforbrug max.: 25 mA

- Driftstemperatur: -20°C +55°C

Beskrivelse af funktionen

For at teende eller slukke emhaetten
skal man trykke en enkelt gang pa
tasten:

For at oge hastigheden op til 4.
hastighed (max) skal man trykke pa
tasten:

For at seenke hastigheden ned til 2.
hastighed skal man trykke pa
tasten:
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For at vende tilbage til 1. hastighed
fra en hgjere hastighed skal man
trykke to gange pa tasten:

For at teende eller slukke lyset skal
man trykke pa tasten:

&/

For at indstille timeren skal man
trykke pé tasten:

Ved ferste teending skal lystasten
holdes trykket i 5 sekunder.

Lysdioden helt til hgjre begynder at
blinke (hvert 5. sekund), emhaetten
forbliver teendt i 10 min. pa den
valgte hastighed, for derefter at
slukke automatisk. Hvis
hastigheden @ges eller sankes,
nar timeren er aktiv, slukkes den.

Funktionstilstand:

Hvis der er installeret to radiofjernkontrolsystemer til emheetter
i samme lokale, eller i den umiddelbare naerhed, kan de
pageeldende systemer blive forstyrret, hvis de har samme
sendekode, og derfor vil der vaere behov for at skifte kode for
den ene af radiofjernkontrollerne.

OBS: Batteriet skal udskiftes hvert ar, for at sikre optimal
funktion af senderen:

Batteriet udskiftes ved at fierne plastiklaget og fierne det
brugte batteri; indsaet derefter et nyt batteri i
overensstemmelse med polariteten angivet i beholderen.

Det brugte batteri skal smides i de specielle beholdere fil
indsamling af brugte batterier.

Dette produkt er udstyret med en anordning, der serger for
automatisk slukning efter 4 timers funktion, hvis der ikke
udferes nye operationer i det pageeldende tidsrum.

Oprettelse af en ny sendekode:

Radiofjernkontrollen leveres fra fabrikken med forindstillede
koder.

Felg venligst nedenstiende fremgangsmade, hvis der er
behov for at oprette nye koder:

Tryk samtidigt pa tasterne UP (+), STOP (0/1) og DOWN (-)
uden at slippe i 2 sekunder; herved teendes lysdioderne; tryk
derefter pa tasterne UP (+) og DOWN (), 3 blink af
lysdioderne angiver, at indgrebet er blevet fuldfert.

OBS: denne handling sletter de tidligere koder definitivt.



Indlesning af den nye sendekode:

Efter endring af radiofiernkontrollens sendekode, skal
emheettens elektroniske central indleese den nye kode pa
felgende made: tryk to gange efter hinanden pa nedtasten
(der kan ses efter abning af det rustfrie stalpanel), sa den
elektriske forsyning afbrydes fra emhaetten og filsluttes igen;
fra og med dette gjeblik har man 15 sekunder til at trykke pa
lystasten "

D

Bortskaffelse af batterier

Batterierne skal bortskaffes i overensstemmelse med den
geeldende nationale lovgivning. Brugte batterier ma ikke
smides ud sammen med almindeligt husaffald.

Batterierne skal bortskaffes pa en sikker made.

Ret henvendelse til de kompetente myndigheder for
affaldssortering ~ for  yderligere  oplysninger ~ om
miljgbeskyttelse, genbrug og bortskaffelse af batterier.

", sa emheetten synkroniseres med den nye

Funktionsfejl

Embheetten fungerer ikke

Kontroller falgende:

+  Atder ikke er stramsvigt

+  Atder erindstillet en bestemt hastighed.

+  Om den rgde reset-tast over filtrene i emheetten er
trykket.

Embheetten renser ikke luften korrekt.

Kontroller felgende:

+ At den valgte motorhastighed er ftilstraekkelig il
maengden af rag og damp

+  Atkulfilteret ikke er slidt .

Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en kiud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedftfilter

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

der dannes under
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Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emheetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sgrg for at paereme er kolde for de bergres.

Udskift den beskadigede paere med en peere af samme type i
overensstemmelse med specifikationerne pa etiketten eller
oplysningerne ved siden af paeren pa emhaetten.

Ved udskiftning af lyspeererne i de firkantede lamper skal man
trykke pa lampens ramme ved ordet “PUSH’; udskift derefter
paeren og luk lampen ved at trykke pa rammen igen, sa
snaplasen griber fat.

Benyt kun halogenpaerer pa 12V -20W max - G4, og serg for
ikke at rgre ved dem med heenderne.

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at
lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes
henvendelse til et servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktora
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowat sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

@ Ostrzezenia

Przed kazdym rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtgczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odigczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnoci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione do$wiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
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Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany
jednoczes$nie z innymi urzgdzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.
Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarobwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtrow i moze
spowodowac pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym
przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrola, aby unikna¢
zapalenia sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wigczona
dostepne czesci okapu moga sig rozgrzac.

Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytgcznie ten rodzaj
lampki,  ktéry  zostat  wskazany @ w  rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcii.

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elekirycznej
dopoki instalacja nie zostanie catkowicie zakoficzona.

Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktorych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organéw lokalnych.

Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig,
porazenia pradem.



Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!
Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wlasciwy rodzaj $rub. Uzywaé¢ $rub o
odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w Przewodniku do
instalacji. W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcja moze spowodowat zagrozenia natury
elektryczne;.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa, Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig si¢ Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbidrki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  ztomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ si¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na Srodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczgcia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢
redukcji zapachoéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.
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Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap jest przeznaczony do pracy w systemie zamknietym i
petni funkcje pochtaniacza zapachéw.

Zapachy i opary sg zasysane wewnatrz okapu, filtrowane i
oczyszczane przy uzyciu jednego lub wigcej filtrow
przeciwtluszczowych i jednego lub wiecej filtrow weglowych, w
ktore okap POWINIEN by¢ wyposazony.

W przypadku zainstalowania okapu w wersji zasysajAcej,
nale”y zdjAz kraté spustu powietrza, zamocowanA jak na
rys. 8.

Instalacja okapu

Minimalna odlegtos¢ migdzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadaé napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq podtaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi  normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakoniczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidtowo
zamontowany.

Uwaga! JeZeli przewdd zasilajagcy nieodtaczalny ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytwoércy lub
w specjalistycznym zaktadzie naprawczym albo przez
wykwalifikowang osobe w celu uniknigcia zagrozenia.

Instalacja okapu

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest cigzkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.

Przed rozpoczeciem instalacji:

+  Sprawdzi¢ czy zakupiony produkt ma wymiary
odpowiadajace miejscu  przeznaczonym na jego
instalacje.

+  Sprawdzi¢ czy wewnafrz okapu nie ma (z przyczyn
transportowych) jakis materiatéw towarzyszacych (np.
opakowan ze $rubami, gwarancji itd.), jesli tak, nalezy je
usunag i zachowaé.



+  Jesli to mozliwe nalezy usuna¢ wszelki meble znajdujace
sie w poblizu miejsca instalacji (przy $cianie lub suficie)
okapu tak aby zapewni¢ jak najwigksza swobode
dostepu. W przeciwnym razie nalezy uzy¢ mozliwych
Srodkow  zabezpieczajgcych meble i miejsca
zainteresowane instalacjg. Wybra¢ jaka$ ptaskq
powierzchnig, i zakry¢ ja osftong zabezpieczajaca, na
ktorej utozony bedzie okap i materiaty na wyposazeniu.

+  Sprawdzi¢ réwniez czy w poblizu strefy instalacji okapu
(réwniez po jego instalacji) jest mozliwos¢ podigczenia
do zrodta elektrycznosci.

+ Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.
instalacja gniazdka elektrycznego).

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci $cian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewnic¢ sie co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu Sciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby
utrzymag ciezar okapu.

Okresli¢ na suficie punkt odniesienia do doktadnego $rodka
instalacji okapu (zobacz rys. 1), zaznaczy¢ miejsca wykonania
otwordw zgodnie z warto$ciami okre$lonymi na rys. 2.
Wykona¢ otwory na solidnym suficie uzywajac w tym celu
wiertta kretego o $rednicy 8 mm i umiescic kotki otrzymane na
wyposazeniu.

Zblizy¢ okap do sufitu i wykona¢ podtaczenie elektryczne.
Otworzy¢ panel inox znajdujacy sie na dolnej czesci
urzadzenia gdzie umieszczone sg cztery zaréwki o$wietlajace.
Otwarcie panelu wykonuije sig poprzez pociggniecie za strong
przeciwng do kratki wydalajacej powietrze. (rys. 3).
Podtrzymywac panel podczas wykonywania otwierania.

Po wykonaniu otwarcia panelu mozliwe jest dotarcie do filtra
przeciwttuszczowego i po jego usunigciu, oddziatujac na
odno$ny uchwyt, mozliwe jest dotarcie do siedziska filtra
weglowego (rys. 4).

Umiesci¢ okap na wybranym miejscu i zamocowaé go za
pomoca $rub znajdujacych sig na wyposazeniu, zobacz rys. 5.
Umiesci¢ filtr weglowy w jego siedzisku zgodnie ze
wskazéwkami z rys. 6.

Przywrdci¢ na swoje miejsce wczesniej usunigty filtr
przeciwttuszczowy, a nastepnie zamknag stalowy panel.

Aby zamkna¢ panel wystarczy przywroci¢ go do pozycji
poziomej az do momentu, w ktérym nastapi automatyczne
zahaczenie zamknigcia.

Dziatanie okapu

Rys. 7
Pilot zdalnego sterowania okapami zasysajacymi.

Charakterystyka techniczna

- Zasilanie baterig alkaliczna: 12V mod 23°
- Czestotliwo$¢ pracy: 433.92 MHz

- Zuzycie max.: 25 mA

- Temperatura dziatania: -20°C +55°C
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Opis dziatania

Aby wigczy¢ lub wytaczyé okap
nalezy wecisng¢ tylko jeden raz
przycisk:

Aby zwigkszy¢ predkos¢ az do 4-ej
(max) nalezy wcisna¢ przycisk:

Aby zmniejszy¢ predkos¢ az do 2-
ej nalezy wcisnag przycisk:

Aby powrdci¢ do 1-ej predkosci z
innej wyzszej nalezy wcisna¢ dwa
razy przycisk:

Aby  wiaczy¢ lub  wylgczy¢
o$wietlenie nalezy  wecisngé
przycisk:

TP

Aby ustawi¢ regulator czasowy
nalezy weisna¢ przycisk:

Podczas pierwszego wcisniecia
utrzymac przycisk wcisniety przez 5
sekund..

Led znajdujacy sie najbardziej z
prawej strony zacznie migota¢ (co
5 sekund), okap pozostaje
wigczony przez 10 minut na
wybranej predkosci dziatania aby
nastepnie automatycznie wytaczy¢
sie. Zwigkszajac badz zmniejszajac
predkos¢ kiedy regulator czasowy

jest aktywny zostaje on odfgczony.

Sposob dziatania:

W przypadku, kiedy w tym samym lokalu lub w bezpo$rednim
sgsiedztwie zainstalowane sg dwa systemy okap-pilot
zdalnego sterowania, systemy majac ten sam kod transmisji
moga, wzajemnie na siebie oddziatywac, dlatego tez nalezy
zmieni¢ kod w jednym z pilotéw zdalnego sterowania.

UWAGA: Baterig¢ nalezy wymienia¢ raz w roku w celu
zapewnienia optymalnych mozliwosci transmisyjnych pilota
zdalnego sterowania:

Aby wymieni¢ wytadowang baterig nalezy usuna¢ plastikowq
ostone, wyjac zuzyta baterie i wymieni¢ jg na nowg
przestrzegajac biegunowosci zaznaczonej w pojemniku.
Zuzyta bateria musi zosta¢ dostarczona do odpowiednich
pojemnikéw utylizacyjnych.



Produkt wyposazony jest w urzadzenie, ktére pozwala na
automatyczne jego wylaczenie po 4 godzinach dziatania od
ostatniej wykonanej operacji.

Generowanie nowego kodu transmisyjnego:

Pilot zdalnego sterowania dostarczany jest z fabryki z
ustawionymi domy$Inymi kodami.

Jesli zajdzie potrzeba wygenerowania nowych kodéw nalezy
wykona¢ nastepujaca ponizsza procedure:

Wecisna¢ jednocze$nie przyciski UP (+), STOP (0/1) i DOWN
(-) w sposob ciagty przez 2 sekundy, w tym samym czasie
dojdzie do zapalenia sie ledéw, nastepnie wcisna¢ przyciski
UP (+) i DOWN (-), 3 btysniecia ledéw oznacza¢ beda, ze
operacja zostata zakonczona.

UWAGA: operacja ta wymazuje na state wczesniej istniejace
kody.

Zrozumienie nowego kodu transmisyjnego:

Po wykonaniu zamiany kody transmisyjnego w pilocie
zdalnego sterowania, nalezy przekaza¢ go do centrali
elektronicznej okapu w celu “zrozumienia go” w nastepujacy
Sposob:

wcisna¢ dwukrotnie przycisk stanu zagrozenia (widoczny po
otwarciu panelu inox) w celu odciecia zasilania od urzadzenia
i zresetowania go. Od tego momentu mamy 15 sekund, aby
wcisnag¢ przycisk o$wietlenie

b

kodem.

" dzieki czemu okap zsynchronizuje sie z nowym

Likwidacja baterii

Likwidacja bateri powinna by¢ wykonana zgodnie
ze wszystkimi normami i przepisami krajowymi. Zuzyte baterie
nie powinny by¢ usuwane razem z innymi, zwyklymi
odpadami.
Likwidacja baterii
bezpieczny.

W celu uzyskania szczegotowych informacji dotyczacych
ochrony $rodowiska, recyklingu i usuwania baterii nalezy
skontaktowac sig z biurem ds. selektywnej zbiorki odpadow.

powinna by¢ wykonana w spos6b

Usterki i nieprawidtowosci

Okap nie pracuje

Sprawdzi¢:

+  Doptyw pradu elektrycznego.

+ Wybor predkosci zasysania.

+  Czy wcisniety jest czerwony przycisk reset znajdujacy sie
nad filtrami wewnatrz okapu.

Okap sfabo pochfania

Sprawdzic:

+  Wybrana predko$c¢ silnika jest stosowna do ilosci oparéw.
+  Filtr weglowy nie jest zuzyty
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Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
srodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze
spowodowaC jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢é w kazdym razie wymieniony po
uplywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjg urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotykac zaréwek dopoki sa gorace.

Wymieni¢ uszkodzong zaréwke na inng tego samego typu
zgodnie ze specyfikacja znajdujaca sie na etykiecie
charakterystyki lub w poblizu samej zaréwki na okapie.

Aby wymieni¢ zaréwki w kwadratowych reflektorkach nalezy
wcisng¢ obudowe reflektorka w poblizu napisu ,PUSH”,
nastepnie wymieni¢ zarowki i zamkna¢ reflektorek ponownie
wciskajac jego obudowe.

Nalezy stosowaé wylacznie zaréwki halogenowe o
maksymalnej mocy 20 W - 12 V - G4. Nie nalezy dotykac
zarowek rekami.

W przypadku, gdy os$wietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidiowo zamontowane.
Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
dziata, nalezy zwrécic sie do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim
uceldm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zistavaji nezménény.

I Je dilezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

I Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

I Nemérite elektrickou & mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterd ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokradujte v instalaci.

© Vymeéna zarovek

Pfed jakymkoli cCisténim ¢i udrzbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze z&suvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

Pfi jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

Tento pfistroj mohou pouZivat déti starSi
8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patfiénych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod
neustalym dozorem nebo byly pouceny o
bezpecném pouziti vyrobku a jsou si
veédomy rizik spojenych s jeho pouzitim.
Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
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jina paliva.

Vnitfni a vnéj8i Casti digestofe musi byt
Sasto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyndi
uvedenych v navodu k udrzbé.

Pfi nedodrzeni pokynt pro CiSténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

Je pfisné zakazano pfipravovat pod

digestofi pokrmy na ohni.

Pouziti otevieného ohné mize poskodit filtry a zpusobit
pozary, proto oheri nesmi byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smaZzeni, protoze
prehraty olej by se mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné ¢asti
digestofe se mohou stat velmi teplymi.

Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ Zarovky uvedeny v
tomto navodu, v €asti vénované Udrzb&/vyméné Zarovek.
Pozor! Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace
nebude zcela ukonéena.

Co se tyce technickych a bezpe€nostnich opatfeni pro odvod
koure, postupuijte pfesné podle predpist pfislusnych mistnich
organd.

Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah kouf vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni
na plyn €i jina paliva.

NepouZivejte a nenechavejte digestof bez
instalovanych ~ Zarovek, jelikoz hrozi nebezpedi
elektrickym proudem.

Nikdy nepouZivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opémé plocha,
pokud pro tento U¢el neni vyslovné uréena.

Pfi instalaci pouZivejte pouze uchytné Srouby dodané z
vyrobkem. Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte
spravny typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokynl v Navodu pro instalaci. V piipadé pochyb se
obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym
personalem.

POZOR! V piipadé chybéjici instalace Sroubl a uchytnych
prvkd dle pokynd uvedenych v tomto ndvodu muze dojit k
vzniku nebezpedi elektrické povahy.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim duasledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

spravné
Urazu



Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shémého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimélni rychlost, kdyz zacnete s
varenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukonCili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani zapachu. Vygistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho u€innosti.
Pouzite maximaini prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci UCinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti

DigestoF je projektovan pro odsavani dym a par pfi vafeni a
je uréen pouze k doméacim Gcellim.

DigestoF je realizovan tak, aby mohl byt pouzit ve filtrujici verzi
s vnitfni vyménou vzduchu.

Dymy a pary z vafeni jsou odsavany do digestore, filtrovany a
¢istény filtrem/y proti mastnotdm a filtrem/y s uhlikem, které
MUSI BYT sougasti vybaveni digestore.

V pfipadé instalace digestofe v odsévaci verzi je nutné
vyjmout mfizku pro vystup vzduchu, pfipevnénou dle Obr.8.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou ndoby na varné ploSe a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 65cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v piipadé plynovych ¢i smiSenych
sporaku.

Pokud névod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
vétSi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.
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& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montédZi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypinaC odpovidajici normam, ktery
zaru€i Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
UkonU za ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace

Tento typ digestor musi byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace
digestofe by méla byt provadéna alespoii dvéma nebo
vice osobami.

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda jsou rozméry zakoupeného vyrobku
pfiméfené zvolenému mistu instalace.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf digestofe nenachazi (z divodl
pfepravy) doplikovy materidl (napfiklad sacky se Srouby,
zaruéni list, apod), pfipadné tento material vyjméte a
uschovejte.

+ Pokud je to moZné, odstrarite nabytek pod mistem
instalace digestore Ci v jeho blizkosti (sténa nebo strop),
aby nic nebranilo pfistupu do tohoto prostoru. V opaéném
pfipadé co nejlépe zakryjte nabytek a viechno zafizeni v
prostoru instalace. Zvolte si rovnou plochu, kterou
prekryjete a polozite na ni digestor a ostatni pfiloZzené
soucasti.

+ Déle zkontrolujte, zda je v blizkosti mista instalace
digestofe (v misté pfistupném i po instalaci digestore) k
dispozici elektricka zasuvka.

+  Provedte nezbytné stavebni Upravy (napf.: instalace
elektrické zasuvky).

Digestor je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Gnosnost
stropu pro digestor.

Na stropé si urCete odkaz pro pfesny stfed mista instalace
digestofe (viz obr. 1) a vyznacte si mista pro vyvrtani otvor(i
podle rozmérd uvedenych na obr. 2.

Vyvrtejte otvory v pevném stropé za pouziti odpovidajiciho
vrtaku o priméru 8mm a do otvord vioZte dodané hmozdinky.
Pfilozte digestor ke stropu a provedte elektrickou instalaci.



Otevrete panel z nerez oceli na spodni strané vyrobku, v
misté, kde se nachazeji Ctyfi zarovky osvétleni.

Pro otevreni staci vysunout panel smérem k mfizce pro odvod
vzduchu. (obr. 3).

Pfi otvirani panel pfidrzujte rukama.

Po otevieni panelu budete mit pfistup k tukovému filtru a po
vyjmuti tukového filtru pomoci pfislusné rukojeti budete mit
pfistup k mistu uloZeni uhlikového filtru (obr. 4).

Umistéte digestor do stanovené polohy a pfipevnéte ji
dodanymi Srouby, viz obr. 5.

UloZte uhlikovy filtr do svého ulozeni podle zndzornéni na
obrazku 6.

Vratte zpét vyjmuty uhlikovy filtr a poté zavfete ocelovy panel.
Pro zavieni panelu jej staci vratit do vodorovné polohy az do
automatického zahaknuti panelu.

Provoz

Obr.7
Radiovy ovlada¢ pro dalkové ovladani odsavacich digestofi.

Technické udaje

- Napajeni alkalickymi bateriemi: 12V mod 23°
- Provozni kmitoget: 433.92 MHz

- Spotfeba max.: 25 mA

- Provozni teplota: -20°C +55°C

Popis funkci

Pro zapnuti & vypnuti digestofe
jednou stisknéte tlacitko:

Pro zvySeni rychlosti az na 4
stupen (max) stisknéte tlacitko:

Pro snizeni rychlosti az na 2 stupen
stisknéte tlacitko:

Pro névrat na 1 rychlost z vy3iho
stupné dvakrat stisknéte tlacitko:

Pro zapnuti a vypnuti svétel

stisknéte tlagitko:

Pro nastaveni &asového spinace
stisknéte tlacitko:

Pfi prvnim zapnuti pfidrzte 5 vtefin
stisknuté tlaCitko osvétleni.

Prava led kontrolka zaéne blikat
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(kazdych 5 vtefin), digestorf zistane
zapnuta 10 minut v nastaveném
rychlostnim rezimu a poté se
automaticky vypne. Pfi zvySeni
nebo snizeni rychlosti s aktivnim
¢asovym spinacem se tento spina¢

vypne.

Funkéni rezimy:

Pokud jsou ve stejné mistnosti nebo v jeji blizkosti instalovany
dva systémy digestof-radiovy ovladad, tyto systémy, vzhledem
k tomu, ze maji stejny pfenosovy kdd, by se mohly vzajemné
ovliviovat, proto je nutné u jednoho ovladade zménit
pfenosovy kod.

Pozor: Pro zarueni spravného provozu vysilaCe je nutné
baterii kazdy rok ménit:

Pri vyméné baterie vyjméte plastovy kryt, vyjméte baterii a
nahradte ji novou baterii za dodrzeni polarity vyznagené v
pouzdfe.

Pouzité baterie musi byt ulozeny do specialnich nadob.
Viyrobek je vybaven zafizenim, které umozfuje automatické
vypnuti po 4 hodinach provozu po poslednim provedeném
Ukonu.

Vytvareni nového pfenosového kodu:

Pfenosové kady radiového ovladace jsou pfedem nastaveny
vyrobcem.

Pokud chcete vytvofit novy prenosovy kod, je nutné
postupovat nasledujicim zpsobem:

Stisknéte soucasné tlacitka UP (+), STOP (0/1) a DOWN (-)
po dobu 2 vtefin a soucasné se rozsviti i kontrolky, poté
stisknéte tlacitka UP (+) a DOWN (-), led kontrolky se 3
rozsviti, coz znamena, ze Ukon byl proveden.

Pozor: tento Ukon definitivné zrusi pfedchozi pfenosové kody.

Nastaveni nového prenosového kodu:

Po zméné pfenosového kédu radiového ovladace je nutné
nastavit tento novy kad v elektronické fidici jednotce
digestore, coz se provadi nasledujicim zplisobem: stisknéte
dvakrat za sebou nouzové tlacitko (je viditelné po otevieni
panelu z nerez oceli) pro odpojeni a obnoveni zdroje napajeni
vyrobku; od tohoto okamziku do 15 vtefin stisknéte tlaitko

osvétleni " &
kodem.

", aby se digestor synchronizovala s novym

Odstranéi a livkidace baterii

Likvidace baterii musi probihat v souladu se vSemi narodnimi
predpisy a zakony. Neodstrafujte uZzité baterie spole¢né s
normalnim odpadem.

Baterie museji byt likvidovany bezpeénym zplsobem.

Pro vétsi detaily tykajici se riiznych aspektd ochrany Zivotniho
prostiedi, recyklaze a likvidace baterii, kontaktujte Urady
povéfené diferencovanym sbérem odpadu..



Funkéni poruchy

Digestor nefunguje

Zkontrolujte, zda:

+  Nedoslo k vypadku proudu

+  Byla skute¢né nastavena ur¢ita rychlost.

« Cervené tlagitko reset nad filtry uvniti digestofe bylo
stisknuto.

Nedostatecny vykon digestore

Zkontrolujte, zda:

+  Zvolena rychlost motoru sta¢i pro mnozstvi koufd a par v
mistnosti

+  Uhlikovy filtr neni opotfebeny.

Udrzba

Cisténi

Pro ¢isténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi isticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Zadrzuje castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximainé jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ¢i regenerovan.

Vymeéna zarovek

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive neZ se dokinete svitidel si ovéfte Ze vychladla.
Poskozenou zarovku vyménite za novou stejného typu, dle
Udaju uvedenych na technickém stitku nebo vedle Zarovky
pfimo na digestofi.

Pii vyméné Zarovek Ctvercovych svétel stisknéte ramecek
svétla v misté oznaceném napisem “PUSH”, vymérite zarovky
a pfipevnéte svétla stisknutim jejich ramecku.

Pouzivejte pouze halogenova svitidla o vykonu 12V - 20W
max - G4 a davejte pozor, abyste se jich nedotykali rukama.
Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
ovérte, zda jste spravné nasadili zarovky do uloZeni.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.

Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za

pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie

odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto

predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,

dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre

domace pouzitie.

Odsavac pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, drzba a montaz ostanu rovnakeé.

| Je dblezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte navod: obsahuje ddleZité informacie
o intalacii, pouZiti a bezpecnosti.

I Nemerite elektrickil & mechanickd pravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

| Skdr nez budete pokradovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky suciastky i nie si poskodené. V opatnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v inStalacii.

@ Upozornenia

Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

Pre v3etky inStalacné audrzbové
operéacie pouzivajte pracovné rukavice.
Zariadenie moze byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe¢nom uzivani zariadenia a ked' si
uvedomuju s fou spojené
nebezpecenstvo.

Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat' deti
bez dozoru.
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Miestnost’ musi mat dostatocné vetranie,
ked kuchynsky odsava¢ par sa pouziva
suCasne s inymi zariadeniami spalujlce
plyn alebo inych paliv.

Odsava¢ par sa musi pravidelne Cistit
ako vnitorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

NedodrZiavanie noriem Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
mdZe sposobit poziare.

Je prisne zakazané pod odsavacom par

robit jedla na plameni.

Pouzivanie otvoreného ohfa poSkodzuje filtre amdze
spdsobit poziar a preto sa mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty
olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti
odsavaca pary sa mozu zahriat.

Pri vymene lampy pouzivajte len typ lampy uvedeny v sekcii
Udrzba/vymena lampy v tejto prirucke.

Pozor! Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym
inStalacia nie Uplne dokon&ena.

Pokial ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypU$tanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .
Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypUstanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujdcimi plyn alebo iné paliva.

NepouZivajte alebo nechajte odséval par bez spravne
namontovanych lamp kvoli moznému riziku Urazu elektrickym
prudom.

Nikdy nepouzivajte odsévaC par bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsava¢ par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
intalaciu alebo, ak nie st sucastou dodavky, kipte spravny
typ skrutiek. Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je
oznacena v Navode na instalaciu. Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym  servisnym  strediskom alebo podobnym
kvalifikovanym personalom.

POZOR! Chybajtca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v stlade s tymito pokynmi méze spdsobit Uraz
elektrickym pradom.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou
2012119/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).



Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentéacii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber doméceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom zniZit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko mindt po
ukongeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situdciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho ucinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto néavode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Odsava¢ pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par
pochadyajucich z varenia a je uréeny iba pre doméacu potrebu.
Odsavag pary je realizovany na pouzivanie vo filtracnej verzii
s vnutornym obehom.

Varné dymy a pary sa vsaju do odsavaca pary, vyfiltruju sa
asa ocistia prostrednictvom filtraffiltrov~ tukov
a uholného/uholnych filtraffiltrov s ktorymi odséavac pary MUSI
BYT vybaveny.

V pripade montaze odsavaca par v nasavacej verzii je
potrebné odobrat mriezku vystupu vzduchu, ktora je
pripevnena ako je to znazornené na Obr.8.

63

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
65cm v pripade elektrickych sporakov, 65¢cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odpori¢a vacsSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsévaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktudlnym normam, ktord sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montézi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkamilvidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru€i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami instalacie.

Upozornenie! Skor nez opat napojite obvod digestora na
sietové napajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.
Upozornenie! Vymena napdjacieho kabla musi
prevedena prisluSnou schvalenou technickou sluzbou.

byt

Montaz

Tento typ odsavaca pary sa musi pripevnit o strop.

Vyrobok ma nadmernii hmotnost’, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasali a inStalovali aspor dve alebo viac oséb.

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i zakupeny vyrobok m& rozmery vhodné
pre zény zvolené pre inStalciu.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnUtri odsavaca par nenachadza (z
prepravnych dévodov) material vybavy (napriklad
vreciSka so skrutkami, zaruky, atd.) popripade ho
vyberte a uschovajte.

+  Pokial je mozné, odpojte a odstrarite nabytok, ktory je
pod alebo okolo oblasti inStalacie (stena alebo strop)
odsavaca par, aby bolo mozné mat' lepsi pristup. Inak
ochranit ¢o najviac nabytok avSetky Casti zaujaté
inStalaciou. Vyberte si jednu rovnd plochu, ktord bude
kvoli ochrane pokryta, kde potom opriete odsavac par
a sUciastky vybavy.

+  Tiez sa uistite, Ze v blizkosti inStalacie odsavaca par (na
pristupnom mieste aj s namontovanym odsavacom par)
je k dispozicii elektricka zasuvka.

+  Vykonajte v3etky potrebné murérske prace (napr.
inStalacia elektrickej zasuvky).

Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre

vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa

s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost

materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop

musi byt dostatotne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.



Identifikujte na strope jeden orientacny bod vzhfadom na
presny stred intalacie odsavaca par (pozri obr.1), vyznatit si
odkazové body pre diery, ktoré bude potrebné vyvftat podra
rozmerov uvedenych na obr. 2.

Vyvitajte diery v strope pomocou vhodného Spiralového vrtaka
s priemerom 8mm a vlozte hmoZzdinky, ktoré su prilozené

v dodavke..

Priblizte odsavac pary k stropu a vykonaijte elektrické
pripojenie.

Otvorte panel z nerezovej ocele umiestneny na spodnej
strane vyrobku, kde si umiestnené Styri lampy pre osvetlenie.
Otvorenie panelu vykonate potiahnutim strany, ktora
zodpoveda mriezke vypustu vzduchu. (obr. 3).

Pocas otvarania, sprevadzajte panel s rukami.

Po otvoreni panelu mdzete pristupit k protitukovému filtru a po
odstraneni protitukového filtra, pdsobenim na prislu$nu
rukovat, moZete sa dostat k sidlu uhlikového filtra (obr. 4).
Umiestnite odsavac par na stanovenu polohu a pripevnite ju
pomocou priloZzenych skrutiek, vid. obr. 5.

Umiestnite uhlikovy filter do svojho sidla, ako je to zndzormené
na obrazku 6.

Znovu ulozte protitukovy filter, ktory ste predoSle odstranili

a zatvorte ocelovy panel.

Aby ste mohli zavriet panel, staci ho priviest do vodorovnej
polohy, az kym sa uzaver automaticky nezahakuje.

Cinnost
Obr. 7

Radiové ovladanie pre dialkové ovladanie odsavacov par.

Technické charakteristiky

- Napajanie alkalickou batériou: 12V mod 23°
- Pracovna frekvencia: 433.92 MHz

- Spotreba max.: 25 mA

- Prevadzkova teplota: -20°C +55°C

Popis €innosti

Pre zapnutie alebo vypnutie
odsdvaCa par stlatte len raz
tlacidlo:

Pre zvySenie rychlosti az do 4.
(max) stlacte tlacidlo:

Pre zniZenie rychlosti az do 2.
stlacte tlacidlo:
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Pre navrat do 1. rychlosti z jednej
vy$Sej stlacte dvakrat tlaidlo:

Pre zapnutie avypnutie svetiel
stlacte tlacidlo:

N/

Pre nastavenie CasovaCa stlacte
tlacidlo:

Pri prvom zapnuti drzte stlacené
tlacidlo svetla na 5 sekund.

Kontrolka Led, ktora je najviac
napravo zacne blikat (kazdych 5
sekind), odsavaC par ostane
zapnuty po dobu 10 min pri
zvolenej rychlosti a potom sa
automaticky vypne.

Rezim ¢innosti:

V pripade, Ze vrovnakej miestnosti alebo v bezprostrednej
blizkosti s nainstalované dva systémy odsavacov par na
radiové ovladanie, systémy, ktoré maju rovnaky prenosovy
kod by mohli byt ovplyvnené, preto je potrebné zmenit kdd len
jedného radiového ovladaca .

POZOR.: batériu treba vymenit kazdy rok, aby bolo
zabezpecené optimalne fungovanie vysielaca:

Ak chcete vymenit vybitd batériu, zloZte plastovy kryt, vyberte
pouziti batériu a vlozte novd, ktord zodpoveda polarite
vyznacenej na obale.

PouZita batéria musi byt zlikvidovana vo vhodnych nadobach.
Viyrobok je vybaveny zariadenim, ktoré ho automaticky vypne
po 4 hodinach prevadzky od poslednej vykonanej operacie.

Generovanie nového kédu prenosu:

Rédiové ovladanie je dodavané z vyroby s predvolenymi
kodmi.

Ak chcete novu generaciu kodov je nutné vykonat
nasledujuce kroky:

Stlacte stcasne tlacidla UP (+), STOP (0/1) a DOWN ()
nepretrzite po dobu 2 sekind, zérovef sa zapnl kontrolky
Led, nasledne stlacte tlacidla UP (+) a DOWN (-), 3 bliknutia
kontroliek Led budu oznamovat, ze operacia bola vykonana.
POZOR: tato operacia definitivne odstrani predvolené kddy.



Osvojenie nového prenosového kodu:

Po zmene prenosového kodu na radiovom ovladaci, je
potrebné, aby elektronicka centrala odsavaca par si osvojila
novy kdd nasledujucim spdsobom: stlaéte nudzové tlacidio
(viditelné po otvoreni ocelového panelu) dvakrat za sebou tak,
aby sa odpojilo a znovu obnovilo napajanie vyrobku, od tejto
chvile budete mat 15 sekind, aby ste stlacili tlacidlo

, aby sa odsava par synchronizoval snovym
kodom.

Likvidacia batérie

Likvidacia batérie musi byt vykonana v stlade so vSetkymi
narodnymi predpismi a zakonmi. Nelikvidovat pouZité batérie
spolu s beznym odpadom. Batérie musia byt bezpecne
zlikvidované.

Pre viac informacii ohladom ochrany Zivotného prostredia,
recyklacie a likvidacie batérii, obratit sa na Urady zodpovedné
za triedeny zber odpadu.

Poruchy funkénosti

Odsavac pary nefunguje

Uistit sa, Ze:

+  Nedoslo k vypadku pridu

+  Bola efektivne zvolena urcita rychlost.

« Cervené tlagidlo resetu, umiestnené nad filtrami vo vn(tri
odséavaca pary, je stlaené.

Odsavac pary ma slaby vykon

Uistit' sa, ¢i:

+  Zvolena rychlost motora je dostatotnd pre mnoZstvo
nachadzajucich sa dymov a par.

+  Uhlikovy filter nie je opotrebovany.
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Udrzba

Cistenie

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihgend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Udrzuje €astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze
vyblednut, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dihom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Vymena Ziaroviek

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, Ze sU
chladné.

Pre vymenu 1dmp v malych reflektoroch so Stvorcovym tvarom
stlaCte ram reflektora pri symbole “PUSH”, vymerte lampu
a zatvorte reflektor stlaenim stéle ram, aby sa zavesil.
Pouzivajte len halogénové Ziarovky 12V - 20W, max. - G4,
a dbajte pritom, aby ste sa ich nedotkli rukami.

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate servis overte
spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikényv utasitdsait szigoran be kel tartani. Az itt

feltiintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazé barmilyen hiba,

kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget nem vallal.

A paraelszivo a fozési para és fiist elszivasara szolgal, kizarélag

héztartasi hasznélatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

I Fontos, hogy ezt a kézikonyvet megérizze, hogy bamikor
tajekozodhasson beléle. Eladas, atadas vagy koltozés esetén
gondoskodjon arrél, hogy a kézikényv a terméket kisérje.

I Az (tmutatésokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztik a telepitésre, a hasznalatra
és a biztonségra vonatkozoan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

I A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gyézédjon
meg réla, hogy minden alkatrész sértilésmentes-e. Ellenkezé
esetben fordulion a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a

berendezést.
© Figyelmeztetés
Barmilyen ftisztitdsi és  karbantartasi

mivelet megkezdése elétt, a készuléket le
kell valasztani az elektromos haldzatrol!
Huzza ki a készilék villasdugojat, vagy
aramtalanitsa a haztartasi elosztddoboz
fékapcsolojat lekapcsolval

Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznélion munkavédelmi
keszty(t!

A keszileket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képessegekkel bird szemelyek,

illetve azok, akik nem rendelkeznek
megfeleld tudassal és tapasztalattal,

kizérolag megfeleld6 feligyelet mellett
hasznalhatjak, illetve abban az esetben, ha
megfeleld Utmutatast kaptak a készilék
biztonsagos  hasznélatat illetben  és
megértették a készulék hasznalataval jard
veszélyeket!

Ne engedie, hogy a
jatsszanak a készulékkel!

gyermekek
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A keszulek tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik!

Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizeléanyagu késziilékkel valo egyideji

hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szellfzését!
Az elszivot mind bellil, mind kivul

(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

A kézikdnyvben feltiintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!
Az elszivo tisztitasi elbirasainak, valamint
a szir6k cseréjének és tisztitasanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt
okoz!

Az elszivo alatt szigortan tilos nyilt

langon késziteni ételt!

A nyilt lang hasznalata karositia a sz(irdket és tlizveszélyt
okozhat, emiatt minden esetben keriilni kell a nyilt lang
hasznélatat!

Ne hagyja Orizetlenil a sitést, mert a talhevilt olaj
meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikodése kozben az elszivd
hozzéférhetd részei felforrosodhatnak!

Az izz6 cseréjéhez kizarélag az e kézikényv karbantartas -
izz6 cseréje” c. részben megadott tipusu izz6t hasznaljon!
Figyelem! Ne csatlakoztassa a késziiléket az elektromos
hélézatra, amig a beszerelést teljesen el nem végezte!

A fistelvezetéshez szikséges miszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatésagok
vonatkozé rendeleteit szigortian tartsa be!

A keringetett levegét nem szabad a gaz- vagy egyeb
égeéstermék Uzem( készllékek fiistiének elvezetéshez
hasznalt csében szallitani!

Ne hasznalja az elszivét helytelenl felszerelt lampaval, illetve
ne hagyja azt lampa nélkl, mert aramitést okozhat!

Soha ne hasznélja az elszivot felszerelt rostély nélkil!

Az elszivdt SOHA ne hasznélja tarolofeliletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmden jelezve!
Beszereléshez kizérolag a készilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
Ugyelien a megfelel6 tipusti csavarok beszerezésére! A
beszerelési Utmutatdban feltiintetett, megfelelé hosszisagu
csavarokat hasznéljon! Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszerviztdl, vagy hasonlé képesitésli személyzettdl!



FIGYELEM! A csavarok és roégzit6 elemeknek nem az
Utmutato szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szél6 2012/19/EC
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszer( elhelyezésével On
segit elkeriini a komyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ  kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltiintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositdsat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozd  helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését elésegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig lizemelni még azt
kovetben is, hogy a fozést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kézben nagy mennyiségi fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
sziikség van. Cserélie ki a szénsz(irdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
sziir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csdkkentése érdekében tanacsos a
jelen utmutatd altal megadott maximalis cs6atmérdket
alkalmazni.
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Hasznalat

A paraelszivd a f6zési para és fist elszivasara szolgal,
kizarolag haztartasi hasznalatra.

A péraelszivd  belsé  visszaforgatasos,
lizemeltetésre készillt.

A fozés flistjét és gbzeit a paraelszivd beszivia, majd a
zsirszlré/k/on  és aktiv szenes sz(ird/k/on atszlirve -
melyekkel a paraelszivot el KELL latni, megtisztitja.
Amennyiben a szagelszivé kivezetett modban kerdil
beszerelésre, tgy tavolitsa el a 8. Abra szerint régzitett
légelvezetd nyilas rostélyat.

keringtetett

Felszerelés

A fézBkészilék fellilete és a konyhai szagelszivé legalsé
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 65cm
elektromos f6zblap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A héldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villdsdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akér a beszerelést kdvetéen is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszol6 alizat nem hozzaférhets,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kdvetden is, amely Ill. tuldram-kategoria esetén
biztositjia a haldzatrél vald teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkérét visszakoti a haldzatba
és ellenérzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése

szabalyos-e.

Figyelem! A kockazatok megel6zése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezd miszaki
szervizszolgélat végezheti!

Felszerelés

Ezt az elszivd tipust a plafonhoz kell régziteni.

Nagy silya miatt a késziilek mozgatasat és lizembe
helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell
végeznie.

A beszerelés megkezdése eldtt:

+  Ellendrizze, hogy a vasarolt termék a beszerelési hely
méretének megfelelé-e.

+  Ellenérizze, hogy az elszivd belsejében nincs-e
(szallitasbdl kifolydlag) tartozék anyag (példaul csavar
készlet, jotallasi jegy stb), amennyiben igen, szedje ki és
6rizze meg azokat.



+  Amennyiben méd van ra, a hozzaférés konnyebbé tétele
érdekében hlizza ki a halézatbdl és tavolitsa el az elszivo
beszerelési teriilete (fal, vagy plafon) alatt, illetve annak
kézelében 1év6 buatorokat. Amennyiben ez nem
lehetséges, ugy igyekezzen a beszerelési helyen [évd
butorokat és részeket a lehetd legjobban megévni.
Vélasszon egy lapos felilletet, melyet lefedve meg tud
ovni, s helyezze r4 az elszivét és a tartozékokat.

+  Gy6zédjon meg réla, hogy az elszivo beszerelési
helyének kozelében (a felszerelt elszivd esetén is
hozzaférhetd helyen) legyen elektromos csatlakozas.

+  Végezzen el minden szikséges munkalatot (pl.:
konnektor kialakitasa).

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas régzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
er6snek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.

A plafonon jeléljon ki egy, a felszerelendd elszivé pontos
kézéppontjaval egybeesd (1asd 1. abra) viszonyitasi pontot,
majd a 2. dbran megadottak szerint jeldlje meg ezen pontokat.
Megfeleld, spiralis hegy(i 8 mm atmérdjli furofejjel alakitsa ki a
furatot a plafonon, majd helyezze be a mellékelt tipliket.
Régzitse az elszivot a plafonhoz, s alakitsa ki az elektromos
csatlakozast.

Nyissa ki a berendezés alsé oldalan 1évé, a négy vilagitétestet
rejtd panelt.

A panel a légkivezet6 rostélynak megfeleld oldalrél hizva
nyithato ki. (3. abra)

Nyitaskor vezesse kezével a panelt.

A panel kinyilasat kovetéen a zsirsz(ir6hdz, majd annak
kiemelése utén, a fogantyu segitségével a szénfilterhez férhet
hozza (4. abra).

Helyezze az elszivét az igy kialakitott helyzetbe és rogzitse a
mellékelt csavarokkal, lasd 5. abra.

A 6. abran lathatd modon helyezze a szénfiltert a helyére.
Helyezze vissza az el6z6leg kiemelt zsirsz(irt, majd csukja
be a panelt.

A panel becsukasahoz elegendd azt vizszintes allapotba
hozni, mig az automatikus bezarddas meg nem térténik.

Miikodése

dbra7
Taviranyit6 kivezetett rendszer( elszivok tavvezérléséhez.

Miiszaki jellemz6k

- Alkali elem tap: 12V mod 23°

- Uzemi frekvencia: 433.92 MHz
- Max. fogyasztas: 25 mA

- Mikodési héfok: -20°C +55°C
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Miikodés leirasa

Az elszivo be- vagy
kikapcsolasdhoz  nyomja  meg
egyszer:

A sebesség 4. fokozatig (max) vald
emeléséhez nyomja meg:

A sebesség 2. fokozatig vald
csokkentéséhez nyomja meg:

Magasabb sebességi fokozathdl az
egyeshe valo  visszavaltdshoz
nyomja meg kétszer:

A vilagitas be- és kikapcsolasahoz
nyomja meg:

Az  id6kapcsold  bedllitasahoz
nyomja meg:

Elsé bekapcsolaskor tartsa 5
masodpercig lenyomva a vilagitas
gombot.

A jobb szélsd led villogni kezd
(minden 5 masodpercben), az
elszivd 10 percig a valasztott
sebességi fokozaton miikddik, majd

automatikusan  kikapcsol.  Aktiv
id6kapcsolénal a  sebesség
emelése, vagy  csokkentése

deaktivalja az idézitést.

Uzemmédok:

Amennyiben egyazon helységben, vagy egymas kozvetlen
kozelében két tavvezériéses elszivo kerllt beépitésre, ugy
azok egymas mikddésére kihatassal lesznek, hisz mindkét
berendezés parancskodja azonos. Ebben az esetben
elegendd csak az egyik taviranyitd kodjat megvaltoztatni.

FIGYELEM! A taviranyito optimalis mikddéséhez sziikséges
évente cserélni az elemet:

Lemertilt elem cseréjéhez szedje le a miianyag fedét, vegye ki
az elhasznalt elemet és helyezze be az ujat, az aljzaton
megjeldlt polus elhelyezésnek megfeleléen.

A hasznélt elemet az erre kijeldlt hulladékgydijtdbe kell dobni.
A termék automata kikapcsolas funkciéval rendelkezik, mely
az utols6 miivelet végrehaijtasa utan 4 oraval kikapcsol.



Uj taviranyité kod készitése:

A tavvezérlé gyarilag betéplalt koddal rendelkezik.
Amennyiben (] kédra van sziksége, Ugy az alabbiak szerint
jarjon el:

Tartsa egyszerre 2 masodpercig lenyomva az UP (+) és a
DOWN (-) gombokat, mellyel egyidében a led bekapcsol, majd
ezt kovetéen az UP (+) és a DOWN ()  gombok
lenyoméasakor a led 3 villanésa jelzi a mivelet végrehajtasat.
FIGYELEM: ez a miivelet véglegesen térli a gyarilag generalt
kodot.

Uj atviteli kod megtanitasa:

Miutan megvaltoztatta a taviranyitd atviteli kodot, meg kell azt
tanitania a kivezetett elszivé elektronikai vezérld egységének,
a kovetkezd mddon: nyomja meg a vészjelzd gombot (az inox
panel kinyitasakor lathatd) kétszer egymas utan, ezzel le,
majd felkapcsolva az aramellatast. Ettdl a pillanattél szamolva
15 masodperc all rendelkezésére a Vvilagitas gombot

megnyomni " &
0j koddal.

", hogy az elszivé szinkronba keriljon az

Az elemek hulladékként torténd elhelyezése

Az elemeket valamennyi, az orszagban érvényben Iévd
szabvany és torvényi elGiras figyelembe vételével kell
hulladékként elhelyezni. A hasznalt elemeket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyutt kidobni.

Az elemeket biztonsagos madon kell hulladékként elhelyezni.
A kérnyezetvédelemmel, az Ujrahasznositassal és a hasznalt
elemek  hulladékelhelyezésével  kapcsolatos  bdvebb
informaciokért fordulion a szelektalt hulladékgydjtéssel
megbizott hivatalokhoz.

Miikodési rendellenességek

A szagelszivé nem miikédik

Ellenérizze, hogy:

+  Nincs-e dramsziinet

+  Ténylegesen kivéalasztott-e sebességet

+ Az elszivon belll a filterek felett elhelyezett piros reset
gomb be van-e nyomja.

A szagelszivo teljesitménye alacsony

Ellendrizze, hogy:

+ A kivélasztott motorsebesség megfeleld legyen a
keletkezett fiist és para mennyiséghez

+  Aszénfilter nem telitddott-e.
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Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
dtitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilje a suroloszert
tartaimazé mososzerek hasznalatit. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziiro filter

Visszatartja a f6zésbél eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  tOrténd  mosogatds a  zsirsz(ird
elszinezédését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonysagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
Magaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszi idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatél és a  zsirsziiré
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Egbcsere

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Miel6tt a lampéakhoz éme, gy6zédjon meg rola,
hidegek-e.

A sérlilt izzét a cimkén, vagy az elszivé ldmpan feltiintetettnek
megfelelden azonos tipusu izzéra cserélje.

A négyzet alaku reflektorok izzo cseréjéhez nyomja meg a
reflektor burkolatot a "PUSH" feliratnal, majd cserélje ki az
izzokat és végul zarja vissza a reflektort a burkolatot
megnyomva.

Csak 12V - 20W max - G4 halogén égéket hasznaljon,
vigyazzon arra, hogy kézzel ne érjen hozzajuk.

Amennyiben a vilagitds nem mikddik, miel6tt a miszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.



BG - MHCTpyKLUM 3a MOHTaX M ynoTpeba

Mpuabpxante ce CTPUKTHO KbM TYK
NocoYeHUTe WHCTPYKUMU. Pupmata He
HOCM  OTFOBOPHOCT 3@  EBEHTYyasHu
HEeW3npaBHOCTH, nospeau nnm
Bb3MiaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HWUKHaNM
B pesyntaT Ha HecrasBaHe Ha
WHCTPYKUMUTE B HACTOSALIOTO YMbTBaHE.
AcnpatopbT €  MpoekTMpaH  3a
acnupupaHe Ha auma v napata, KouTo ce
OTAENAT NpU rOTBEHE, U € NpeAHa3HaveH
camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe fa Ce pa3nuyaBa BLHIWHO OT
YyepTekuUTe MOMECTEHN B HACTOAWOTO YNMbTBaHe, HO
He3aBUCMMO OT TOBa MHCTPyKuuuTe 3a ynotpeba,
nopaApbXKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abconioTHO ChiuuTe,

! CuBetBame Bu pa cbxpaHsBaTe HacTOAWOTO yMbTBaHe
3a la MOXe [Jja ro 13nonasate BbB BCEKW €[MH MOMEHT.
Mpu npopaxba, oTAaBaHe MOA HAaeM WM NpeMecTBaHe,
ynbTBaHETO 3a ynotpeba Tpsbea Aa ocTaHe 3aedHo C
npoaykTa.

| TlpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTpykuumuTe! Te cbabpkar
BaXHa  WHGOpMaLUMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,
ynoTpebata 1 mepkuTe 3a 6e30MacHocCT.

! 3abpaHeHO € HaHacAHETO Ha enekTpuyeckn unm
MEeXaHWYeCKN W3MEHEHWs BbPXy Npoaykta W BbpXY
Bb3JyX0BOAHUTE TpBOM!

! Tpean pga npucTbNUTE KbM WHCTANMPaHETO Ha ypeaa,
yBEpeTe ce, Ye HAMa yBPeaeHn YacTh. AKo UMa TakuBa,
CBbPXETE Ce C TbProBCKMS NPeACTaBuTeNn M He
NpUCTBNBaITE KbM UHCTanupaxe.

© lpepynpexpeHus
Mpean kakBato M da Guno onepauus,
CBbp3aHa C MnoYnCTBaHETO Unun
nogapbXKKkata, W3KI4YeTe acnupatopa
OT en. wMmpexara, KaTto w3BaguTe
lencena OT KOHTakTa WK U3KI4nTe
rMaBHUA NPEKbCBAY B XUIULLIETO.

Mpn M3BBLPLUBAHE HA BCUYKM OnepaLmm
CBbp3aHn C WHCTannpaHeTo n
nogapbxkata, U3nonasaiTe  paboTHM
pbKaBuLm.
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YpeobT Moxe aa 6bae u3nonseaH oT
[eua Ha Bb3pacT He no-HUCka OT 8
OOMHM M OT Nuua C  OrpaHUYeHn
(U3NYECKN, CETMBHU WM YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTU Unu xopa 6e3 onuTt wnm
HeobXoaMMUTE  MO3HAHWA, HO  Mpw
ycnosue 4ve ca nop HabniogeHue unu
cneg Kato ca monyyunu HeobxogumuTe
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHO M3nonaBaHe
Ha ypeaa UM CBbp3aHUTE C Hero
OnacHoCTM!.

He nosBonsBanTe Ha [feuata ga cu
urpast ¢ ypega!

MouncTBaHETO M MnoAdpbLXKKaTa  He
TpsibBa ga ce u3BbplwBa OT fAeua 6e3
HableHNeTo Ha Bb3pacTeH.
MomelleHneTo TpsbBa Aa pasnonara ¢
[oCTaTbyHa BEHTMNALMS koraTo
acnupaTopbT Ce M3rno3sa e4HOBPEMEHHO
C ApYrM ypeou Ha ras wnu gpyr Bug
ropyBo.

AcnupatopbT TpsbBa ga ce novnucTea
YeCTO KaKTO OTBbTPE Taka M OTBbH
(MOHE BELHBX B MECELLA).
Mpuabpxante ce KbM  MHCTPyKUMUTE
NOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NoaapbxXKal
Hecna3eaHeTo Ha WHCTpyKuuuTe 3a
nouynMcTBaHe Ha acnupatopa M 3a
noaMsiHa M MOYUCTBaHe Ha unTpuTe
BOAW [0 PUCK OT Noxap.

Ctporo 3abpaHeHO € MpPUroTBSHETO Ha

scTus nambe nog acnupartopa.
/3non3saHeTo Ha OTKPUT MNambK € BpeaHo 3a unTpute
MOXe fia Npeau3Buka noxap, 3aToBa TpsibBa Ha BCska LieHa
[a ce n3bsirea.

MpuroTBAHETO Ha MbpKeHU XxpaHu Tpsbea fAa ce M3BbPLIBA
nop Habnioferme, Thil KaTo CrOPELLEeHOTO 0fno MOoXe Aa ce
Bb3NnameHu.

BHWMAHUE: KoraTo roTeapckusit nnoT paboTu, AOCTbNHMTE
4acTV Ha acnupaTopa MoraT a Ce HaropeLLsT.



3a oa noAaMeHuTe namnuTe, U3non3eaiTe camo Tesu, KoMTo
ca nocoyeHn B paspen ,lloaapbxka/nogMaHa Ha namnuTe’,
KaKTO € MOCOYEHO B HACTOALLMA HAPBYHWK 33 eKcnnoaTauus.
BHumanue! He cBbp3Balite ypeaa KbM en. Mpexara [oKaTo
He CTE NPUKITIOYMII OKOHYATENHO C MOHTaXa.

lllo ce oTHacs [O TEXHWYECKUTE pasMepn W MepkATE 3a
BesonacHocT, kouto TpsbBa fAa nMpepnpueMeTe  3a
OTBEX[aHeTO Ha AMMHWTE ra3oBe HaBbH, Bu npenopbysame
[a ce npuabpxate CTPUKTHO KbM NpaBunata, npeasuaeHu B
pernameHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHU BMACTU.
AcnvpupaHnaT Bb3gyx He TpsbBa Aa ce HacoyBa KbM
TpbbONpoBOAKMTE, KOUTO Ce W3non3BaT 3a OTBEXAaHe Ha
[VMHUTE ra3oBe, OTAENALM CE NPU U3NOM3BaHETO Ha ypeau
paboTelLm ¢ ra3 unu Apyr Bug ropuBeo.

He u3nonsBaliTe u He ocTaBaiTe acnupaTtopa 6e3 npaBunHo
MOHTMPaHU NaMnuyKu MOpaju eBeHTyarneH pUcK OT TOKOB
yAap.

Hukora He wu3nonssaiTe acnupatopa 6e3
MOHTVpaHa pelueTka!

AcnupatopbT He TpsibBa HWKOMA pa ce wusnonssa kato
OMOPEH NFOT OCBEH aKO TOBA HE € CMELManHo ykasaHo.

Mpn MoHTaxa u3nonBaiTe camo (ukcupawumte 6GonTose,
KOMTO Ca JOCTaBEHN 3aefHO C ypeda MIn ako HaMa TakuBa,
3akynete nogxogswy 6Gontose. M3nonssaiite 6Gontoe C
noaxodsilya AbIXMHA, KAKTO € MOCOYEHO B HapbyHWMKA 3a
WHcTanupaxe. Mpy HanuuMe Ha CbMHEHWs, MOMsi CBbPXETE
Ce C 0TOpMU3NpaHWs CepBM3 3a TEXHWYECKko obcryxBaHe 1nu
KBanuuLmMpaH nepcoHan.

BHAMAHUE!  HeuctanupaHeto  Ha  GornToBete
MexaHu3MuTe 3a duKCUpaHe B CbOTBECTBME C HACTOALLMTE
VHCTPYKUMW MOXe Aa AOBefe 0 PUCKOBE OT eneKTPUYECKO
€CTeCTBO.

Toan ypep 0TroBapsi Ha M3NCKBaHUSTA Ha

- EBponeiickata gupextusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaiku ce, Ye TO3u yped e ObAe peunknupaH no
nogobaBallusT 3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacsTe 3a
0Ma3BaHeTo Ha OKorHaTa cpefia W BalleTo 34paBe.

npaBuiHO

CvmBOMLT mmmEm BBDXY Ypeda Wnu B npuapyxasalyata ro
[OKYMEHTaLWs MOCOYBa, Ye TO3u NPOAYKT He Tpsbsa Aa Obae
CUMTaH 3a AOMalLeH OTnaabk, a Tpsbea Aa 6bae npesaaeH B
cneuManHoO npefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
peuvKnMpaHe Ha enekTpuyecka W eneKTPOHHa TeXHWKa.
MpnabpxkanTe ce KbM MEeCTHUTe HOpMaTuBK 3a npepaboTka
Ha oTnagbun. 3a no-noapobHa WHopMauns BbB Bpb3ka C
npefaBaHeTo,  CbOMpaHeTO W peLMKIMpaHeTo Ha To3u
NPOAYKT BM CbBETBaME i ce 0OBbPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, crnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaLLHM
OTNafbLy UM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3aKynunu To3W en.

ypea.
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YpeabT € MpoeKTUpaH,
CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboThu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

MpeanoxeHus 3a npasunHa ynotpeba, 3a fa ce Hamanu
Bb3ENCTBMETO BbPXy OKonmHata cpega: Bkniovete (ON)
acnupaTopa Ha MMHMManHa CKOpOCT, KOrato 3amnodHeTe Aa
TOTBUTE W TO OCTaBeTe fa paboTu HSKOMKO MUHYTU cnep
NpUKNiOYBaHe Ha roTBEHeTO. YBENUYaBaiiTe cKopocTTa camo
B CMy4yail Ha ronsiMo KONMYECTBO UM M Napy 1 U3non3saite
YBENUYEHNTE CKOPOCTW CaMO B  EKCTPEMHU CUTyaLuu.
CmensitTe cnnTbpal/unTpute C aKTUBEH BbITIEH, korato €
Heobxoammo, 3a fa noambpxarte Aobpa edeKTUBHOCT Ha
HamanseaHe Ha MUpU3maTa. Mouncraaiite
unTbpa/unTpuTe 3a MasHWHW, Korato e Heobxoaumo, 3a
pa noagbpkate gobpa edekTMBHOCT Ha (unTbpa 3a
MasHuHuTe. M3nonssaitTe  MakcUManHus AMameTbp  Ha
cucTemMata 3a OTBEXAaHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 3a ONTUMM3NPaHe Ha edeKTMBHOCTTA M 3a
HamansiBaHe Ha Lyma.

TecTBaH W npoussedeH B

Ynotpeba

AcnupaTopbT € MpOeKTMpaH 3a acmupupaHe Ha auma u
napara, KOUTO Ce OTZENsT Npu FOTBEHE, W & NpegHasHayeH
camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT e npeAHa3HayeH 3a ynotpeba BbB BapuaHT Ha
unTpupalLa Bepcusi C BTPELLHO PeLMKNMpaHe.

OvMbT 1M napaTa, KOWTO ce OTAENAT Npu TOTBEHe Cce
3aCMyKBaT BbB BbTPELIHOCTTA Ha acnupaTtopa, Cref koeTo ce
unTpUpaT W npeuncTBaT npe3 unTbpa/puntpute 3a
MasHUHW N UNTbPa/UNTPUTE C aKTUBEH BBITIEH, C KOUTO
TpsibBa ga e cHabaeH acnupaTopa.

Mpu MHCTanMpaHe Ha acnMpaTopa BbB BapUaHT Ha
acnupupatia Bepcus e HeobxoanMo Aa OTCTpaHNTe
Bb3[lyX0OBOAHATa peLLeTka, KoATo e (huKcUpaHa KakTo e
nokasaHo Ha ®wr. 8.

MoHTUpaHe

MWHUManHOTO pa3sCcTosHUE MeXay MOBbPXHOCTTA, HA KOSTO
Ce MOCTaBsAT CbJOBETE 3a rOTBEHE W Hail-HMCKaTa 4YacT Ha
KyXHEHCKMSi acnupatop, Tpsiba fa Obge He no-manko ot
65cm B crnyyail Ha eneKTPUYECKM Mevku W He No-Manko oT
65cm, B cnyyaii Ha ra3oBy Uk KOMBUHUPAHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMMTE Ha ra3oBus ypen 3a roTBeHe € N0COYEeHO
Mo-roNAMO Pa3CcTosiHUeE, TO TPsIGBa Aa Ce “Ma NpeaBuga.



& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.mpexara Tpabsa fAa oTroBaps Ha
HaMpeXeHNETO, KOETO € MOCOYEHO BbPXY eTUKeTa C AaHHUTE
3a acnupartopa, NocTaBeH OT BbTpeluHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabaeH C Luencen CBbpXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALLMTE HOPMW W Hamupall Ce Ha
MECHO JOCTBIHO MSACTO [0PW W Cried MPUKMIOYBAHE Ha
MOHTaxa. Ao He e cHabeH C Liencen (AMpeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unv LencenbT He e Ha AOCTBMHO MSCTO Crej
MpUKMIoYBaHe Ha MOHTaXa,  W3NOn3BaiiTe [BYNOMIOCEH
NMpeKbCBay Cropes HOPMUTE, Taka Ye Aa ce ocUrypu MbiiHO
W3KMioYBaHe Ha Mpexara npu cepbxHanpexetue lll, B
CbOTBETCTBME C NMpaBunaTa 3a MOHTUpPaHe.

Buumanue! lNpean pa cBbpxeTe OTHOBO acnupartopa KbM
Mpexata M fa npoBepuTe fanu (yHKLUMOHMPA MpaBUIHO,
npoBepeTe Aanv kabenbT € MOHTUpaH kakTo Tpsibea.
BHumanue! MoamsiHaTa Ha 3axpaHBaluus kaben TpsibBa ga
Ce M3BbpLBA OT OTOPU3MPAHMS CepBM3 3a TeXHM4ecka
nomoLL, 3a fia ce u3berHe BCAKAKbB PUCK.

MoHTax

Toan BUA acnupaTop ce MOHTUpa KbM TaBaH

Ypea ¢ MHoro ronamo Terno G npemecTBaHETO M
MHCTaNMpaHeTo Ha acnuparopa TpsabBa Aa ce M3BLPLIBA
oT HaGManko agBama gywm.

Mpeay Aa NpUCTBLNNTE KbM MHCTaNMpaHe:

+  YBepeTe ce, Ye 3aKyneHWAT MPOAYKT € C MOAXOAALM
pasMepu CrpsMO MSCTOTO, KbAETO XenaeTe da ro
MOHTMpATe.

+  YBepeTe ce, uYe MpuM  TPaHCNOPTUPaHETO  BbB
BbTpELHOCTTAa Ha acmupatopa He ca  nonagHamv
aKcecoapy (Kato Hampumep MNMKOBE C  BMHTOBE,
rapaHUMOHHaTa KapTa M fp.) M aKko uMa TakuBa v
OTCTpaHeTe.

+ AKoO e Bb3MOXHO NpeKbCHeTe 3axpaHBaHeTo ¢
oTcTpaHeTe MebenuTe, KOUTO Ce Hamupat OTAoMy U B
y4acTbKa Ha MHCTanMpaHe Ha acnupaTtopa (CTeHa uiu
TaBaH), 38 4a MOXe fa nonyyute no-go6bp AOCTHN A0
Hero. Ako TOBa He € Bb3MOXHO, CTpemeTe ce fa
npeanasuTe AOKOMKOTO & Bb3MOXHO MeBeruTe v BCUYKN
OCTaHany 4YacTi, KOUTO y4acTBaT B MOHTaxa. N3bepete
MoAXoAALa paBHa NOBBPXHOCT, MOKPUIATE C NMaTHULLE W
cref ToBa MOCTaBeTe acnupatopa M CbOTBETHUTE
aKcecoapu.

*  YBepeTe ce, Ye B GNMM3OCT A0 MSACTOTO, KbAeTo Lie
WHCTanMpaTe acnupatopa (Ha AOCTLMHO MSCTO, JOPU W
crief; MOHTVPaHETO Ha acnupaTopa) UMa eneKTpUYeck
KOHTaKT.

* MambnHeTe BCMYKM HEOBXOOMMM TEXHWUYECKM OnepaLym
(HanpuUMep MHCTanMpaTe en. KOHTAKT U T.H.).

Mpn Bce ToBa, Bu npenopbuBame fa ce nocbBeTBaTe C
KBAnM(UUMPaH TEXHUK, 33 Aa CTE CUTypHHW, Ye JOCTaBEHUTE
akcecoapn ca nogxoaswy 3a uenta. CteHata, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsbBa Aa Gbpat gocTaTbyHO CTabunHM 3a fa
U3abpXaT Ha HaTOBapBaHEeTO.
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OtbenexeTe BbpXy TaBaHa TOuYKa, kOATO Aa CbBnaga
upearHo ¢ LieHTbpa Ha acnupartopa (Bx. ur. 1), cneg ToBa
otbenexeTe ToukUTe, KOMTO TpsbBa Aa npobuitte KakTo €
NOCOYEHO Ha dur. 2.

[MpobuitTe 0TBOPUTE C NOAXOASALLO CNVUPaNOBUAHO CBPEAMO C
avameTbp 8 MM. W mocTaBeTe npefoCTaBeHWTe 3a LienTa
nobenu.

[lobnuxeTe acnupatopa KbM TaBaHa M OCbLUECTBETE €n.
3axpaHBaHeTo.

OTBOpeTE MHOKCOBMS MaHer, pa3nonoXeH B AONHATa YacT Ha
ypeaa, KbAeTo ce HamupaT YeTUpuTe nammnu.

MaHenbT ce OTBaps Ype3 AbpnaHe OT CTpaHaTta, OT KOSITO €
pasnonoxeHa Bb3gyLuHaTa peLetka (dur. 3).

MpuabpxaliTe NaHena ¢ pbka [OKaTo ro oTBapsTe.

Crep kaTo oTBOpWUTE MaHena, nomyyasaTe AOCTBN [0
unTbpa 3a MasHWHK, a Ced Kato OTCTpaHuTe uiTbpa 3a
Ma3HWHW, KaTO HaTWCHETe CheunanHo ompejeneHata 3a
LenTa ApbXka, nonyyaeaTte AOCTbN A0 FHE3A0TO, KbAEeTo €
pasnonoxeH (UnTbpa C akTUBEH BbEH (ur. 4).

MocTaBeTe acnupatopa B NpefonpeaeneHata nouuns u ro
uKcupanTe uype3 cneuuanHo npegocTaBeHUTe 3a LUenTa
BonTose (BX. dur. 5).

MocTaBeTe huUnTbPa C aKTUBEH BbINEH B rHE3A0TO, KakTo €
1300pa3eHo Ha cur. 6.

[MocTaBeTe OTHOBO (pUNTHPA 3@ MA3HUHM, KOUTO OTCTPAHUXTE
npeav ToBa v 3aTBOPETE METaNHUS NaHen.

3a fia 3aTBOpUTE MaHena € AOCTaTbYHO Aa ro NocTaBuTe
OTHOBO B XOPM3OHTaNHa MO3WLMA, [OKaTO MpHULLpaKHe
aBTOMATMYHO NpW 3aTBapPSIHETO.

HauuH Ha ynoTtpeba

dur. 7
[MCTaHLMOHHO 3a ANCTaHLMOHHO yNpaBneHue Ha acnpaTtopu
BbB BapMaHT Ha acnupupalla Bepcus.

TeXHUYeCKN XapaKTepPUCTUKM

- 3axpaHBaHe ¢ ankanHu 6atepun: 12V mog. 23°
- PabotHa yecrora: 433.92 MHz

- Makc. koHcymaums: 25 mA

- PabotHa Temnepatypa: -20°C +55°C

Onucanue Ha thyHKLMUTE

3a [a BKIOYMTE UM W3KMIOYUTE
acnupartopa, HaTWUCHETE eauH MbT
ByToHa:

3a pa yBenuuute CcKopocTTa [0
YeTBbPTA MaKCcMMarHa  CKopocT,
HaTucHeTe ByToHa:




3a pa HamanmuTe ckopocTTa [o
BTOPa CKOPOCT, HaTUcHeTe ByToHa:

(

3a pa ce BbpHeTe kbM 1-Ba
CKOPOCT OT MO-BUCOKA CKOPOCT,
HaTUCHeTe fBa MbT GyToHa:

3a [a BKIOYATE M U3KIHOYUTE
OCBETNEHUETO, HaTUCHeTe ByToHa:

3a pa Hactpoute  TaiMepa,
HaTucHeTe ByToHa:
IMpw MbpPBOTO BKIIOYBaHE,

VAOLN v. <

3afpbXKTe HatucHat OyToHa 3a
OCBETINEHMETO B MPOLBLIKEHNE Ha
5 cekyHau.

CBeToavoabT  Hal-BASICHO  Lie
3anoyHe Ja Npemurea Ha BCeku 5
CEKyHAW, MpW KOETO acmupaTopbT
e npoabmku ga pabotu owe 10
MWHYTM Ha 3afjapeHaTta CKopocT,
Cnef KOeTo e Ce U3KIoun
aBToMaTuyHo. [pu yBenuyaBaHe
WM HamansiBaHe Ha CkopocTTa
AoKaTo TaiMepbT e  BKITHOYEH,
BBMPOCHUAT Ce fieaKTuBMpa.

HauuHa Ha pabora:

B cnyyait, Ye B CbLYOTO MOMELLEHNE UIWN B HEMOCPEACTBEHA
BnM30CT Ca MHCTanMpaHu ABa acnupaTopa ¢ AUCTAHLMOHHO
ynpaBrieHue, CUCTEMIUTE MOTaT i CE BNISI3aT B KOH(MNKT, Thil
KaTo UMaT eMH U CblUyM NpeaaBaTeNeH Kop, Nopaan KoeTo e
HeobXoAMMO [a CMeHWTe Kofa Ha edHo OT [BeTe
AMCTaHLMOHHU.

BHUMAHUE: bBatepusta Tpsbea fa Ce noameHs Bcska
rogMHa, 3a jJa Ce rapaHTMpa oOnTMManeH obxsaT Ha
npepasarens.

3a pa nogmeHuTe u3ToweHata 6atepus, OTCTpaHeTe
nnacTMacoBWs Kanak, W3BajeTe crapata batepus u 1
nofMeHeTe C HOBa, KaTo CnaauTe NOCOYEHNTE NOMIOCH.
W3nonssanute OaTepuu TpsbBa f[a ce peuuknupar B
cnevLyanHo onpeaeneHuTe 3a Lenta KOHTeHepy.

YpeabT e obopyaBaH C YCTPOWCTBO, KOETO MO3BONABa
aBTOMATMYHOTO My M3KNKYBaHe cned 4 paboTHM yaca oOT
nocnepHata 3afafeHa komaHaa.
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[eHepupaHe Ha HOB NpeaaBaTeneH Koa:

[MCTaHUMOHHOTO ynpaBneHne u3nm3a o1  (pabpukata C
npeaBapuTENHO 3aAafeHu KoAoBe.

Ako XenaeTe Aa reHepupate HOB koA, TpsibBa Aa U3mbniHUTe
cregHata npoueaypa:

HatucHete epHoBpemenHo Gytonn UP (+), STOP (0/1) u
DOWN (-) u 3agpbxTe B MpOLbIKEHWE HA 2 CekyHaM,
MEeXOyBPEMEHHO Lue CBeTHAT CBETOAWOAMTE, Crief KOeTo
HaTucHete GyToHn UP (+) 1 DOWN (-), cBeToguogute Lwe
npemurHaT 3 MbTW, KOETO O3HayaBa, Ye onepauusTa e
M3MbITHEHa.

BHUMAHUE: u4pes Tasn onepauus Cce 3anuyasat
OKOHYaTENHO Npeau ToBa ChLUEeCTBYBALLUTE KOOBE.

3anameTsBaHe Ha HOBUSA NpeAaBaTesNieH Koa:

Crep KaTo CMeHUTe NpefaBaTenHus KOA Ha AUCTaHUMOHHOTO
ynpaBneHue, TpsibBa Aa BbBeeTe HOBUS KOA4 B KOMMOTHPa
Ha acnupatopa Mo CMEAHWs HauWH: HaTucHeTe [ABa
nocneaBaTeNHM MbTU aBapuitHusa OYTOH (KOWTO ce Bukaa
crnep OTBapsSHETO Ha MHOKCOBWS MaHen), N0 TakbB HaumH, Ye
[a npekbCHeTe W Bb3CTAHOBUTE 3axpaHBaHETo, cried KOeTo
pasnonarate ¢ 15 cekyHow, 3a ga HatucHeTe 6yToHa 3a

\I

ocBeTnexHueTo " / "
3anameTy HOBWS KOA.

3a [da MOXe acnupaTtopbT Aa

PeuuknupaHe Ha 6aTepuute

PeuuknupaHeto Ha Gatepuute TpsibBa Aa Ce W3BbPLUBA
CbITIAaCHO HaLWOHANHUTE HOPMATUBM W 3akoHWTe B cuna. He
U3XBBPNSANTE WU3Non3eaHUTe BaTepuu 3aefHO C OCTaHanuTe
pomawHu  otnagbuu! batepuute Tpsbea pa  Gbpat
W3XBBPIEHU Ha OMpeaEeneHoTo 3a ToBa MsICTo!

3a no-nogpobHa WH(OPMaLMs OTHOCHO OMa3BaHeTo Ha
oKomHaTa cpeda, peuuknupaHeTo M npepaboTBaHETO Ha
Batepunte, MoxeTe fga ce OBGbpHeTe KbM chyxbute 3a
pasgenHo cbbupaHe Ha JOMaLLHUTE OTNagbLy.

HeusnpasHocTu no Bpeme Ha pabota

Acnupamopbm He ¢hyHKYUOHUpPa

YBepere ce, Ye:

+  ToKbT He e npekbCHa.

+ B pefictButenHocT e 6una 3apfajeHa onpepdeneHa
CKOpOCT.

*  YepBeHusaT OYTOH 3a HynupaHe, pasnonoXeH Hag
unTpuTe, OT BbTPELIHAaTa CTpaHa Ha acnupaTopa e
HaTucHaT.

Acnupamopsm He pabomu dobpe

YBeperTe ce, Ye:

+  W3BpaHata ckopocT e MoaxoAsla 3a KONMM4ecTBOTO
Han1yHa napa v M.

¢ OUNTbPBT C aKTUBEH BbITIEH HE € M3HOCEH.



Mopapbxka

MounctBaHe

3a nouncreaHeTto usnonssainte EQUHCTBEHO kbpna,
HaBnaxHeHa C HeyTpanHu Te4yHu nouncTeatym npenapatu. HE
U3MON3BAUTE UHCTPYMEHTM UNU NPUEOPY 3A
NOYUCTBAHE!

113bsrsaiiTe npenapaty, KOUTO CbabpxaT abpasneHn
yacTvuy. HE U3MNONI3BAWTE CMMUPT!

dunTbp 32 Ma3HUHU

®OUNTLPBLT 3aAbpka MasHUTE YacTULM, OTAENSAHW Npw
roTBeHe.

lMouncTBa ce Be[HBLX MECEYHO C HeyTpanku npenapati. Mue
Ce PbYHO UMM B CbAOMMSINIHA MaLLMHA Ha HUCKa TemnepaTypa
1 KPaTBK PEXMM Ha N3MMBaHE.

Mpu MueHe Ha PUNTBPA 3a Ma3HWHM B CbAOMMANHA MaLLMHA
€ Bb3MOXHO TOM Aa ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKAKBLB Cryyaii
He Hamansea CnocobHOCTTa My Ha chunTpupate.

®unTbp C aKTUBEH BBLIMEH (Camo 3a unTpupalla
BepcuA)

3a,q1=p)Ka HenpuaATHATE MUPU3IMU, KOUTO Ce OTAENAT npu
MbpPXeHe.

CDI/IJ'IT'bp'bT C aKTMBeH BbINeH Ce 3anylsa I'IpVI6]'IVI3VITeJ'IHO
cnef Obnblr Nepuo Ha U3nonssaHe B 3aBUCUMOCT OT Ha4MHa
Ha roTBeHe 1 OT TOBa KOJIKO YeCTO no4ynucTeate (bVIJ'IT‘bpa .
BbB BCEKM cnyqaﬂ e H606X0,C|VIMO na nogmeHsTe (.'pVIJ'IT'bpa C
aKTUBeH BbBITIEH Ha BCeKW 4eTupu Mecela unn Korato
MHOUKATOPBT 3a 3acullaHe Ha q)mmpme nokasea, 4e e
Heobxoammo.

He ce mve HUTO MoXe Aa Cce U3non3sa noBTOPHO.

MoamsHa Ha en. KpyLKu

W3kntoueTe ypeaa oT en. Mpexarta.

Buumanue! [pegn ga B3emeTe B pbka en. KpyLKuTe
npoBepeTe Aanu ca U3CTUHanNM.

MogmeHeTe NoBpefieHaTa namna C HOBa OT ChLUWS TWM, Taka
KakTO € MOCOYEeHO BbPXY eTMKeTa C XapaKTepucTukuTe wunu
6nu3o fo camata namna BbpXy acnupatopa.

3a [Ja noAMeHWTE NamnuTe Ha KBagpaTHUTE CBETOAMOAM,
HaTUCHeTE pamKaTa Ha CBETOAMOLA, TaM KbAeTo nuwe
“PUSH", cnep koeTo nogmeHeTe en. kpylukaTa v 3aTopeTe
pamkaTa 4pes npuLLpakBaHe.

V3non3gaitTe camo xanoreHHu namnu ot 12V, makcumym
20W - G4, kaTo BHMMaBaTe Aa He i JOKOCBATe C pbKa.

AKO en. KpyLLKuTe He CBETST, NPOBepeTe Aany ca MOHTUPaHW
NpaBuUIHO Npeau Aa NOTbPCUTE NOMOLLTA HA CreLManucT.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmdriti indeaproape instructiunile confinute in acest

manual. Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul

daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o

utilizare incorecta si din nerespectarea instructjunilor continute in

acest manual. Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor

arse si vaporilor rezultatj in urma coacerii si este destinata doar

utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de cea

ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intretinere i instalare raman aceleasi.

| Este important sa pastrati acest manual pentru a- putea
consulta fn orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asigurati-va cd acesta ramane impreuna cu
produsul.

I citif cu atentie instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! nainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.n caz contrar, contactati
furnizorul si nu continuati cu instalarea.

@ Avertismente

Tnainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani i persoane cu
capacitdli fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in conditi de sigurantd si
inteleg riscurile implicate.

Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.
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Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

Hota trebuie sa fie curatatd in mod
regular atat in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

Da respectare in mod expres ceea ce
este indicat in Instructiunile de
intretinere.

Defectarea capotei de
aparatului,schimbarea i
filtrelor poate provoca incendii.

Gatirea alimentelor cu foc cu flacara

direct sub hota este strict interzisa.

Utilizarea flacérii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc
de incendiu; prin urmare, trebuie evitata in orice situatje. Orice
prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se asigura ca uleiul
nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti
cand este hota este utilizat cu aparate de gatit.

Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri
indicat Tn sectiunea intretinerefinlocuirea becurilor din acest
manual.

AVERTISMENT! Nu conectati aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este complet terminata.

In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie
sa fie conectat la nici sistem de ventilatie existent care este
folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de ardere
rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

Nu folositi niciodatd hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafaté de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreund cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitjonatji tipul corespunzator de suruburi.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

curatare a
curatarea



In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta
service autorizat sau o perscana cu calificare
corespunzatoare.

AVERTISMENT! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de
fixare Tn conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeanda 2012/19/EC  referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde atj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatitj,
porniti hota la vitezd minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce afi terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitétilor mari de fum sau vapori si utilizati vitezalele
sporitd/e doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost proiectatda pentru aspirarea gazelor arse si
vaporilor rezultati in urma coacerii si este destinatd doar
utilizarii casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea filtranta
cu reciclare interna.

Fumul i vaporii care provin de la pregatirea mancarurilor,
sunt aspirati in interiorul hotei, filtrati si depuratie de
filtrulffiltrele anti-grasime si de filtrulffiltrele de carbune cu care
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hota TREBUIE s3 fie dotata.
In cazul instalarii hotei in versiune aspiranta, este necesar sa
indepartati grila de iesire a aerului, fixata ca in Fig.8.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 65cm in cazul masinilor de gétit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa {ineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune IlI, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistentd tehnica
autorizat in aga fel incat sé poata preveni orice risc.

Montarea

Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei
trebuie efectuate de cel putin doua sau mai multe
persoane.

inainte de a incepe instalarea:

+  Verificati daca produsul achizitionat are dimensiuni
adecvate pentru zona de instalare dorita.

+  Verificati daca in interiorul hotei nu exista (din motive de
transport) materiale furnizate (precum plicurile cu
suruburi, garantii etc), care trebuie indepartate si
conservate.

+  Daca este posibil, deconectati si indepértati mobilierul de
dedesubt si din jurul zonei de instalare (perete sau tavan)
a hotei, in scopul de a avea o zona de acces cat mai
bund. Tn caz contrar, protejati cat mai mult posibil
mobilierul si toate piesele interesate de instalare. Alegeti
o0 suprafatd pland pe care sa o acoperiti pentru a o
proteja, apoi asezati hota si materialele furnizate.

+  Verificati, de asemenea, ca in apropiere de instalare a
hotei (intr-o0 zona accesibila chiar si cu hota montata) sa
existe o priza electrica disponibila.

+  Efectuati toate lucrarile de zidarie necesare (de exemplu:
montarea unei prize electrice).



Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

| Localizati in plafon un reper de la centrul exact de instalare a
hotei (vezi fig. 1), apoi trasati puncte de reper pentru gaurile
care urmeaza sa fie efectuate in conformitate cu dimensiunile
prezentate in fig. 2.

Faceti gauri in tavan cu ajutorul unui burghiu elicoidal solid
adecvat pentru 8mm si introduceti diblurile furnizate.
Apropiati hota de tavan si faceti conectarea electrica.
Deschideti panoul din otel inoxidabil plasat in partea inferioara
a produsului, unde sunt amplasate cele patru Iampi.
Deschiderea panoului se face tragand de partea care
corespunde grilei de evacuare a aerului. (fig. 3).

Sprijiniti panoul cu mainile pe durata deschiderii.

Dupa deschiderea panoului este posibil accesul la filtrul anit-
grasimi iar dupa scoaterea acestuia, prin actionarea manerul,
se poate ajunge la locagul filtrului de carbon (fig. 4).

Asezati hota in pozitia prezentata si fixati-o cu suruburile
furnizate, a se vedea fig. 5.

Asezati filtru de carbon n locul sdu asa cum se arata in figura
6.

Puneti la loc filtrul anti-grasimi scos mai devreme si inchidet
panoul de otel.

Pentru a inchide panoul este suficient sa-1 aduceti inapoi in
pozitie orizontala pana cand se produce automat inchiderea
prin cuplare.

Functionarea
Fig. 7

Radiotelecomanda pentru control
bucatarie.

la distanta hote de

Caracteristici tehnice

- Alimentare cu baterie alcalina: 12V mod 23°
- Frecventa de operare: 433.92 MHz

- Consum max.: 25 mA

- Temperatura de functionare: -20°C +55°C

Descrierea modului de functionare

Pentru a porni sau opri hota,
apasati o singura data butonul:

Pentru a creste viteza péana la a
patra (max), apasatj butonul:
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Pentru a reduce viteza pana la a
doua, apasatj butonul:

Pentru a reveni la prima viteza de
la o viteza superioara, apasati de
doud ori butonul:

Pentru a aprinde si stinge luminile
apasati butonul:

Pentru a seta
apasati butonul:

La prima pornire tineti apasat
butonul lumina timp de 5 secunde.

temporizatorul

LED-ul din dreapta va incepe sa
clipeasca (la fiecare 5 secunde),
hota raméne pornita pentru 10 min
la viteza selectionatd, api se
opreste automat. Marind sau
reducand viteza in timp ce
temporizatorul  este activ, se
produce dezactivarea acestuia.

Mod de functionare:

Daca doud sisteme hoté-radiotelecomanda sunt instalate in
aceeasi camera sau in imediata vecinatate, sistemele, avand
acelasi cod de transmisie, ar putea fi afectate, deci este
necesar sa schimbati doar codul unei singure telecomenzi.

AT.: Bateria trebuie inlocuitd in fiecare an pentru a garanta
capacitatea optima a transmitatorului:

Pentru a inlocui bateria, scoateti capacul de plastic, scoateti
bateria si nlocuiti-o cu una noud, respectdnd polaritatea
indicata pe ambalaj.

Bateriile uzate trebuie aruncate in containere adecvate.
Produsul este echipat cu un dispozitiv care se opreste
automat dupa 4 ore de functionare de la ultima operatiune
efectuata.

Generarea unui nou cod de transmitere:

Radiotelecomanda este furnizatda de fabricd cu coduri
predefinite.

Dacé se doreste generarea de noi coduri trebuie executata
urmatoarea procedura:

Apésatj simultan butoanele UP (+), STOP (0/1) si DOWN (-) in
mod continuu pentru 2 secunde; in acelasi timp se va produce
aprinderea LED-urilor, apoi apasati succesiv butoanele UP
(+)si DOWN (-), 3 clipiri ale LED-urilor vor indica terminarea
operatjunii.

AT: aceastd operatiune anuleaza in mod definitiv codurile
preexistente.



Invatarea noului cod de transmisie:

Dupa schimbarea codului de transmisie al radiotelecomenzii,
centrala electronica a hotei de bucatarie trebuie invatata noul
cod in modul urmator: apasatj butonul de urgenta (vizibil dupa
deschiderea panoului de inox) de doua ori consecutiv, pentru
a scoate i repune sub tensiune produsul; din acest moment,
aveli la dispozitie 15 secunde pentru a apasa butonul lumina

" pentru a realiza sincronizarea hotei cu noul cod.

Colectarea bateriilor

Colectarea bateriilor trebuie s& se faca in conformitate cu
toate normativele si legile nationale in vigoare. Bateriile uzate
nu trebuie aruncate la deseurile menajere.

Bateriile uzate trebuie sa fie colectate in mod sigur si separat.
Pentru informatji ulterioare privind protectia mediului,
referitoare la reciclarea sau colectarea bateriilor contactatj
centrele specializate in colectarea selectiva.

Anomalii de functionare

Hota nu functioneaza

Verificati:

+ sanufie o intrerupere de curent

+  safie efectiv selectionata o anumita viteza.

+ daca butonul rosu de resetare pozitionat in interiorul
hotei nu este apasat.

Hota are un randament slab

Verificati:

+  daca viteza selectiontd a motorului este suficienta pentru
cantitatea existenta de fum si vapori

+  Filtrul de carbon nu este uzat.

intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
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Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungité a tipului de masina de gatit precum si
de curatarea regulari a filtrului pentru grasime. in orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-| spalati sau refolositi

Inlocuirea becurilor

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asigurati-va c& nu au o
temperatura ridicata.

Tnlocuiti becul vechi cu unul de acelasi tip, dupa cum se
specifica in eticheta de caracteristici sau in apropierea lampii
pe hota.

Pentru inlocuirea becurilor din spoturile de forma patrata,
apasati cadrul spotului in fata simbolului “PUSH”, apoi inlocuifj
becul si inchideti spotul apasand din nou cadrul pentru a-l
cupla.

Folositi doar becuri halogene de 12V -20W max - G4, avand
grija sa nu le atingeti cu ména.

Daca plafoniera nu se aprinde, controlatj dacé afi introdus
bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  xosslicmeeHHO-6bIM08020  Ha3HaYyeHus.
Mpou3soanTenb cHUMaeT ¢ cebsl BCsKyK0 OTBETCTBEHHOCTb 33
Hemoradku, ywep® wnu noxap, KOTOpble BO3HUKIM Mpu
ucnonb3oBaHnM  npubopa  BcreacTue  HecobniopeHus
VHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B A@HHOM PYKOBOACTBE. BbITsikKa
CRYXWT NSl BCacblBaHWS JbiMa W napa npy NpUroToBNEHUM
MWW M npefHasHayeHa  TonMbko  Ans  ObITOBOrO
VCNONb30BaHMS.

BbiTskka MOXeT MMeTb AW3aliH, OTNMYalWWICA OT

BbITAXKM  MOKA3aHHOW  Ha  PUCYHKaX  [AaHHOro

pyKOBOOCTBAa, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

3KCnyaTaumu, TeXHUYeckoe obCcnyxmMBaH1e M yCTaHOBKA

OCTaloTCA Te Xe.

I OueHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, 4TOOBI MOXHO
6bino obpaTuTbCs K Helr B Mobon MoMeHT. Ecrm
u3genve npogaeTcs, nNepefaeTcs UMM MepeHocUTes
obecneunTb, YToObI MHCTPYKLWS BCeraa Bbina ¢ HUM.

| BHMMaTenbHO npouuTalTe  MHCTpyKumto. B Hei
HaxoouTcs BaXHas WHGOpMauns MO YCTaHOBKe,
aKcnnyaTauum 1 6e3onacHocTy.

I 3anpeLyaetcs BbINOMHsAT U3MEHEHNSI B AMNEKTPUYECKOI
WM MEeXaHW4eckoll yYactu u3genus unu B Tpybax
paccevBaHusi.

| Tlepen Hauyanom yctaHoBku obopyaoBaHus ybeautech B
L|enoCTHOCTU W COXPaHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [pu
Hannumu  miobblx  NoBpexaeHud  obpaTutech K
MOCTaBLUMKY W HW B KOEM Crly4ae He HauMHaiTe MOHTax
obopynoBaHus.

© BHumaHue!

Mepen Havanom kakon nnubo onepauum
no uuctke  wnm  obCnyxMBaHuIo,
OTKMOYUTb BbITSKKY OT 3NEKTPUYECKON
CETU BbIHUMAs BUIKY M3 PO3ETKU WIu

OTKITHOYas obwiun BbIKIHOYaTeNb
nomewenns. Jla Bcex onepauuii no
yCTaHOBKe n obcnyxuBaHuio

“cnonb3oBaTh paboune pykaBuLbl.
Mpubop MoxXeT OblTb  WCMONb30BaH
[eTbMU He mnagwmmm 8 net u ocobamu

co CHVXKEHHbIMU dhuamnyeckmm,
CEHCOPHbIMM Unm YMCTBEHHbIMY
CrnocobHoCTAMY, unu Xe c
HEeJ0CTaTO4HbIM OMbITOM Acnu

Haxof4ATCA NOL KOHTPOMEM, Wnu ecnu
Bbinn 0byyeHbl MCnonb3oBaTh npubop B
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6esonacHblii cnocob 1 ecnu MOHUMAT
CBS13aHHbIE C 3TUM OMAaCHOCTM.

[eTn nomkHbl ObITb NOA KOHTPOMEM U He
AOMKHBI UrpaTb ¢ Npubopom.

Onepauuy No 4nCTKe M 0BCNYXKMBaHMIO
He [JOMKHbl NPOBOAUTLCS AeTbMU 0e3
Hag3opa

MNomeLLeHre [OMKHO NMeTb
AOCTATOMHYK — BEHTUNSAUMO,  Korda
KyXOHHas  BbITSKKA  MCMOMb3yeTcs
OOHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu
yto paboTaer rase MM Apyrux
TONNMBAX.

BbiTskka OomkHa 4acTo BbiTb uMLleHa
KaK BHYTpW, Tak u ¢ Hapyxu (XOTA Bbl
OWVH PA3 B MECAL), pogepxusaTtbes
TOrO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obenyxuBaHuto.

He cobrrogeHne HopM YUCTKN BbITSKKM U
3aMeHbl M YMCTKM  (PUNbTPOB
YBEINMYNBAET PUCK 3aropaHus.

CTporo 3anpeLleHo NpuroToBrieHne efbl

Ha OTKPbITOM OrHe nof BbITAXKKOWU.
Vcnonb3oBaHWe  OTKPLITOrO  MAamMeHu HaHoCcUT  yluepb
unbTpaM M MOXET NPWUBECTM K 3aropaHusiM, MO3TOMy
[0MXKHO n3beratbes B Mobom cryyau.

)KapeHbe [OMKHO NpOBOAMTLCS MOZ  HAZ30poOM  YTOGbI
n3bexarb, UTO  packanéHHoe MOACONHEYHOE  Macno
3aropuTCs.

BHAMAHUE: Korma BapouyHasi noBepxHocTb —paboTaer,
[OCTYMHbIE YaCTM BbITSHKKM MOTYT HarpeBaThCs.

[ins 3amMeHbl NaMnoYKkKM OCBELLEHUSI MCMOMb30BaTL TOMBKO
TUN NaMnoYKN yKasaHHbIA B pasaene o6CcnyK1BaHMs/3aMeHbl
NamnoyKy 3TOro PyKOBOACTBA.

BHumaHue! He nogkntoyats npubop 4o neKTpu4eckon cetu
[0 TEX MOp, MOKa YCTaHOBKA NMONHOCTbIO HE 3aKOHYEHa.

To 4TO KacaeTcs TexHU4eckux mMep M mep 6e3onacHocTn B
npuMeHeHus Ao cbpoca napoB CTPOro AOLAEPXKMBATBCS TOrO
4TO  MpefycMaTpuBaeTCs MO HOpMam  NoKarbHbIX
KOMMETEHTHbIX OPraHoB.

BcacbiBaemblil BO3yX He [OmkeH ObiTb BbimyckaTbCsi B
Tpyby, ucnonb3yemyio Ans BbIGpOcoB AbIMOB npubopamu, 4To
paboTatoT Ha rase unv gpyrux Tonnmeax.



He ucnonb3oBaTb wnn OCTaBnsiTb BbITSXKY 6e3 nammnodek
MPaBWbHO YCTAHOBMEHHbIX C  PUCKOM MOMy4uTb yAap
SMEKTPUYECKIM TOKOM.

Hukorma He ucnonb3oBaTb  BbITAXKY 0e3
YCTaHOBNEHHOM peLuéTku!

Bbitsikka HWKOI[A He [omkHa MCnonb3oBaThes,
OropHasi MOBEPXHOCTb, €CIN TONBKO HE yKa3aHo.
Mcnonb3oBaTb  TOMbKO  BUHTBI  ANS  (DUKCUPOBAHMA B
KOMNNeKTe C NPOAYKTOM [ YCTAHOBKA WNW, €cnu HeT B
Komnnekte,  NpuOGPECTM  BUHTBI  MPaBUNBHOTO  TWNa.
/cnonb3oBaTb MpaBUMbHYK ANMWHY BMHTOB YTO YKasaHa B
pYKOBOACTBE MO  ycTaHOBKe. B cnyyan  COMHeHWR,
KOHCYNbTMPOBATLC B ABTOPU3MPOBAHHOM  LiHTpe  No
06CnyX1BaHNIO UMK C KBANU(MLMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.
BHUMAHUE! He ycTaHoBka COOTBETCTBYIOLMX BMHTOB U
npucnocobnennii Ans  UKCMpOBaHUS B COOTBETCTBAW C
STUMW  WHCTPYKUMSIMA  MOXET — NpUBECTM K  puckam
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOKAEHNS!.

[laHHoe m3pgenve MpOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
EBponeiickoit  gupektuoit  2012/19/EC  no  ytunusauum
3NEKTPUYECKOTO U 3MEKTPOHHOTO 0bopyaosaHust (WEEE).
Obecneuns NpaBuMbHYI0 YTUNM3ALMIO AAHHOTO u3aenus, Bol
noMoxeTe MpeaoTBPaTUTL  MOTEHUMAmNbHbIE  HeraTMBHbIE
nocneacTBUS ANS OKPYXKatoLLel Cpeabl U 340pOBbS Yenoseka.

npasuiibHO

Kak

CvMBOII mmmmm Ha CaMOM M3[ENNM Wi COMPOBOAMTENbHOM
[OKYMEHTALMN YKa3blBaeT, YTO MpU YTUNM3aLMM [aHHOTO
W3OENMS C HWUM Henb3s o0pallaThCsl Kak C OBbIMHbIMU
GbIToBbIMM OTXOAAMYU. BMecTo 3T0ro, €ro creayeT caaeath B

COOTBETCTBYIOLMA  NMYHKT  MPUEMKN  3MIEKTPUYECKOTO W
9MeKTPOHHOro  ofopyAoBaHWst AN mocnedyioLen
yTunu3aLmm.

Cpaya Ha CroM [OMmKHa MpouU3BOAUTLCS B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMY NpaBUnaMy Mo YTUNU3aLUM OTXOAOB.

3a bonee noapobHoi MHdopMaLeil o Mpasunax obpaleHns
C TaKMMM U3MENUSMM, WX YTUIM3aLMM U nepepaboTku
obpallaiiTecb B MeCTHble oOpraHbl Bnact, B cryxBy o
YTUNU3aLUN OTXOHOB WNM B MarasuH, B KOTOpPOM Bl
npvobpeny AaHHoe u3nenue.

YcTpoiicTBO  paspalboTaHo, UCMbITaHO W W3TOTOBNEHO B
COOTBETCTBUM C:
+ besonacHocTb:
EN/IEC 62233.

+ OkennyatauuoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpeanoxexus ans
NPaBUNbHOTO ~ WCMOMb30BAHUS B LEMSX  CHUKEHUs
BO3JECTBIS Ha OKpyXatollyto cpeay: BkniouuTte BbITSKHOM
Konnak Ha MMHUMAnbHOM CKOPOCTW, KOraa HauuHaeTe
TOTOBUTb, U OCTaBbTE €ro paboTaTb B TEYEHME HECKONbKMX
MUHYT NOCTe TOTO, KaK 3aKOHYMTE TOTOBUTb. YBENUUMBANTE
CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae GomblIOro KonuyecTBa fbiMa
napa, W npuberate K WCNONMb30BAHWIO MOBbILIEHHbIX

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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CKOPOCTEiA TONbKO B 3KCTPEMAnbHbIX CUTYaLmsX. 3ameHsiiTe
yronbHbll - unbTp(bl), Korga 9T0  Heobxogumo,  Ans
noAfepxXaHus  xopolen  3(EKTMBHOCTM  YMeHbLUEHNS
3anaxoB. Oumwaiite xmpoBoit/ble UNbTP(bl), Korga 3To
HeobxoouUmo, Ons NOAAepkaHWs Xopollel 3thdeKTUBHOCTU
Xnposoro unbTpa. Menonb3yiite MakcumanbHbIn AuameTp
CMCTeMbI BO3[YXOBO/OB, YKa3aHHbIi B AaHHOM PyKOBOACTBE,
AN oNTUMM3aLMN 3DEKTUBHOCT U MUHUMU3ALMN YPOBHS
Lyma.

Monb3oBaHue

BbiTskka CrykuT Ans BcachiBaHWs AbiMa W mapa npu
NPUrOTOBNEHMM MWLM W NpedHasHayeHa TOMbko  Ans
BbITOBOrO UCMOMB30BAHMS.

BbiTsikka  CKOHCTpyMpoBaHa  Anst
peLyMpKynaumn Bo3ayxa.

KyxoHHble [biMbl 1 Napbl, BbITArMBaeMble BHYTPb Npubopa,
noABepraioTcs uUibTpaLuuu U O4nCTke Yeped uUnbTp/bl
33[ePXKKN  XMpa U YronbHbIA/ble  OUNLTP/bI, KOTOPBIMM
JOMKHA 6biTb CHabXeHa BbITsKKa.

B cnyyav ycTaHOBKM BbITSKKW B BCACHIBAIOLMM BapUaHTe,
Heo6X0AMMO NepemMecTUTb CETKY BbIXOfa BO3ayXa,
3ahmKCMpOBaHHyo kak Ha Puc.8

pabotbl B  pexume

YcTaHOBKa

PaccTosHne HKkHelt TpaHu  BbITSXKKM  Haf  OMOpHOM
MOCKOCTLIO MOA COCY/bl HA KyXOHHOW NAUTe JOMKHO BbiTh He
MeHee 65¢cm — Ans anekTpUYeckUx NnuT, 1 He MeHee 65cm
LSl ra30BbIX UMW KOMBUHMPOBAHHBIX MINT.

Ecnu B MHCTPYKLMSIX MO YCTAHOBKE ra3oBoii MNMTLI OFOBOPEHO
Bonbluee paccTosiHue, TO yuTUTE 3TO.

& AneKkTpuyeckoe coeguHeHne

HanpsokeHne ceTW [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSHKEHMIO,
YKa3aHHOMy Ha Tabrmuuke TEeXHWYEeCKuX MAaHHbIX, KoTopas
pasmelyeHa BHyTpW npubopa. Ecnu BbITSKa CHabxeHa
BUIKOM, NOAKMIOYMTE BBITSIKKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
[OMKEH OTBeYaTb [AeWCTBYIOLMM npaBunam W GbiTb
pacromnoXeH B NErKofOCTYNHOM MecTe. BkritounTb B po3eTky
MOXHO MOCne YCTaHOBKW. Ecrn xe BbITSXKka He CHabxeHa
BUMKO (MPSIMOE MOAKMKOYEHUS K CETU), UMW LITENCEeNbHbINA
pa3sbeM He pacronoXeH B AOCTYNHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yiTe HAANeXalluin ABYXMOMHOCHBIA
BblIKItoyaTenb, 0becneynBaloLLMi NONHOe pasMblkaHne cetn
MpU  BO3HMKHOBEHWUM  YCMOBWA  NepeHanpskeHns  3-eit
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMM MO YCTaHOBKE.
Buumanue! npexge 4em MOAKMKOYMTL K CETW MUTaHUS
SMEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSIKKM M MPOBEPUTb WCMPaBHOE
(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeautecb B TOoM, u4To Kabenb
NUTaHWS! IPaBUIbHO CMOHTUPOBaH.

Buumanme! Bo n3bexaHne BCAKMX PUCKOB, onepauus no
3ameHe kabens nuTaHus pomkHa ObITb  Mpou3BeneHa
nepcoHanoM KOMNEeTEHTHOI cryx6bl TexobenyxuBaHusa.



YcraHoBKa

OTOT TUN BBITSHKKM AOMKEH KPEMUTBLCS K MOTONKY.
YcTpoiCcTBO OTNMYaeTcs OOnbMM BECOM; ANsl €ero
MepeHoCKU U YCTaHOBKM TpebyeTcsi He MeHee ABYX
Yenosek.

Mepen Hayanom ycTaHOBKM:

+  YBeputecb 4to mpuobpeTeHHas MPOAYKLUMS MO CBOWM
pasmepam  cooTeeTcTyeT  rabaputam  MecTa,
BbIOPaHHOTO ANs YCTaHOBKIM 060PYAOBAHNS.

*  YbeauteCb, YTO BHYTPWU BbITXKM (MO Kakum nnbo
npy4nHaMm) He OCTanoCb  HWUKAKMX  MOCTOPOHHMX
npeAMeToB  (Hanpumep, ynakoBka C  Luypynamu,
rapaHTMiHbIA  TamoH W fp.). B cnyyae Hammdua
MOCTOPOHHUX MPEAMETOB He3aMeLnUTENbHO YAanuTe v
COXpaHuTe WX.

+  [lo BO3MOXHOCTI 0CBOBOANTL MECTO YCTAHOBKM BbITAKKNA
OT PSAOM pacronoXeHHoit Mebenu Ans ynydlweHus
goctyna k pabouent 30He. B npotuBHOM cnyvae no
BO3MOXHOCTM 3aLMTUTb OKpYXatoLLyto Mebenb 1 apyrve
0bbekTbl. B kayectBe paGodeil MOBEPXHOCTU W OMOPbI
BbIOEp1TE POBHYIO NOBEPXHOCTD.

+  YBeputecb, 4TO B HEMOCPEACTBEHHOW OnM3oCTM OT
MecTa YCTaHOBKY BbITSIKKM pacrionoXeHa anekTpuyeckas

poseTka.
+  3apaHee nposepuTe BCE HeobxoauMble
[OMOMHUTENbHbIE  paboTbl  (Hampumep, — yCTaHOBKa

SMEKTPUYECKON PO3ETKN).

BbiTskka cHabxeHa [gtobensmn  ons KpenneHus ee B
oonblumHcTBE  cTeH/moTonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo
0bpaTuTLCS K KBANMULMPOBAHHOMY TEXHUKY U yOeauThCs B
TOM, YTO MaTepuarbl NpUroaHbl 471 JaHHOrO Tuna CTeHbl/
notonka. CTeHa/noTONMOK [OMXHbI 06nagaTth A0CTATOYHON
NMPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.

OnpepenuTe Ha NOTONKE TOYHBIA LIEHTP YCTAHOBKM BbITSKKN
(cm puc. 1), 3aTeM 0TMETbTE MeCTa Ans CBEepreHus
OTBEPCTUI COrMacHo pa3amMepam, ykasaHHbIM Ha puc. 2.
[pocBepnuTe 0TBEPCTUS B NOTOMKE, MCMONb3YS CneLuanbHoe
BMHTOBOE CBEPIO [NamMeTpoM 8MM, U YCTaHOBUTE B HUX
Arobensi, BXoAsiLLMe B KOMMNEKT NOCTaBKMU.

Mpnbnmu3bTe BLITSKKY K NOTOIKY W BbIMONHUTE SMEKTPUYECKOE
TS

OTKpoiiTe NaHenb U3 HepXaBetoLLel CTanm, yCTaHoBMEHHOM
Ha HVKHE YacTy BbITSKKM. 3A4ECh PACMONOXEHbI YEThIPE
OCBETUTEMbHbIE NaMMb.

OTKpbITb NaHeNb O4eHb MPOCTO, AOCTATOYHO NOTSHYTH €€ CO
CTOPOHbI PACMONOXKEHNs PeLLEeTKN BbIXOAa Bo3ayxa. (puc. 3).
[MpuaepxuBsaiiTe naHenb pykamu.

lMocne cHATUS NaHenu OTKPbIBAETCS JOCTYN K
Xvpoynanusatolemy hunbTpy. [0TSHYB 3a pyuKy, OTKpoeTCs
BOCTYN K yronbHomy ounbTpy (puc. 4).

PacnonoxuTe BbITsKKY B HEO6XOAUMOM NOMOXEHUN W 3aTEM
3aKpenuTe eé BUHTaMM, BXOASILUAMU B KOMINEKT MOCTaBKMU,
CM. puc. 5.
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YcTaHoBUTE YronbHbI UNbTP B rHE3L0 4NS urbTpa kak
nokasaHo Ha puc. 6.

3aTem ycTaHOBUTE Ha MECTO XVUpOyNaBn1BatoLLmil hunbTp,
rocne Yero BepHUTE B UCXOAHOE NOMNOXEHWe NaHemb U3
HepxkaBetoLLen cTanu.

Y06k 3achrkeMpOBaTh MaHerb, JOCTATOYHO YCTaHOBUTD €€ B
TOPU3OHTaNEHOM MONOXEHUM TakuM 06pa3oM, YTobbl
NPOU3OLLEN aBTOMATUYECKI LLENYOK, 0603HaYatoLMi
3aKpbITUE NaHenu.

¢YHKL|MOHI/IpOBaHV|e

Puc. 7
MynbT AWCTAHLMOHHOTO YMpaBneHWs Ans BCACbIBAIOLNX
BbITAXEK.

TexHu4eckue xapaKTepucTMKM

- Tun nutanus - 6atapeitku: 12V mod 23°
- Pabouas yacrota: 433.92 MHz

- MakcumansHoe notpebnerue.: 25 mA

- Paboyast Temneparypa: -20°C +55°C

Onucanue padoTbl

Ons BKITIOYEHWS/BBIKITIOYEHNS
BbITSKKM HaxaTb OfMH pa3 Ha
KHOMKY:

Ons yBenuueHus CKOpPOCTH
BCacbiBaHMs [0 4 (max) Haxatb
KHOMKY:

[ns CHIDKEHWS CKOpOCTH
BCaCblBaHWs [0 2  HaxaTb Ha
KHOMKY:

[ina Bosspata Ha 1 ckopoCTb

HaXaTb ABaXAbl HA KHOMKY:

Ons BKITHOUYEHWS/BBIKIOHEHNS
NOACBETKM HaXaTb Ha KHOMKY:

[ins ycTaHOBKM BpeMeHu Tarmepa
HaxaTb:

[Mpn nepBOM BKMIOYEHUN HaXaTb U
yoepxvBaTb B TeYEHWE 5 CekyHn
KHOMKY NOACBETKM.

STDOH®

Kpaithuiz  npaBbli  cBETOAMOA
HaYHET MuraTh (kaxable 5 CekyHp),
BbITSXKa OCTAHETCA BKIMIOYEHHON B
TeyeHne cregytowmx 10 MUHYT Ha
3aflaHHON CKOpOCTW, MocMne Yero




npousoiget aBTOMaTM4eCKoe
OTKMtoYeHKe. pn yBenuyeHun unm
YMEHbLLEHUM CKOPOCTU
BCAaCblBaHUs  MpU  BKIIOYEHHOM
Talimepe, npousonget ero
OTKITHOYEHME.

Pexum pabotbi:

B cnyyae ecnu ABe wnM HECKONMbKO BbITSKEK C CHUCTEMOI
AVMCTAHLMOHHOTO ~ YNPaBMEHMs  YCTaHOBMEHbl B OAHOM
NOMELLEHN UK B HENOCPeACTBEHHOM Bnm3ocTn opHa OT
OpYroit, KoA nepedayM MynMbTOB  YNpaBneHus  MOXeT
coBnajatb. B Takom cry4ae HeoOXxoduMO OCyL|ECTBUTH
3aMeHy kofia Nepeayyn Ha OAHOM W3 NyMnbTOB.

BHUMAHMUE: lMposoauTe nepuognyeckyto 3ameHy batapeek
ans Bonee Ka4eCTBEHHOro (DYHKLINOHNPOBAHMS
obopynoBaHms:

[insi 3ameHbl MCMONb30BaHHON OaTapenk CHUMUTE 3a[HI0K
KpbILIKY MymnbTa, YCTaHOBWUTE HOBYIO Gatapeiiky, cobniogas
MONAPHOCTB Kak Yka3aHO Hy yCTPOWCTBe.

Mcnonb3oBaHHylo 6atapeiiky Heobxogumo BbIGpOCUTL K
crneuuarnbHbIid MyCOPHbIV KOHTEHEp Ans GaTapeek.

MpoaykT OCHalLeH cneymanbHbiM YCTPOWCTBOM,
MPOM3BOASALLMM aBTOMATUYECKOE BbIKIOYeHe nocre 4 4acos
6e3aencTBus C MOMeHTa NoCneaHei BbINONHEHHOM KOMaHAbI.

YcTaHoBKa HOBOTO KoAa nepefayu Ha nynbT:

3aBogckme HaCTPOIiKN nynbTa yrpaBnexus
npefycMaTpuBaloT yxe YCTaHOBNEHHbIA KoAa nepeaayn.

[ins  yctaHoBku HoBoro koga TpebyeTcsi  BbINOMHUTH
creytoLve onepamu:

OpHoBpeMeHHO HaxmuTe Ha knasuwm UP (+), STOP (0/1) n
DOWN (-) 1 yaepxvBaiiTe ux HaxaTbiM1 B TEYEHWE 2 CEKYHE,
rnocne Yero 3aposTcs BCE Namnbl NOACBETKW. 3aTeM CHOBa
Haxmute Ha knasuwn UP (+) n DOWN (-), BbinonHeHue
MuraHue nam OygeT os3HayaTb  yAauHoOe  3aBeplueHue
onepam.

BHAMAHUE: oata onepauuio  MOMHOCTbIO
nepBOHaYarbHble 3aBOLCKIE HACTPONKN.

06HynseT

PacnosHaBaH1e HOBOro koAa nepepaum:

Mocne ycTaHOBKW Ha MNynbTe yrpaBneHWs HOBOTO kopa
nepegaym Heobxogumo, 4Tobbl BbITSKKA €ro pacnosHana.
[inq atoro HeoBXoAMMO BHIMOMHUTL Credylllee: ABaXAbI
HaXMUTe CheuranbHyl aBapuiiHylo KHOMKY (BMAHA TOMbKO
nocne CHATUS NaHenu U3 Hepxasetolei cranu) uTobbl
00eCToumMTb 1 3aTeM BOCCTaHOBUTL (PYHKLMM BbITSXKKW. [ocne
3TOW npoleaypbl B Balem pacnopsikerue 6yayT 15 cekyHp,

ytobbl HaxaTb Ha KHOMKY  MOACBETKU ana
CUHXPOHU3ALIMK BbITAXKN C HOBbIM KOAOM nepeaayu AaHHbIX.
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YTunusaums 6atapen

YTunuaauus bataper AomKHa OCyLLECTBNATLCS B
COOTBETCTBIM CO BCEMM NMPaBUIaM1 1 MECTHBIMM 3aKOHaMU.
Mpw aTOM €NOCOB YTUNM3ALMK AOMKEH ObiTb HAAEXKEH.

[ns  Gonbliein MHGOpMAUMM  OTHOCUTENbHO  BOMPOCOB
3alyTbl Cpedbl, coayn u ytunusauum 6atapeit obpallaitech

B KOMMETEHTHble CRyxObl N0  AnuddepeHLMpoBaHHON
npyemKe OTXOL0B.

Cb6oit B paboTte

Bbimsixka He pabomaem

lMpoBepuT:

+  He oTKMioyeHO N anekTponuTaHne

+  Bbina nv BbibpaHa ckopocTb.

+ KpacHas kHonka cbpoca, HaxopsAwasacs
(hUNBTPOB BHYTPYW BBITSKKY, HaxaTa.

CBEpXY

Bbimsixka nioxo pabomaem

MpoBepuTb:

*  yT0 BbibpaHHas CKOpOCTb [BUraTens AOCTaTOuMHa Ans
BbipabaTbiBaeMoro konuyecTea abiMa 1 napa.

* YT (hMNLTP He 3aMyCOPEH.

Yxon

Oumnctka

Ons uuctkn ucnonbayitte TOJNIBKO cneuwanbHyto Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HEMTparbHbIM XUOKMM Motowum cpeactsom. HE
UCNONbL3YUTE  HUKAKUE  MWHCTPYMEHTbI And
OYUCTKW. He npumensitTe cpeactsa, —copepxaLyve
abpasueHble matepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

®UnbTPbI 3a8ePKKKA Kupa

YaepxkuBaeT yacTuubl Xupa, Mcxogswme oT NAuThI.
OunbTp CneayeT YMCTUTb EXEMECSYHO HEearpecCUBHbIMU
MOKLWMMM CPEACTBAMM, BPYYHYIO WM B MOCYAOMOEYHOI
MalLnHe NpW HWU3KOW TemnepaType U 3KOHOMUYHOM LMKMe
MbITbS.

Mpy MbITbE B MOCYLOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBaHue UNbTpa 3a4epkKu XKupa, HO
ero (unbTpyloLLAs XapaKTepucTika ocTaeTcs abCcomoTHO
HEN3MEHHOMN.

YronbHbIA (hUnbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsaumm)

YpansieT HenpusTHbIe 3anaxu KyXHU.

HacblLeHre yronbHOro dunbTpa NpoUCXOAUT MO UCTEYEHUM
Boree wnM MeHee [ONUTENBHOrO nepuofa SKChryaTtaLum,
npeaonpeaensieMoro  TUMOM  KyXHU U NMEPUOAUYHOCTBI
oumMCTKM UMbTPOB 3afepxku xupa. B nwobom cnyyae,
3aMeHsTe KapTpuUOX MO KpalHen Mepe uepe3 kaxable 4
MecsLa.

YronbHbIn ¢unbTp HE nognexuT moiike unum perexHepauuu.



3ameHa namn

OTKntouMTE NPUBOP OT 3NEKTPOCETH.

Brumanme! Mpexae yem npukacatbes k namnam ybegutech
B TOM, YTO OHMW OCTBINN.

3ameHUTb MOBPEXOEHHYK NaMMOYKy Ha HOBYK TaKOro e
TUNA, KaK yKa3aHo Ha 3TUKETKe, UNK PSAOM C NaMMoYKoi Ha
BbITSKKE.

[ns 3ameHbl Namnoyek KBagpaTHOW (DOPMbl HaXMWUTE Ha
JepxaTenb namnbl Tam, rae HanucaHo ‘PUSH”, 3atem
npousseaute 3ameHy namnbl. [locne 4ero  BepHUTE
Aepxartenb B UCXOLHOE NOMOXeHWe.

Vcnonbayite Ans aTOro NUWb ranoreHHsle Aamnbl Ha 12V -
20W makc - G4, He npuKacasicb K HIM pyKamu.

Ecnm cuctema nopceetkn He paboTaer, npoeepbTe
KOPPEKTHYl0 YCTaHOBKY fnamn B rHe3dax, Npexae uem
00paTUTLCSt B LEHTP TEXHUYECKON MOMOLLM.
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UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko  poTpumyBaTUCH  NpPUBEAEHMX B [AHOMY

KepiBHUUTBI iHCTPYKUii. BupoGHuk 3HiMae 3 cebe Bcsky

BiANOBifaNbHICTL 3a Henonaaky, 36Utk abo noxap, Lo Moxe

MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  nmpubopy — BHacmifok

HEBUKOHAHHS HCTPYKLiN, NPpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHULITBI.

BuUTSKHUA KOBMaK CMpPOEKTOBaHWIA ANsi BCMOKTYBAHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA NiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta

MpuU3HaYeHni nuie Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSXXKa MOXe MaTW [uU3aiiH, WO BiAPi3HAETLCA

Bifi BUTAXXKN 300paxeHHOI Ha ManwHKax Liei iHCTpyKuUii

ane B nOOMy BUMAAKy IHCTPYKUii 3  MOHTaxy,

TeXHIYHOMY obcnyroByBaHHsA Ta ekcnnyarauii

3anuwatTcs 6e3 3miH.

I Baxnueo 36epertu Ui iHCTPYKUii Ans Toro, Wo6 MoXHa
Oyno 3BepHyTMCA 0O HWX B Mnobuit yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Yn nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHCTpyKuii 6ynu pasom 3 BUpoboM.

| YBaxHO npouuTaTu iHCTPYKUii: B HUX MicTUTbCS
BaXInuBa iHhopmaLlisi 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Besnekn.

I 3abopoHeHO BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI YU MEXaHiUHI 3MiHK
y BUpOGi 4N y BUBIAHMX KaHanax.

| TlepL Hix NpUCTYNMT BO MOHTaXy BMPODY Nepe.ipTe un
BCi KOMMOHEHTW HemalTb [edekTiB Ta He €
MOLIKOKEHUMU. Y MPOTUNEXHOMY BUNaAKy 3BepTaTucs
B MicLie NPOAaXxy Ta 3yMUHUTI MOHTYBaHHs BUPODY.

© TllonepemKeHHA NO
besnewi

Mepen novatkom Byab skoi onepalii no
ouMweHHlo  abo  obcnyroByBaHHIO,
BIZKIIOUUTI  BUTSDKKY Bif, eNeKTPUYHOI
CITKN BUTATYIOMM BUNKY 3 po3eTkn abo
BiAKMIOYAKOYN 3aranbHUN  BUKIHOYATENb
npumienHs. [na  ycix onepauin no

YCTaHOBL| Ta obcnyroByBaHHIO
BMKOPUCTOBYBATH PO6OYi pyKaBuLyi.
MpucTpin  MOXe  BMKOPUCTOBYBATUCA

OiTbMM  He Monoawumm 8 pokiB Ta

ocobamn i3 SHKEHUMU  (i3UYHUMM,
CEHCOPHUMU abo PO3yMOBUMU
3nibHocTAMKM, abo 3 HegocTaTHIM
[OCBIOM  SKWO  3HaxogsdTbea Mg
koHTponem, abo  6ynu  HaBuYeHi

BMKOPUCTOBYBATU MPUCTPIN B He3neyHii
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Cnocib Ta SKWO PO3yMitoTb MOB'A3aHI 3
TUM Hebesneku.

[itn noBuHHI ByTW Nig KOHTPOMEM i He
MOBMHHI rpaTncs 3 NPUCTPOEM.

Onepauji no YNLLEHHIO Ta
obcnyroByBaHHIO He MOBUHHI
npoBoauTUCS AiTbMu 6€3 Harnsgy.
[MpUMILLEHHS MOBWMHHO MaTW AOCTaTHIO
BEHTUNALLiO Konu BUTSDKKA
BMKOPUCTOBYETHCS OAHOYACHO 3 iHLLMMM
MPUCTPOSIMM L0 MpaLoioTb Ha rasi abo
IHLKX nanuBax.

BuTsxka noBMHHA YacTi ByTW OYNLLEHOHD
SK BcepeauHi Tak i Ha 30BHIi (XOYA B
OivH PA3 HA MICALb),
poTpumysatuca B Byab SKOMY BuNagky
TOro, WO BKA3yeTbCA B IHCTPYKUiSX MO
06cnyroByBaHHIO.

He [OTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OuYnLLEHHS (DinbTpiB 36iNbLUyE
MIMOBIPHICTb PU3UKY 3aropsiHHSI.

CyBopo 3abOpOHEHO MPUrOTyBaHHA iy

Ha BIAKPUTOMY BOTHI M1 BUTAXKOH.
BukopucTaHHs  BigkpuTOro  momym's  HaHoCUTb  36MTOK
(hinbTpaMm i MoXe NpWU3BECTW A0 3aropaHHs, TOMy MOTPIBHO
YHWKaTH B Byab AKOMY BUNaKY.

YKapeHHs NOBWHHO NPOBOAMTMCS Mif HArNSAOM W06 YHUKHYTY
LLO po3irpiTa Onis 3aropuUThCS.

YBATA: Konn noBepxHs BapiHHA Mpautoe [OCTYMHI YacTuHK
MOXYTb HarpisaTmcs.

[in 3aMiHW NamMnOYKN OCBITIIEHHS! BUKOPUCTOBYBATM TiMbKi
TMN Namnoyki BkasaHWA B Po3Aini obcryroByBaHHs/3aMiHa
NaMnoyKM L{boro NociGHmKa.

YBara! He nigknioyaTi npucTpiit 4O ENEKTPUYHOI CITKU A0 TUX
nip, Noku He Gyfie NOBHICTIO 3aKiHYeHa YCTaHOBKA.

LLlo cTocyeTbCst TEXHIYHMX Mip Ta Mip 6e3neku y BUKOPUCTaHHI
WO BifHOCUTLCS O BUKWAIB Mapis, CyBOpPO AOTPUMYBaTUCA
HOPM MiCLIEBUX KOMMETEHTHIX OpraHiB.

MoBiTPS L0 BTArYETHCS, HE MOBUHHO BUMyckaTucs B Tpyby
Aka BMKOPUCTOBYETHCH ANS BUKWAY AWMIB MPUCTPOSMM LYO
npaLoloTh Ha rasi Ta iHWWX nanueax.

He BukopucToByBaTin abo 3anuwati BUTSXKY 6e3 npaBunsHO
BCTAHOBMEHWA NaMMOYOK 3  PU3NKOM  OTpUMaTW  yaap
€NEKTPUYHUM TOKOM.



Hikonw He BuKopuCTOBYBaTW BUTSKKY 6€3 MpaBUMbHO
BCTaHOBMEHOI peLwiTku!

Butsikka HIKOJN He noBuHHa BUKOPUCTOBYBATUCA SIK ONOPHA
MOBEPXHS, AAKLLIO TiflbKN HE BKA3YETbCS.

BukopuctoByBat IBUHTM [Ons  dikcyBaHHs B Habopi 3
NpOLYKTOM ANs YCTaHOBKM, SIKLO Hemae B Habopi, npuabatu
TBUHTA MpaBWmbHOrO TUMy. BukopucToByBaTW NpaBMIbHY
JOBXWHY TBWHTIB Sika BKa3yeTbCA B  MOCIOHMKY MO
BCTAaHOBMEHHI0. Y BWNAZKy CYMHIBIB, KOHCYnbTyBaTUCS B
aBTOPWU30BaHOMY LieHTpi abo 3 kBanichikoBaHMM NEPCOHamNoM.
YBATAl He BCTaHOBMIOBaHHS! BiAMOBIAHWX MBUHTIB i MPUCTPOIB
Ans QikcyaHHs Y BIANOBIGHOCTI 3 LMK IHCTPYKLiAMI MOXeE
MPVBECTM 10 PU3NKIB ENEKTPUYHOTO NOXOMKEHHS.

[anui Bupi6 npomapkoBaHuil BiANOBIAHO [0 E€BPONECHKOI
pupektuen  2012/19/EC,  yTunisauis  enekTpuyHoro i
enekTpoHHoro obnapHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisaujio usoro Bupoby, Bu gonomoxeTte nonepegutn
MOTEHLiIHI HeraTUBHI HACNiAKW NS OTOYYI0HOTO CEpefoBHLLA
i 300pOB'A MNIOAWHM, KOTPi MorMM 6 Matm Micue B
NPOTUNEXHOMY BUNaAKY.

CvmBon mmmm Ha camomy Bupobi abo Ha CynpoBOXyHUYOMY
0r0 OKYMEHTi BKasye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa NOBOAWTUCA AK 3i 3BMYAlHUMM MOBYTOBMMM
Bigxodamu. BiH mae 3gaBaTuCs Y BIiBNOBIGHMIA MYHKT MPpUIAOMY
€NEeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obnagHaHHa Ans noaanbLuoi
yTunisadji. 3naBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLeBMMM NpaBunamu no ytunisauii Bigxoais. [Ans Ginble
AeTanbHoi iHdopmaLii Npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TakuMu
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3BepTanTech B MiCLEBI
oprahu Bnagu, B cnyxBy no yTunisauii Bigxopis, abo B
MarasuH, B skomy Bu npunbanu fsaHuii upi6.

Mpunaga cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO | BUTOTOBMEHO 3rifHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ EkcnnyarauiitHi sikocti: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [lopagn Aans
npaBunbHOI ekcniyaTauii Ta ANS 3HWKEHHS BAAMBY Ha
cepefosuLLe: BmukaiiTe BUTSKKY HA MiHIManbHy LUBMAKICTD
nepef MoOYaTkoM MPUrOTYBaHHS i, | 3anuwaite i
npawoBaT Ha  [OeKinbka XBUMWH  MiCNA  3aKiHYEeHHS
npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBMAKICTb TiMbKM Yy pasi BENUKOI
KiNbKOCTi AMMY i napy Ta BMKOPWUCTOBYATE HajdyB Tifbku Yy
KpaiHix Bunagkax. [ins nigTpUMaHHs BUCOKOI edeKTUBHOCTI
BUOaneHHs 3anaxiB, 3a HeobXigHOCTi, BUMKOHYWTE 3aMiHy
BYriNbHOrO(-ux)  inbTpy(-iB). [ns nigTpUMaHHs  BUCOKOT
edeKTBHOCTI (iNbTPy *UpiB, 3a HEODXIAHOCTI, BUKOHy/TE
uncTKy inbTpy(-iB) *wpiB. BukopucToByiiTe MakcumanbHui
AiameTp cuCTeMu NOBITPOBOAIB, LLO BKA3aHWI Y iHCTPYKLIT Ans
ONTUMI3aLlii echeKTMBHOCTI Ta MiHIMi3aLT wymy.

BukopucTaHHs
ButsikHMI koBMak CI'IpOGKTOBaHVIﬁ ANsA BCMOKTYBaHHA UMY
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Ta napy, WO YTBOPWETLCA Nig 4Yac MPUrOTYBaHHS ixi Ta
npuU3HaYeHnin nuie Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

KoBnak ckoHCTpyitoBaHuiA s poboTv B pexumi peLmpkynsdii
noBiTpA.

KyxoHHi ammu i nap, Lo BTAryIOTLCH BCepeanHy npubopy,
nignsratoTb QinbTpadii i ouncTkm yepe3 dinbTp/M 3aTpUMKL
Xupy i ByronbHuia/i dinbTp/n, kotpi MOBWHHI 6yt fopaki fo
KoBnaka.

Y BUNaAKy YCTAHOBKM BUTSKKY B BapiaHTi BCMOKTYBaHHS
HeoOXiHO NepemICTUTM CiTKy BUXOZY MOBITPS, 3adiKCOBaHy
Ak Ha 306.8

IHcTanAuinA

BigcTaHb HWKHBOI  BiQYaCTUHM BUTSXKKW [0 MOCYRYy Ha
KyXOHHiW nnuTi mae Oyt He MeHwe 65cm, y Bunagky
enekTpUYHMX NnuT, Ta 65cm, y Bunagky rasoBux Ta
KOMGIHOBaHUX MANT.

HeobxigHo npuiimaTi 4O yBaru BiACTaHi, SKWO BKa3ylThCs B
{HCTPYKLii 3 iHCTansLjii ra3oBoi NAMTK.

& Min’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignosigaT¥ BKasaHUM
XapaKTepuUCTUKaM Ha EeTUKETLi, Ika 3HaXOAUTLCS BCepeauHi
BUTSKKM. FIKWLO B KOMMMEKT BXOAWTb BUNKA Mig'eAHaHHS B
€neKTPOMEPEXyY, TO Chif Mif'eAHaTN BUTSKKY A0 PO3ETKM, L0
BiANOBIAAE iCHYIO4YUM HOPMaM Ta 3HaxXoAWTbCS B AOCTYNHOMY
MiCLyj, L0 MOXHa BUKOHATW 1 nicns iHcTansuii. AKLLO X Bunka
He BXOAUTb B  KOMMMEKT (MpsiMe  Mig'edHaHHs B
enekTpoMepexy), abo poseTka He 3HaXOAMTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLyi, TaKOX i nicns iHCTanAuji, TO CNif BMOHTYBATV HaNEXHMiA
[IBOX-MOMIOCHWI  BUMUKAY, sikuiA  3abe3neyntb  MOBHE
BiAIKMIOYEHHs! Bif Mepexi B ymoBax nepenanpyry |Il kateropii,
B MOBHiIiA BiANOBIAHOCTI 3 NpaBuUnamMm iHCcTanswji.

YBara! nepeg TUM K 3HOBY NIAKMIOYUTA BUTSXKY A0
€eneKTpoOMepeXxi i NepesipuTh NpaBUMbHICTL poboTH, 3aBXam
KOHTpOntouTe Wob WHYpP Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.
YBara! 3amiHa enekTpowHypa Mae  3pjliCHIOBATUCh
aBTOPW30BaHUMM CRyxBamu TeXHIYHOro 06CryroByBaHHS.

IHcTanAuis

Lle#t TN BUTSXKHOTO KOBMaka MOBUHEH KpiNUTUCA A0 CTeri.
Bupi6 mae 3HayHy Bary, TOMy nepecyBaHHA Ta
BCTAHOBMEHHS ~ BUTSXKKM  MOBUHHO  BWKOHYBaTWUCSsi
LujoHaliMeHLe ABOMA YU Ginblue ocobamu.

Mepw Hix NPUCTYNUTU JO MOHTaXY:

+  TlepeBipuTn un npuabaHuin MpuCTpii € HeobXigHMX
po3mipis Ans BUGPaHOro NPOCTOPY BCTAHOBNEHHS.

+  T[lepeBipuTv UM B cepeamHi BUTSKKM HEMAE (3 MpUYMH
nepeBe3eHHs) MaTepianiB rapHiTypy (Hanpuknag nakeTis
3 Wypynamu, rapanTis i T.4.), ki MatoTb 6yt 3abpaHi Ta
3bepexeHi.

*  fKWo MOXNMBO BiOKMIOYMTM Ta  BIACYHyTM Mebni
HWLLEPO3MILLEHI Ta HaBKONO MPOCTOPY BCTAHOBMEHHS
(CTiHu Ta cTens) BUTSXKM LWoBM MaTu kpawyui goctyn. B
MPOTUNEXHOMY BUMAAKY 3aXUCTUTM Ha CKINbKM MOXIBO
Mebni Ta BCi HeOOXigHI YacTUHW 3agisHi Y BCTAHOBMEHHI.



Bubpatv piBHy MOBEPXHIO Ta MOKPUTM  3AXWCHUM
maTepianom, Ae MoxHa Oyae po3MICTUTW BUTSXKY Ta
AeTani rapHiTypy.

+  [lepeBipuT TaKOX Y1 B 30Hi BCTAHOBMEHHS BUTSKKM (B
30Hi [OCTYMHiIl TaKOX 3 BUTSKKOK BCTAHOBMEHOK) € B
HasIBHOCTi eneKTpUYHa po3eTka.

+  BukoHatw Bci nonepepHi HeobXigHi  MPUroTyBaHHS
(Hanpwknaa: BCTaHOBNEHHS ENEKTPUYHOI PO3ETKN).

B KOMMMeKT BWTSXKA BXOAATb Lypynu ANS  KpinneHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLicTb TUNIB cTiH/cTENb. [poTe HeobXigHO
3BEpHYTUCA A0 KBanihikoBaHOro TexHika AN nepesipku
npugaTHoOCTI MaTepianiB B 3anexHOCTi Big TUMY CTiHU 4K
creni. CriHa/cTens noBuHHI ByTv AOCTATHBO MiLHMMK, {06
BUTPUMATH Bary BUTSHKKM.

BigmiTTV Ha cTeni BIAMITKY 3 BUSHAYEHHAM TOYHOrO LIEHTPY
BCTaHOBIEHHS BUTSDKKM (BUBMTUCSA 306. 1), NO3HAUNTM TaKoX
BiAMITKV ANs OTBOPIB CBEPNEHHSY BifMOBIfHOCTI 4O PO3MIpiB
BKa3aHmx Ha 300. 2.

3pobuTy 0TBOPU B TBEPLIN CTENI BUKOPUCTOBYOUM CBEPIIO
BiANoBIgHO A0 8 cM B AiameTpi Ta BCTaBuTY Alo6eni, Lo
Ha/laHi B KOMMNEKTi.

Habnuantv BEHTUNATOP A0 CTENi Ta NPUEAHATY enekTPUiHE
3€[HaHHS.

BigkpuTn naHenb Hepxasito4oi cTani Ha 30BHILLHBOMY Boui
BMPODY, A€ PO3MILLEHHI YOTMPM NaMMOYKM OCBITNEHHS.
BinkpueaHHs naHeni BinbyBaeTbes TArHyYM i Big
BifINoBigHOrO BOKy [0 peLuiTki BUXOAY NoBiTps.(306. 3).
[MpuTpuMyBaTH NaHenb pykamu nif Yac BigKPUTTS.

B Hacninok BigKpuTTS NaHeni € MOXNMBMM JOCTYN 0 (inbTpy
QHTUKWPY i NiCNS 3MOHTYBAHHA QiNbTPy aHTUXMPY |,
Ha[aBioloYM Ha crieLianbHy pyyky € MOXNIMBIUM AOCTYN A0
MiCLie3HaX0mKeHHS BYrinbHOro inbTpy (306. 4).

PoamicTiTn BuTshXKY y BUBpaHy noauuito Ta 3adbikcysatu ii 3a
[0MOMOTOH0 LUYPYNIB B OCHALLIEHHI, AMBMCS 306 5.
Po3micTuTy ByrinbHW GinbTp Ha CBOE MiCLie SIK BKa3aHO Ha
306paxeHHi 6.

BigHoBUTY inbTp aHTV Xxupy, SKkui ByB 3MiLLeHNi
nonepeaHbO Ta Ak HAaCNiAOK 3aKpUTH NaHenb HepXasiloyoi
cTani.

LLlo6 3akpuTV NaHenb AOCTATHLO NEPEMICTUTH ii B
rOpPU3OHTaIbHY MO3MLYiK0 MOKY He BifbyAeTbCH aBTOMaTUYHE
LLienneHHs 3aTBopy.

®yHKUiOHYBaHHS

Man.7
MynbT papioynpaeniHHg  Ans  YNpaBMiHHS Ha  BiACTaHi
BUTSKKOIO.

TexHiuHi xapaKkTepnucTUkmn

- )XvBneHHs nitiesa 6atapes: 12V mod 23°
- Yacrota poboTu: 433.92 MHz

- MakcumanbHuin posxig: 25 mA

- Temnepartypa ekcnnyarauii: -20°C +55°C
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Onuc pexumy pobotu

o6 BKmtounT abo  BUKIIOYNTM
BUTSDKKY HATMCHYTW NULIEHb OANH
pa3 KHomky:

o6 36inblMTK WBKUAKICTL ax a0
4a (MaKcumanbHa) HaxaTti KHOMKY:

Lllo6 3MeHWMTH WBMAKICTb ax Ao
2a HaTUCHYTY KHOMKY:

Lllo6 noBepHyTMCS A0 LUBMAKOCT
la Wo € Ha OoAWHy MeHLwa,
HaTUCHYTW KHOMKY 1Ba pasu:

o6 BKMOUMTM Ta  BUKIHOYUTM
CBIT/Na HATUCHYTY KHOMKY:

LLlo6 BMCTaBUTM TAMeEp HATUCHYTU

STDEH®

KHOMKY:
[Mpn nepLuomy BKIOYEHHI TpumaTu
HaTUCHYTOK KHOMKy ~ CBiTNa

npoTArom 5 cekyHa.

IHAMKaTOp KpawHiii 3 npaBa NoYHe
maraty  (KOXHMX 5 cekyHg),
BEHTUNATOP 3aMnULWUTLCS
BKMtoyeHum npotsarom 10 xB Ha
BMOpaHiN WBKAKoCTi, Wob nisHile

BUKIIOUMTICS aBTOMATUYHO.
36inbwytoun  abo  3MeHLLyoumn
WBMAKICTb  MPOTSrOM  Yacy  Aii

TaiMepy, OCTaHHiN BigKMIOYUTLCS.

YMOBM (hyHKLiOHYBaHHSA:

Y BMNagKy SKWO € BCTAHOBMEHHI ABi CUCTEMW BUTSXKKa-
pagioynpaBniHHs B TOMy CamOMy MpWMilleHHi abo B
6eanocepeHiin BNN3bKOCTI, CUCTEMW MatouM TOW Camuil kog,
nepefayi MOXyTb BMAMBATM OfHAa Ha OfHy, TOMy €
HeobXiAHUM 3MIHUTU KOZ, OLIHOTO 3 IBOX paflioynpaBniHb.

ATT.: bBatapes mae Oyt 3amiHeHa KOXHOrO poky w06
rapaHTyBaTi MakcuManbHuit pagiyc nepeaaui:

o6 s3amiHuTu po3psmkeHy GaTaper HeoOXigHO 3HSITW
MNacMacoBy KpULIKy, BUTATHYTM 6aTapelo Ta 3amiHuTU Ha
HOBY, 3BEPTaK0UM YBary Ha NOMAPHICTb BKA3aHUX Ha CTOPOHAX
Batapei.

BukopuctaHa GaTepest mMae OyTu BukuHyTa B cheLjianbHi
BiABeAEHi KOHTeHepu.



Bupi6 € HagineHuit cnevianbHUM NpUCTPOEM, L0 Aae 3Mory
BUMWKHYTM aBTOMATWUYHO MPUCTPiit Mmicns 4 roAanH 3 vacy
OCTaHHBOTO BKITKOYEHHS Ta poBOTH.

CTBOpEHHA HOBOFO Koay nepepaui:

PapioynpaBnivHa € HagineHe 3 abpuku 3a3paneritb
BM3HAYEHUMU KOAaMU.

Akwo baxatoTb CTBOPUTA HOBI koAW HEOOXIAHO BTKOHATM
HaCTYMHWIA NOPSOK Ailt:

HatucHyT ogHouvacHo kHonku UP (+), STOP (0/1) e DOWN (-
) Ta TpUMaTW NpoTArOM 2 CeKyHp, B TOW Camuii yac
BiOYETbCS BKMIOYEHHS CBITMIOBOTO iHAWKaTOpY, nicns Toro
HaTucHyTH kHomku UP (+) e DOWN (-), 3 MuranHs CBIiTNoBOro
iHaMKaTOpY BKa3yloTb L0 OnepaLlis 3aBepLueHa.

ATT: uq onepauis aHynie Ha3aBXAM KOAW BCTaHOBMEHi
BUPUOHMKOM.

BuBYeHHs1 HOBOro KoAy nepeaavi:

Micns BCTaHOBNEHHS HOBOTO KoMy MepeAavi papioynpasmiHHs,
HeoOXiAHO AaTM 3aCBOITM ENEKTPOHHOMY LIEHTPY BUTSKKM
HOBWI KOA B TaKOMy MOPSAKY: HATUCHYTW KHOMKY aBapiliHOrO
pexumy (BUAHO Micns BiAKPUTTS CTanbHOI NaHeni) Asa pasu
nigpsg Tak, Wwob BiaKouMTY XUBMEHHS BUPOOY Ta BigHOBUTH
/10ro, 3 LipOro MOMeHTy € 15 ceyHA 4acy Ans HaTWUCHEHHS

KHOMKY CBITNO o6 HagaT! MOXMMBICTb BUTSKU
CMHXPOHI3yBaTHCS 3 HOBUM KOZOM.

BUKWHEHHs Ha CMITTA BigNpauboBaHKUX GaTapen
BuKMHEHHS Ha CMITTS BignpaLboBaHWX baTapeit MOBMHHO
BMKOHYBATMCS 3riAHO BCIX HALiOHANbHUX HOPMATUBIB i
3aKoHiB. He Bukupgatu BignpausoBaHi GaTapei pasom 3i
3BMYaANHUMM BigXoAamm.

Batapei maloTb ByTi HagiitHO 34aHi y BigXxoau.

[ina 6inbw AetanbHoOi iHopMaL|i O[O acnekTiB 3axucty
HaBKONMULIHBOTO CEpeaoBMLLA, MOBTOPHOTO BMKOPUCTAHHS i
BUKWHEHHS Gatapeil 3BepTaTMCb [0 YMOBHOBAXEHWX MO
BMITyYEHHIO CneLianbHIX BiAXOAB YCTaHOB.

36i1 B poboTi

Butsxka He npautoe

nepesipuTL:

* Y4 He BIOKMIOYEHE XMBMEHHS

+  Yu byna gilicHo 06paHa neBHa LWBWAKICTb.

+ YepBoHa KHOMKA CKMAAHHS, LU0 3HAXOAUTLCH 3BEPXY
DinbTPIB ycepeauHi BUTSKKW, HATUCHYTA YU Hi.

Bumsixka no2aHo npaytoe

nepe.ipuTL:

+ 1o obpaHa LBMAKICTb LBUrYHA AOCTATHS ANS KinbKOCTi
MPUCYTHLOI KINTABM Ta Napu

*  BYriNbHUA INbTP HE € 3HOLIEHUM.
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Hornsag

Yucrtka

Onsa uuctkn Bukopuctosyite JIMWLE cneujanbHy cepseTky,
HamMouYeHy HeWTpambHUM PpigkuM  Muiounm  3acobom. HE
BUKOPUCTOBYMTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB ANsl
OYMLLEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acobu Lo MatoTb abpasuBHi MaTepianu.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

®inbTp 3aTPUMKM XupiB

3aTpumye XWpOBI CMONyYeHHS, WO BWHMKAKTbL i 4ac
NPUroTYBaHHA ixXi.

[MOBWHEH YMCTUTUCH OAWH Pa3 Ha MICsLb HE CUMbHOZIKYMMN
MutouMmMK 3acobamu, Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIAHIA MaLLnHi
NP HU3bKIN TEMNepaTypi i 3 KOPOTKM LIUKITOM.

Mpn MUTTI B MOCYAOMWIHIN MallmHi MeTanesun inbTp
3aTPUMKA  XMPYy  MOXe BTpaTUTW  Komip, ane ioro
XapaKTepucTkM 3  (iNbTPyBaHHS KOBHAM  YMHOM  He
3MIHATLCA.

ByrinbHuit inbTp (TiNbkn B pexumi peuupkynsii)
B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

Mepesipka BYrinbHOMO GinbTPy HA HACMYEHHS MPOBOANTLCS
nicns BinbLU MeHLU [JOBrOro Nepiofy BUKOPUCTaHHS B
3aneXHOCTI Bif TUMY KyXHi | perynsipHoCTi 041CTKM GinbTpy
xupiB. Y Bynb-akomy BUnagky HeobxigHo 3amiHsiTU naTpoH
MaKCUMyM KOXHi YOTUPU MicsiLli.

HE nignsirae MUTTIO Y11 NOHOBMEHHIO.

3amiHa Jlamn

Bigkniountn npunag Big enekTpomepexi.

YBara! MepL HiX TOpKaTV namnu HeobXigHO BNEBHUTUCA LLO
BOHM OXOMOIM.

3aMiHMTK MOLLKOZXKEHY NaMMoYKy Ha HOBY TaKOro X Ty, siK
3a3HauYeHo Ha eTUKeTL, abo NopyY 3 NAMNOYKOKD Ha BUTSKLY.
[ns 3amiH1 namnoyoK B NiACBIALi kKBaapaTHOI hOpMU HaxaTu
kapkac niacsigkv y BignosigHocTi o cumeony “PUSH’, nicns
TOTO 3aMiHUTW TAMMOYKM Ta 3aKPUTU MILCBIAKY HAXUMauM SK
3aBXAM Ha kapkac, o6 1oro 3aLenuTi.

BukopucToByiiTe Ans LbOro nuLe ranoreHHi namnu Ha 12V -
20W makc - G4, He BOTOPKYHUMCh [0 HUX pyKamu.

fAkwo cucTema MigCBITKM He npautoe, nepesipTe  BipHY
YCTaHOBKY Namn B THi3fa, nepes TUM sk 3BepTaTucs [o
LIEHTPY TEXHIYHOI AONOMOTH.



KK - MoHTaxpgay meH naiganaHy HycKaybl

[aiibiHgaywsl acnantel nanpanaHy Gapbicbliga — Gyn
Hyckayada GenrineHrex Kongaxy LapTTapbIH
caKTaMaFaHHblH, KecCipiHeH 6omnFaH OnKbinblK ©pT NeH
3aKkbiM yLWiH xayan 6epmeigi. CopFbil Tek KaHa yhae
nanganadyfa bonatbiHaan eTin xobanaxfax.

Kaknak ocbl KiTanwapga KepceTinreH cypeTTepaeH
e3rewe 6onbin KepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonpaaHy,

TeXHUKanblK  KbI3MET  KepceTy aHe OpHaty
Hycxaynapbl 6ipaen 6onagbl.
KeskenreH  yakbiTTa  Gyn  HyckaymeH

nanganaHy ywiH akTaFaH mMaHpbl3abl. Byibim
caTblfifaH,TancbipfaH HeMece  >KOMbINFaH
Ke3ge on OoHbiMeH 6ipre kanfaHblHa Ke3
XKETKI3iHi3.

! Hyckayabl MyKMAT OKblHbI3: oHAa Oynamppl
KOHAObIPY, NamganaHy »>oeHe  KaybIncisgik
XOHiHAe MaHbI3abl ManimeT 6ap.

! ByMbIMHbIH ANEeKTPOHAbIK Hemece
MeXaHUKarnblKk KOHCTPYKUMsSICbIHOAA Hemece
COpfbill  BEHTUNSAUMSMNbIK  KaHangapbiHaa
elkaHaanm na earepictep acaMaHbl3.

! OpHaTygbl opblHoamac 6ypblH GepinreH
6aprnblg KypamaacTapAblH
3aKblMaanmaraHblH TEKCEpIiHi3 Hemece
opHaTyAbl XanfacTeipmMac OypbiH Aenganfa
xabapnachblHpl3.

© Hyckaynap

Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKanNbIK  KbI3BMET  KepceTy
XYMbICTapblH opblHAamMmac 6ypbiH
allaHbl Wblfapy Hemece Xxeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbifbl
COpPFbIWTbLI  ANEKTP  XeniciHeH
aXblpaTblHbI3.

OpHaTy  X®oHe TEeXHUKanblK
KbIBMET KepceTy XYMbICTapblH
XyprisreH Kesge aphanbim
XYMbIC KONFaObIH KUiHi3.

Byn KypbinfbiHbl 8  XacTafbl
XoHe opaH ynkeH 6Gananap,
AeHe, ce3y Hemece akbln-oun
kabineTTepi wekTeyni Tynfanap
Hemece Taxipubeci meH Oinimi
XOK Tynfanap OHbl Kayincia
XOSIMEH nanjanaHyfa KaTbICThbl
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Hyckay anbin, bIKTUMan
KayinTepai YFblHFAH >Xafganja
XoHe Oakbinayga 6onfaHga
nanganaHa anagbl.

Bananapgpbiy, backapy

9NEeMEHTTEPIH e3repTyiHe XoHe

KYPbIIFbIMEH  OMHayblHa KON
BGepmey kepek.

Tazanay xoeHe 3 OeTiHWe
TEXHUKanblK  KbIBMET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapablH
Gakbinaychbl3 XyprisyiHe
donmangsbl.

Acyn copfbilwbl 6acka ras xafy
KypblnifbinapbiMeH Hemece 6acka

OTbIHOAPMEH navganaHbinFaH
Kesge, KypblUlfbl  OpHaTblfaH
G6enme KETKINIKTI Typae

Xenaetinyi Kaxer.

CopfblIlWThl iWiHEH Ae, CbipTbIHAH
na xywveni typae (KEM AEFrEHOE
AVMbIHA BIP PET) Ttasanay
Kepek, opAaMbiM  TEeXHUKanbIK
KbIBMET KepceTy HyckayrblfbiHAA
GepinreH Hyckaynapabl
OpbIHAAHbI3.

CopfbIWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH XXoHe cya3rinepai
anmacTblpy XoHe Tasanay
GorbiHWa epexenepai

yctaHbay HaTUXeciHae epT
TyblHAAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpFbILL acTbliHOa
XaHablpyFa KaTaH ThINbIM

caliblHagbl.

AwWbIK XanblHAbI MavganaHy cyarinep YWiH 3usH
XOHe epT KayniH TyblHAATYbl MYMKIH, COHAbIKTaH
OfaH ellKallaH xon 6epmey kepek.



MangbiH wWwamagaH ThiC Kbi3blM HEMECe aHbir
KeTneyiH kaMTamachI3 eTy YLUiH, TamakTbl abarnan

KybIpy Kaxer.
CAK BOJIbIHbI3:  CopfbilwThlH,  KOrmkeTiMaj
OenikTepi  Tamak  AaWblHOay — Kypbinfbinapbl

nanganaHbinfFaH Kesfe Kbi3bin KeTyi MyMKiH.
Llamabl aybiCTbIpy YLIiH TeK OCbl HYCKaymnbIKTbIH
«TexHuKanblK Kbl3meT kepcety/lLlamaapabl
aybiCTbIpy» GenimiHOe KepceTinreH Lwam TypiH
nanganaHbiHbI3.

ECKEPTY! OpHaTy TOmblk askranvanbliHa
KYPbINFbIHbI ANEKTP XeniciHe KocnaHpI3.
ByabiH LUbIFYbIHA Kapchbl KOngaHbinaTbiH

TEXHUKAnbIK XoHe Kayincisaik wapanapblH eckepe
OTbIpbIN, XepriniktTi Gunik opraHgapbl GekiTkeH
epexenepai MyKusiT opblHAAay MaHbI3abl.

Ocbl KypbINFbIHBIK TYTIK apKbinbl 6afFbITTay XyneciH
ras Hemece 6acka OTbIHAbI XafFaTblH
KypbInFblnapaaH WelkkaH Gynapapl WhiFapy CUsiKTbl
backa ga MakcaTTapga navganaHbinatbiH Ke3
KenreH KongaHbICTarbl XenaeTy XyWeciHe xanfay
KaXeT. QNeKTP TOrbIHbIH, COFYy KayniHe 6annaHbICTbl
Lambl aypbic BekiTinmereH COpPFbILTHI
nanganaHbaHbI3 xaHe KanablpMaHbI3.

Topnapbl TuicTi Typae O6ekiTinmereH CopfbILThI
ellkallaH nanganaHbaHbI3.

ApHanbl kepceTinmeniHwe, coprbiwTel ELLUKALLAH
Tipek 6eTi peTiHae naganaHb6aHbl3.

Tek opHaTy ywWiH eHiMmeH Gipre GepinreH GekiTy
OGypaHaanapblH napanaHbiHbI3, erep bepinmvece,
OypaHaaHblIH, TUICTi TYpiH caTbin anbiHbI3.
Bypanganapapi opHaTy HyCKaynbIfbiHAa
KepceTinreH AypbIC Y3bIHABIFBIH NaaanaHblHbI3.
KyMaHAaHcaHbI3,  ekineTTi  KbldaMeT  KepceTy
OoMbIHLIA >X9pAEM KepceTy opTarblfbiHa Hemece
TWICTi MamaHgaHfFaH Tynfara xabapnacbiHbl3.
ECKEPTY! bBypaHpganapabl Hemece — GekiTy
KYPBUIFBICBIH OCbl HyCkaynapfa Calkec opHaTtnay
ANEeKTPNiK KayinTepre akenyi MyMKiH.

OneKTpAiK XSHEe 3MEeKTPOHAbIK acnantapgbl KaiTa nangara
acbipy keHingeri 2012/19/EC  Esponanblk AuMpekTMBKe
(WEEE) caitkec bepinreH eHim TaHb6anaHAbl.

bepinreH eHimMai Aypbic KaWTa naigaFa  acbipydbl
KamTamacchl3 etymeH, Ci3 KoplwaraH opTaFa oHe ajam
JeHcaymbifbiHa  kepi acepiH Turisy Aai  Gonablpmayra

KOMEKTECECI3.

AcnanTafbl HeMece Xongama KyxaTTaFbl mmmm TaHbachbl
BepinreH acnanTbl KalTa nangaFa acblpyga opeTTeri
TYPMBICTBIK ~ Kangblk  peTige  urepyre  60MaiTbiHbIH
kepcetefi. OHbIH OpPHbIHA SNEKTPNIK XOHe SMeKTPOHAbIK
acnanTapbl KaiTa naijara acblpyFa apHanfaH kabbingay
MYHKTIHE TancbIpy Kepex.

Bysyra Tancelpy acnanTbl KaiTa naipara acblpy XeHiHaeri
KeprinikTi epexenepre CONKEC LUbIFapbINybl TUIC.
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ByHpait eHimaepai naipanady, KaiiTa naipgara  acblpy
epexenepi XeHinae TonbIK aKnapaTTbl XeprinikTi SKiMLLinik
OpblHAApbIHaH, KanablkTapAbl KaiTta naiigara  acblpy
Kbl3meTiHeH Hemece 6GepinreH ewimgi Ci3 caTbin anFaH
AYKEHEH ana anachbia.

Kypbinfbl kenecinepre cain xxobanaHfaH, CbiHamnfFaH xaHe
»acan LWblFapbinFaH:

- Kayinciagik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« ©nimainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopLuaraH opTara aceppai asanTy yLiH AypbIC nanganaHy
Typarnbl Hyckaynap:

Ogsipneyai 6acTaraHAa KaknakTbl eH a3 XblngaMmabikneH
KOCbIHbI3 XaHe a3ipney askranfaHHaH keniH 6ipas MUHyT
6oWibl XXyMbIC iCTETIHi3. XKblnaamabiKkTa TeK TYTiHHIH XoHe
OyablH YNKeH MenLepi XafaavibiHAa apTThiPbIHbI3 XaHe
KYLLEWTY >XblnaaMabIFbIH(KTapbIH) TEK LIEKTI xafaainapaa
nanganaHbiHbI3. XKakcbl XaFbIMCbI3 MICTi a3anTy
TUIMAINIriH cakTay yLWiH kaxeT 6onFaHaa kemip
Ccy3riciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3. YXKakcbl Mai cy3rici
TUIMAINIriH cakTay ywiH kaxeT 6onfaHga man
CY3riCiH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTannaHabIpy
XoHe Lyabl 6apblHLLA a3alTy YLUiH OCbl HyCkayIbIkTa
KOpCEeTINreH eTKi3y XYMECIHIH eH YNKeH anameTpiH
nanganaHbliHpI3.

Manpanany

Coprbll Tamak a3ipnerexpe naitaa 6onatbiH TyTiH MeH Byabl
COpbIN anyFa XoHe Tek TYPMbICTbIK Makcatta KongaHyFa
apHanfaH.

Coprbiw lwki aya anmactblpy unbTpiMeH bGipre komnpaHy
YLWiH apHanfaH.

TamakTbIKTbl Micipy ke3giHae naiga GonatbiH Oy MeH
TYTiHOEP COPFbILTHIH, iiHe CopbIn TapTbinadbl. CopFbil Mait
OTKi36e!TIH unbTp (PUnbTprep) xoHe kemip unbTpiMeH
(dunbTpinepmen) xababikranyel KEPEK, xaHe onapabiH
kemerimeH By MeH TyTiHAEp unbTpneHesi, Ta3apTbinaab!.
CopfbIlWTbl COPY HYCKacbiHa opHaTkaH ke3ge, 8-
cypeTTe KepceTinreHaen 6ekiTinreH ayaHblH, LWbIFY
TOPbIH anbin TacTay Kaxer.

KoHabipy

CoprbIWThIH TOMEHT Kblpbl MEH blAblC acTbiHAAFbl Tipeyil
Ka3bIKTbIFbIHBIH ApPa KAaLbIKTbIFbI 3MIEKTP MAMTAchl yLLiH
65cm, an ra3 Hemece GipikTipinreH nnuTanap yLis 65cm aeH
kem Bonmaybl THic.

Erep Hyckayna ras nnuTtacblH opHaTyFa apTbifblpak
apa KalbIKTbIk 6enrineHreH 6onca, OHbl eCKepiHis.



& AnekTp Kocynapsbl

JKeniHiH KepHeyi acnanTblH iWiHAe oOpHanackaH
TakKTanwaaa BenrineHrex TeXHMKanbIK
AepeKkTepaen kepHeyre cavikec kenyi kepek. Erep
COpfblll  BuNKameH xabpblkTanFaH  6ornca,
opHaTbIfifaHHaH keWiH ae icteyre 6GonatbiH, Kon
xeTepnik xepge 6onybl Tuic, icten TypfaH
epexenepre colikec anmansbli-canmarbl
LTencenbre COPFbILUTLI KOCbIHbI3. Erep copfbiw
BUnKaMmeH abgbikTanmaraH Gonca (kenire Typa
KOCbINy), Hemece anmarbl-canMarnbsl LUTencenb
OpHaTbIfifFaHHaH KeWiH Oe Kon XeTepnik >xepae
bonmaca, oHga oOpHaTy HycKayblHa Ccounkec 3-
nopexezeri ackblH KepHeyai 6onabipManTbIH XaHe
XeniHiH TonblK albifyblH KamTaMaccbl3 eTeTiH
TUICTi eKkinoMIOCTIK aXblpaTKbILLThI NakganaHbIHbI3.
ECKEPTY! kopek xeniciHe COpfbILUTbIH 3MeKTprik
XKYWeciH Kocy angblHOa Kopek kabeni gypbic
MOHTaXKaarnfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

ECKEPTY! Hop 6epyLui cbimxeniHi asTopu3aLmsnaHraH
TEXHUKarbIK OpTanbikTa Hemece BinikTi MamaH aybICTbIpy
Kepex.

Bekity

Byn copfbIWwThIH yrriciH Tebere werenen Kow Tuic.

YnKeH canMaxkTbiH apKacbIHAA, COPFbIWTbIH KbIMKYbIH

X9He KYPYbIH eKi Hemece oAjaH Aa kebipek agam

opbIHAayFa THic.

OpHaTtyabl 6acTamac 6ypbiH:

* Cartbin anblHFaH 6HIMHIH ernwemi TaHaanfaH
OpHaTy aiMarblHa can KeneTiHiH TeKCepiHi3.

* CopfblwTbiH iwiHge OGepinreH Gacka ga
MaTepuangapablH,  (Mbicanbl,  OGypaHganap
6ymanapbl (*), keningemenep (*) xaHe T.6.)
YKOKTbIFbIH TeKCepiHi3 (Tacbimanpay
cebenTtepiveH), ©6ap OGonfaH kafganga,
onapgbl anbin TacTtaHbI3 Aa cakTan KonblHbI3.

* MywmkiH 6onca, apTkbl kabbiprara/Tebere oHal
KaTblHacy YyuWwiH, 6enek TypaTblH Hemece
anbiHGanbl NnuUTaHbl WKagTbIH caHblnaybiHaH
anbin TacTaHbl3 HEMECE XbIIMKbITbIHbI3.
ontnece 3akbiMaanygaH HeMece KOKbICTaH
KOpfFaHy YLWiH, >XyMbIC 0eTiH, KoHdOpKaHbI

Hemece NNUTaHbl KarnblH KOpFaHbIC
»abblHbIMEH XabbIHbI3.

KypbInfbiHbI KypacTbipyFa Teric  xepai
TaHOaHbI3.

Con xepai KOpfaHbIC >kabblHbIMEH >kaybir,
Kankanbl COpfbiLLTbIH 6apnblk 6enwekTepi MeH
XababIKTapblIH ilWiHe OpHaNacTbIPbIHbI3.

e CopfbllUTbIH OpHATYy aWMarbiHbIH >KaHblHAA
(coHpawi-ak, GekiTinreH copfbILLNEH KOMmMKeTIMAj
anmakTa) anekTp po3eTkanapblHblH, KOrKeTiMai
BonybIH TEKCEPIHI3.

* KaxeTt 0Gonca, Kipniw Kanay >XyMblCTapblHbIH
(Mbicanbl, 3nekTp poseTkanapblH OpHaTy)
©apnbifblH OPbIHAAHBI3.

Cyari kenTereH kabblpra/Tebe TypnepiHe caWkec
KeneTiH GekiTkiLuTepmeH (cbukcaTopnapmeH)
KaMTamacbi3aaHabIpbIfFaH. Ananpga,
matepuanpap ©OepinreH kabbipra/Tebe TypiHe
CoalKecTiriHe ke3 XeTKidy YLWiH OiniktTi mMamaHfa
XonblFbiHbI3. Cy3ri canmarblH keTepe anaTtbiHaawn
Kabblpra/Tebe XeTKiniKTi MbIKTbl 6OMybl Kepek.

Tebene copfbllWTbIH HakTbl OpHAaTy oOpTanblfbiH
aHbIKTan (1-cypertTi KapaHbi3), 2-cypeTTe
KepceTinreH enwemaep 6ovibiHWa OypFbiMeH Tecy
HyKTenepiH 6enrinexis.

Tebene anameTpi 8 MM TUICTi LIMBIPLLBLIK OYPFbIHbI
nanganaHy apkbinbl Teciktep xacan, 6epinreH
TbifblHAAPAbI CarnbiHbI3.

CopfbilwTbl TEOEre XakplHAATbIM, AMEKTP
GannaHbICbIH KOCbIHbI3.

CopfbILUTLIH TOMEHTI XafblHAa opHanackaH, ToT
B6acnanTblH 6onaTTaH XacanfaH naHenbai
albIHbI3.

MaHenbai aya WbIFbICbIHLIH TOPbIHA Can KeneTiH
XafblHaH TapTy apkpinbl awyfFa 6onagbl. (3-cypeT)
MaHenbai KorMeH ycTan TypbiHbI3.

MaHenbai alwkaH CoH, Mal cy3riciHe KaTblHacyra
bonapabl XoHe OHbl anbin TacTaFaH COH, TYTKaHbI
TapTy apKbinbl KEMip Cy3riciHe KaTbliHacyFa
6onagel. (4-cypeT)

CopfbILlWThl OpHATY KyliHe OpHaNacTbIPbIM, OHbI
6epinreH 6ypanganapmMeH GekiTiHi3, 5-cypeTTi
KapaHbl3.

Kewmip cya3riciH opHblHa 6-cypeTTe kepceTinreHaen
OpHanacTbIpbIHbI3.

AngplHAa anblHFaH Man Cy3riciH KanTa OpHbIHa
kenTipin, 6onaTTaH XacanfaH naHenbgi >kabblHbI3.
MaHenbAai xaby yLiH, naHenbaiH xabbinybiH
GinaipeTiH aBTOMaTTbl LIEPTNeK AblObiChI
LUbIKKAHLLIA, OHbl Kenbey KyhiHe KanTapbiHpI3.

Manpanany

Cyp.7
By copfbiliTapra apHanfaH KalubikTaH 6ackapy
nynbTi.

TexHUKanbIK epekwenikrepi

- Kyart kesi — cinTini 6atapes: 12B mod 23°
- XKymbic xwuiniri: 433,92 MI'y,

- Makcumangbl Kyat TyTbiHybl: 25 MA

- >Kymbic TemnepaTtypachkl: -20 °C +55° C



MaipanaHy cunaTramacbl

CopfbilTbl  KOCYy  Hemece
oLipy YLWiH ocbl TyMMeHi Bip
peT 6acbiHpI3:

4-xblngamMmablkka (makc.)
apTThIpy YLWiH OCbl TyWMEHI
6acbliHpbI3:

2-Xblnaamablkka asanty
YLUiH OCbl TYMMeHi 6acbiHpI3:

1-Kblngamapblkka
Makcumanabl
XblngamablKTaH KauTy YLUiH,
ocbl  TYWMeHi eki  peT
6acbliHpbI3:

>KapbIKTbl ewipy YLiH ocCbl
TyMeHi 6acbiHbI3:

Tanmepai opHaTy yLWiH OCbl
TYAMeHi 6acbIHbI3:

BipiHWi peT icke KOCKkaH
Ke3de, Xapblk TYMMeCiH 5
CeKyHATaw yctan TypbiHbI3.

OH >xakTaH apbl TypfaH
XapblK avonTol wam
XbinbinbikTau 6actangbl (sp
5 cekyHA calblH), COpPFbIL
TaHaanfaH xbingamasikra 10
MWHYTTaW KOCbINbIN Typaabl,
cofjaH KeliH aBTOMaTThI
TYypOe eweni.
XKblngamabikTel  TauMepain,
fenceHai kymiHgoe apTTbipy
Hemece asanTy  KesiHAe
TarmMep eLlin kanagbl.

XyMblic TopTibi:

Erep kawbiktaH 6ackapy >xyweci 6ap eki copfbiLu
6ip Genvegme Hemece  Gip-GipiHe  akblH
opHanackaH 6onca, oHga onapgblH 6Gepinic

kogTapbl Gipaen 6Gonagpl, coHaan xafganga 6ip
NynbTTiH KOObIH ©3repTy KaxerT.
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HA3AP AYOAPbIHbI3: TpaHcMuTTEpAiH
OHTalnbl aykbIMbIH KaMTamachl3 eTy MakcaTbliHAa,

GaTapesiHbl ©p Kbl caiiblH aybICTbIpbIN  Typy
KaxeT.
BartapesHbl  aybICTbIpy  VYUIiH,  NracTuKanbIK

KaKnakTbl XoHe KonaaHbiCTarbl GaTapesiHbl anbin
Tacran, xaHacblH 6aTapes GenimiHae kepceTinreH
NMAC XeHe MWHYC GenrinepiH eckepe OTbIpbIN
carnblHbI3.

MavpanaHbinFaH bartapesanapabl
KOHTeWHepnepre TacTay Kepek.

OHiM COHfbl PeT opblHAanfaH NopMeHHEH KewiH, 4
caraTTblK XXYMbICTAH COH aBTOMaTTbl TYPAE OLUETIH
apHavibl KypbInFbIMEH XababIKTbIFaH.

apHavibl

XaHa 6epinic kogblH xacay:
KawebiktaH 6Gackapy nynbTi
KOATapMeH abablkTanagpl.
>KaHa kogTapapl xacay YyLWiH, keneci kagamaapabl
opblHAAY KaXeT:

UP (+), STOP (0/1) xaHe DOWN (-) TynmenepiH
6ip yakplTTa 2 ceKyHATaw Gacbin TypblHbI3, COM
yakbITTa XapblK OMOATHI LWamAaap KaHbin Typaabl;
cogaH keniH UP (+) xxeHe DOWN (-) TyimenepiH
GacblHbl3, Kapblk AMOATbI LWAaMHbIH 3 peT
XbINbINbIKTAYbI XXYMbICTbIH, 6iTKEHIH Gingipeai.
HA3AP AYOAPbBIHbI3: Ocbl epekeT angblHfbl
apenki koaTapabl TONbIFbIMEH XXosabl.

3aybITTaH  aaenki

XaHa 6epinic KoabIH OpHaTy:

KawbiktaH 6Gackapy nynbTiHiH Gepinic  koapbiH
©3repTKeH COH, COPFbILTLIH 3NeKTpoHAbl Gackapy
KYpbINFbICbIHA XaHa KOATbl Kemnecigen opHaty
KaXeT: TeTeHLUe xaFfdan TyumeciH (ToT 6acnanTbiH
naHenbgi alkaHHaH KeniH kepiHeni) eHiMAai Kyat
Ke3iHeH axblpaTy XoHe KannblHa KenTipy YLiH eki
peT GacblHbl3; OCblgaH KeWiH COpFbIWThl KaHa

Gepinic KoAabIMEH CUHXPOHZAY  YLUiH,
Xapblk TynMmeciH 6Gacyra 15 cekyHO yakbIT
Oepinegi.

Barapesnapab! TacTay

batapesnapabl Ultimate kepere xapaty 6apnblk ynTTbiK
3aHAap MeH epexenepre coiikec eHaenreH 6onybl THic.
CiagiH, TypaKTbl KangblkTap naiganaHbinFaH 6atapesnapabl
KOMMaHbI3.

batapesinapgbl Ultimate kepere xapaty kayincia xacanysl
THic.

OKOMOTUAMNBIK XaFblHAH HETi3AenreH XuHay, kagere xapary,
MeH GaTapesnapabl TactayFa KaTbICTbl 6acka Aa aknapartTbl
any YWiH xeprinikti KanablkTapabl Gackapy LeHeyHikTepai
xabapnacbiHpi3.



Axaynap

Coprbiw XyMbic icmemeldi

MblHanapabl TeKCepiHi3:

*  Kyar kesiHiH, axblpaTblniMaraHblH

*  XKbiIngamabIKTbiH TaHdanfaHbIH

« CoprblWThlH iWiHAeri cy3rinepaid Xofapfbl
XaFblHOA OpHanackaH Kbi3bln "kanTa KannbiHa
KenTipy" TYMMeCiHiH 6acbinbin KanmaraHbiH

Coprbiw OypbIC XYMbIC icmemelidi

TekcepiHis:

*  MoTopablH TaHpanfaH Xblngamabifbl
OHAIpINeTiH TYTiH MeH GyFa XeTKiMiKTi eKeHiH

*  KeMip cya3riciriH, TO3bIN KeTnereHiH

TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6entapan xyfbil 3aTneH
cynaHfaH apHaibl WybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3ANAY K¥PAIbIH
MNANOANAHBAHbI3! AGpasuansik kocnackl 6ap
3aTTbl Nnanganadb6axbi3. CAUPTTI
NAWOANAHBAHbBI3!

Maiigbl ycTan Kany cya3riwi

Ac paiibiHaayaaFbl Mail GenwekTepiH ycTan Kanaabl.
®unbTpai ait cailblH arpeccuBTi €MeC XyFbill 3aTTapMeH,
KOMMEH ~ HeMece  bIbICKYFbIW  MaluWHaja,  TeMeH
TemnepaTtypaga, YHemai Tasanay TopTibiHae xyy kepex.
blabickyFbI MalWmMHa#a XybinFaH Mail yCTailTbiH UbTP
TyccisneHyi MymkiH, 6ipak oaaH OHbIH, Cy3rill KacueTi Mynge
e3repiccis Kanagbl.

Kewmip cyariw (Tek cy3ril-copfbiw TypiHAe)
Ac nicipreH ke3ge »>apaMmcbI3 MicTi
Kanapbl.

Kewmipni dmnbTpaiH KaHbiFybl y3aK naiiaanaHy MepsimMiHiH
KbiCka Hemece y3ak eTyiHe baitnaHbiCTbl 6omagbl, on ac
YAGIH TYpi MeH Mangbl YCTailTbiH (UNbTPAI YCTaHbINFaH
Mep3imMainik TasanaymeH angblH ana aHblKTanagbl. Kanpai
Xarpan 6onca aa, kapTpumkai kem ferenpe 4 anpa Gip pert
aybICTbIPbIHbI3.

Kewipni counbTppi xyyFa 6onmanapl xaHe fe pererepeuyusra
apamchbi3.

yctan
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Lam aybicTbIpY

AcnanTbl 3MEKTP KYWECIHEH OLUIPiHi3
Eckepty! JlamnaHbl ycTtaygaH OypbiH,
CyblfaHObIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

KacueTTep »ancblpmacbiHOa Hemece KoprnycTafbl
lWwam namMnacblHaa KepceTinreHgew, ecki wam
namnacbiH Gipaen TYpAaeri namnameH
anmacTbIpbIHbI3.

LWapwbl niwimaeri npoxekTopnapaarbl Wamaapabl
aybicTblpy  ywiH, “PUSH” Genricive kapcbl
MpOXeKTopAblH  KakTayblH  Gacbin,  Wwamabl
aybICTbIPbIHbI3, COAAH KEWiH XaKTayblH KanTa bacy
apKbinbl MPOXEKTOPAbI XabbIHbI3.

12B -20Bt makcumangi - G4 Tek ranoreHgik namnanapgpl
FaHa KonaaHbIHpI3. Jlamnanapara KonblHbI3abl TUri3beH,s.
Kemecki apblk icTemereH xarfganga TexHukanblk
KbI3MET  KepceTy opTanblfblHa  XOIblKnacTaH
OypblH, WamaapablH — OypbicC  OpHATbUIFaHbIH
TeKcepin KepiHi3.

onap



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge milgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

I Lugege juhised tahelepanelikult labi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid podrduge edasimiilja poole.

® Ohuabinoud

Enne puhastamist vdi hooldamist lulitage
kubu elektrivorgust valja, votke juhe
seinast voi lulitage ruumi tldiUliti vélja.
Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flilisiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi Vi
teisi suttivaid aineid.
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Ohupuhastit tuleb korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

Kui  Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

Kubu all ei tohi toidukasutamisel

kasutada leeke.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja v6ib pdhjustada
tulekahju, seepérast tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et véltida
kuuma 6li siittimist.

TAHELEPANU: Plidi kasutamise ajal véivad kubu vélised
osad muutuda tuliseks.

Pimi vahetamisel kasutage juhendi hooldus/varuosade osas
kirjeldatud pirni tadipi.

Tahelepanu! Arge ilihendage elektrivorku seadet enne
taielikku paigaldamist.

Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati
kohalike véimude kehtestatud ndudeid.

Kubu sissetdbmmatud 6hku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilodgioht.

Mitte kasutada kubu ilma voreta!

Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole
eraldi valja toodud.

Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tlilpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral poérduge teeninduse voi vajaliku valjadppega inimese

poole.
TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete
paigaldamine, mis ei vasta juhistele, toob kaasa

elektrilddgiohu.

Seade on margistatud direktivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.
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Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejagtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
l&heb taasringlusse. Jérgige kohalikke ja&tmete kérvaldamise
alaseid Gigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevtu kohta vdtke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevdtte vdi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on vélja tdotatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sddki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda t6okiirust vaid suure suitsu
vdi auru korral ning kasuta intensiivreziimi ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav 16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud  maksimaalset drajuhtimisava, et
optimeerida téhusus ja vahendada miira.

Kasutamine

Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -aurude
eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.
Ohupuhasti  on  loodud  kasutamiseks
siseringlusele.

Ohupuhasti kogub endasse toiduvalmistamisel tekkinud
I6hnad ja aurud, mis filtreeritakse ja puhastatakse sée- ja
rasvafiltri(te) abil. Ohupuhasti PEAB sisaldama nimetatud
filtreid.

Juhul kui on paigaldatud valjatdmbestisteemiga 6hupuhasti,
tuleb dhu valjalaske vdre eemaldada nii, nagu néidatud
joonisel 8.

filtreerivale

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
65cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

ndutakse  suuremat
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& Elektriithendus

Vorgupinge peab vastama &hupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui &hupuhastil on npistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uihendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline llliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate dhupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Téhelepanu!  Riski  valtimiseks peab  elektrijuhtme
asendamine labi viidud olema selleks autoriseeritud inimeste
poolt.

Paigaldamine

Seda tiilipi 6hupuhasti tuleb paigaldada lakke.

Toode on kaalult vaga raske: 6hupuhasti liigutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama vahemalt kahe voi enama
inimese abi

Enne paigaldamist:

+  veenduge, et seadme suurus vastaks paigalduskohale;

+ veenduge, et dhupuhasti sees ei oleks (transportimise
tottu) pakkematerjali (naiteks kruvide,
garantiidokumentide vms pakendeid). Need tuleb sealt
eemaldada ja alles hoida;

+ vOimaluse korral monteerige lahti ja eemaldage
dhupuhasti paigalduspiirkonna all ja korval (seinal ja
laes) asuvad mddbliesemed, et tagada vdimalikult hea
juurdepads. Vastasel juhul kaitske mooblit ja
paigalduspiirkonnas  olevaid esemeid nii palju kui
voimalik. Leidke tasane pind ja katke see kaitsva
materjaliga, kuhu saate hiliem asetada 6hupuhasti ja
selle osad;

+  veenduge, et paigalduskoha ligiduses oleks pistikupesa,
kuhu ulatuks ka paigaldatud 6hupuhasti toitejuhe;

+ tehke koik vajalikud t86d seinas (naiteks pistikupesa
paigaldamine).

Ohupuhastiga on kaasas tiiliblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkiillalt tugev, et
6hupuhasti raskust kanda.

Méarake laes kindlaks paigaldatava dhupuhasti keskjoon (vt
jn1). Tehke puurimiseks vajalikud margid joonise 2 kohaselt.
Puurige lakke 8 mm labimddduga augud ning asetage
nendesse kaasasolevad tiliblid.

Kinnitage 6hupuhasti lakke ja ihendage vooluvdrku.

Avage teraspaneel, mis asub seadme alaosas, kus paiknevad
ka neli valgustit.



Paneeli avamiseks tdmmake seda 6huava resti poolsest
kiljest (jn 3).

Avamise ajal toetage paneeli katega.

Pérast paneeli avamist paasete ligi rasvafiltrile ning parast
rasvafiltri eemaldamist, kui olete vajutanud vastavale
kéepidemele, avaneb juurdepéas soefiltri pesale (jn 4).
Asetage 6hupuhasti stabiilsesse asendisse ja kinnitage
kaasasolevate kruvidega, vt jn 5.

Asetage soefilter oma pessa, nagu on naidatud joonisel 6.
Asetage varem eemaldatud rasvafilter oma kohale tagasi ja
sulgege teraspaneel.

Paneeli sulgemiseks piisab, kui viite selle uuesti
horisontaalasendisse, kuni paneel automaatselt kinnitub.

Tootamine

Joonis 7
Tombefunktsiooniga 6hupuhasti kaugjuhtimispult.

Tehnilised andmed

- Leelisaku toide: 12 V mod 23°

- Téésagedus: 433,92 MHz

- Maksimaalne tarbimine: 25 mA

- Todtemperatuur: =20 °C kuni +55 °C

Ohupuhasti t66 juhtimine

Ohupuhasti sisse- Vo
valjallilitamiseks vajutage Uks kord
nuppu:

Kiiruse suurendamiseks tasemeni
4a (maksimaalne) vajutage nuppu:
Kiiruse vahendamiseks tasemeni /U\
2a vajutage nuppu: @/

Kiiruse 1a taastamiseks suuremalt
kiiruselt vajutage kaks korda
nuppu:

Tulede sisse- ja valjaliilitamiseks
vajutage nuppu:

Taimeri seadistamiseks vajutage 3
nuppu:

Esimest korda sisse liilitades \
hoidke valgustinuppu viis sekundit 4
all.

Kdige  parempoolne  LED-tuli
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hakkab vilkuma (vie sekundi
tagant), Shupuhasti to6tab veel
kimme minutit valitud Kiirusel ja
llitub seejérel automaatselt valja.
Kui suurendate voi vahendate
kiirust taimeri to6tamise ajal, siis

viimane lulitub vélja.

Tooreziim

Juhul kui Uhte ruumi voi ligistikku paigaldatakse kaks
kaugjuhtimisega ~ dhupuhastit, ~ siis  vdivad  sama
edastamiskoodiga susteemid olla mdjutatud. Seega tuleks
lihel kaugjuhtimispuldil kood ara vahetada.

TAHELEPANU! Patarei tuleb igal aastal vélja vahetada, et
tagada puldi optimaalne ulatus.

Patarei vahetamiseks eemaldage plastkate, votke kasutatud
patarei vélja ja asetage pessa uus, jalgides polaarsusmérke.
Kasutatud patarei tuleb viia vastavasse kogumiskasti.

Toode on varustatud seadmega, mis vdimaldab dhupuhastil
automaatselt valja lilituda, kui viimati valitud funktsioon on
toétanud neli tundi.

Uue edastamiskoodi seadmine

Kaugjuhtimispult antakse tehasele koos olemasolevate
koodidega.

Uue koodi seadmiseks tuleb toimida jargmiselt:

hoidke kaks sekundit korraga all nuppe ULES (+), STOPP
(0/1) ja ALLA (-). Stittivad LED-tuled, misjarel vajutage
nuppudele ULES (+) ja ALLA (-). Kolm LED-tuld nitavad, et
toiming on teostatud.
TAHELEPANU! Kirjeldatud
olemasolevad koodid.

toiming  kustutab  18plikult

Uue edastamiskoodi sisestamine

Parast puldi edastamiskoodi vahetamist tuleb &hupuhasti
elektroonikasse sisestada uus kood jargmisel viisil: vajutage
signaalnuppu (nahtav parast teraspaneeli avamist) kaks korda
jarjest, et lilitada seadmes vool vélja ja seejérel sisse.
Seejérel tuleb 15 sekundi jooksul vajutada valgusti nuppu

, et viia dhupuhasti vastavusse uue koodiga.

Patareide kdrvaldamine

Patareid tuleb korvaldada kehtivate normide ja riiklike
Gigusaktide kohaselt. Keelatud on patareide panek olmepriigi
hulka.

Patareid tuleb kdrvaldada turvalisel viisil.

Tapsema teabe saamiseks keskkonnakaitse, patareide
taaskasutuse ja nende korvaldamise kohta poérduge kohaliku
jaatmekogumiskeskuse poole.



Toimimises ilmnevad torked

Ohupubhasti ei téota

Veenduge, et

+  eiole tegemist elektrikatkestusega;

*  kiirus oleks kindlasti valitud;

+ algseadistuse punane nupp, mis asub filtrite kohal
Shupuhasti sees, on alla vajutatud.

Ohupuhasti vimsus on nork

Veenduge, et

+  valitud mootorikiirus vastab olemasoleva suitsu ja auru
kogusele;

+  soefilter ei ole kiillastunud.

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! )
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsikliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Soefilter killastub kas lihema vdi pikema kasutamise jarel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Pirnide vahetamine

Vétke aparaat vooluvérgust vélja.

Tahelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.

Asendage katkine lamp sama tlipi lambiga, nii nagu on kirjas
mérgisel voi 6hupuhastil lambi kérval.

Neljakandilise valgusti lampide vahetamiseks vajutage
valgusti raami kohas, kus on kiri ,PUSH” (VAJUTA). Seejarel
vahetage lambid ja sulgege valgusti, vajutades taas raamile,
et see kinnituks.

Kasutage tiksnes 20-vatise vdimsusega (12 V) G4-pirne ning
arge neid kdega puudutage.

Kui valgustus ei hakka toole, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiiiroje, taiau naudojimosi, priezitros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

! Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
sitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

! Prie§ {rengdami gamin|, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite
irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

© Saugos taisykles

PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindin
namo jungiklj.

Atlikdami visus montavimo ir priezilros
darbus mivékite darbines pirstines.
Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniy, gali naudoti
aparatg su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
[renginiu.

Valymas ir priezidra negali bati atliekama
vaiky be priezitros.
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Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas
vienu metu kartu su kitais |renginiais,
naudojanCiais dujy ar kity medZiagy
degima.

Gartraukis turi bati daznai valomas tiek i$
vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezioros instrukcijose  pateiktais
nurodymais.

Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukciju, gali kilti
gaisro pavojus.

Grieztai draudziama gaminti patiekalus

su ugnimi po gartraukiu.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus ir gali sukelti
gaisra, dél to jos batina vengti.

Kepimas turi biti nuolatos stebimas, kad [kaites aliejus
neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gali
tapti karstos.

Lempos keitimui naudokite tik Siy instrukcijy vadove
esanciame priezidros skyriuje nurodytus lempy tipus.
Démesio! Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis néra
visiSkai sumontuotas.

Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy, techniniy matmeny ir saugumo.

|siurbiamas oras negali biti iSleidziamas | vamzdyng
naudojamg dumu, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempuy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bati naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.
Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove. I3kilus dvejonéms, kreipkités | [galiotq aptarnavimo
centrg ar panasy kvalifikuotg personala.

DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su
elektra.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).



PasirGpindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmsm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maZiausia, greitj ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug ddmy ar gary, o forsuotajq veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytumeéte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvumg i
sumazintuméte jo skleidziama triukSma.

Naudojimas

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.
Gaubtas skirtas naudoti vidinés recirkuliacijos filtravimo
rezimu.

Damai ir garai, susidarantys valgio gaminimo metu, jtraukiami
{ gaubto vidy, filtruojami ir iSvalomi per riebaly, filtra (-us) ir
anglies filtrg (-us), kuris (-ie) TURI biti gaubte.

Jei rengiamas iStraukiamasis gaubtas, batina nuimti oro
iSmetimo groteles, pritvirtintas, kaip pavaizduota 8 pav.

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 65cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.
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& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti {tampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uZztikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubty prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitimg
turéty atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.

Montavimas

Sios raisies gaubta reikia pritvirtinti prie luby,

Itin didelio svorio gaminys: jj kilnoti ir montuoti privalo du
ar daugiau asmeny.

Prie$ jrengdami gamini:

+  Patikrinkite, ar sigyto gaminio matmenys atitinka
pasirinkta jo jrengimo vieta.

+  |sitikinkite, kad gaubto viduje néra (dél gabenimo) jokiy
priedy ar komponenty (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijos ir kt.), jeigu yra, iSimkite juos ir padékite
saugioje vietoje.

+ Jeigu jmanoma, atjunkite ir paSalinkite baldus, esancius
po gaubto jrengimo vieta (tai gali bati sienos ar lubos) ar
aplink ja, kad bty patogiau atlikti irengimo darbus. Jeigu
tai nejmanoma, uZzdenkite baldus ir kitus elementus Salia
darby atlikimo vietos. Pasirinkite lygy paviriy, ant kurio
bity galima laikinai padéti gaubta bei jo priedus, ir
uzdenkite ji.

+  |sitikinkite, kad Salia gaubto (taip pat ir jau surinkto
gaubto) {rengimo zonos yra elektros lizdas.

+  Atlikite visus jrengimo sienoje darbus (pav., elektros lizdo
jrengimo darbus).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/lubuy, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotq specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
Svorj.

Nustatykite lubose gaubto jrengimo centrg (1 pav.) ir
pazymékite angy grezimo vietas, vadovaudamiesi 2 pav.
nurodytais auk¢iais.

I8grezkite lubose angas 8 mm skersmens spiraliniu graztu ir
{dékite kaiScius, tiekiamus komplekte.

Priartinkite gaubta prie lubuy,ir prijunkite elektros dalis.
Atidarykite nertdijancio plieno plokste gaminio apatinéje
dalyje, kurioje yra keturios ap$vietimo lemputés.

Ploksté atidaroma patraukiant ja i$ oro iSleidimo groteliy
puseés. (3 pav.).



Atidarydami plokste, prilaikykite ja rankomis.

Atidarius plokSte, galima pasiekti riebaly filtra, o iS$émus
riebaly filtra ir pasinaudojus specialia rankenéle, galima
pasiekti anglies filtra (4 pav.).

Nustatykite gaubtg | norima padétj ir pritvirtinkite ji komplekte
tiekiamais varztais, Zr. 5 pav.

|dékite anglies filtra | tam skirtg lizda, kaip pavaizduota 6 pav.
|dékite pries tai iSimta riebaly filtra ir uzdarykite pliening
plokste.

Ploksté uzdaroma nustatant jg | horizontalig padétj, kol ploksté
automatiskai uzsidarys.

Veikimas

7 pav.
Radijo valdymo pultas iStraukiamyjy gaubty nuotolinio
valdymo reikméms.

Techninés charakteristikos

- Maitinimas $armine baterija: 12V, mod. 23°
- Darbinis daznis: 433.92 MHz

- Didz. sgnaudos: 25 mA

- Darbiné temperatiira: -20°C +55°C

Veikimo apraSymas

Norédami jjungti arba iSjungti
gaubty, vieng karta paspauskite
mygtuka;

Norédami padidinti greitj iki 4a
(didz.), paspauskite mygtuka:

Norédami sumazinti greitj iki 2a,
paspauskite mygtuka;

Norédami perjungti didesnj greij |
1a greit, du kartus paspauskite
mygtuka;

Norédami jjungti arba i§jungti
Sviesas, paspauskite mygtuka;

Norédami jjungti
paspauskite mygtuka;
llungus pirmg karta, paspauskite
Sviesy mygtukg ir laikykite ji
nuspaude 5 sekundes.

laikmatj,

Sviesos diodas desinéje puséje
pradés mirkséti (kas 5 sekundes),
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gaubtas veiks nustatytu greiciu 10
min. ir automatiSkai iSsijungs,
praéjus Siam laikui. Didinant arba
mazinant greitf tuomet, kai yra
jungta laikmacio funkcija, laikmatis
isijungia.

Veikimo budas:

Jeigu vienoje patalpoje arba $alia viena kitos yra jrengtos dvi
sistemos “gaubtas-radijo valdymo pultas”, ta pat| perdavimo
kodg turinCios sistemos gali trukdyti viena kitai, todél reikia
pakeisti tik vieno radijo valdymo pulto koda.

DEMESIO: baterijg reikia keisti kasmet, siekiant uztikrinti
optimaly siystuvo veikima.

Norédami pakeisti i$sikrovusig baterija, nuimkite plastikinj
dangt], iSimkite senq baterijg ir jdékite naujaja, atsizvelgdami {
polius, nurodytus dézutéje.

Panaudotos baterijos turi bdti iSmetamos | specialiai tam
skirtus konteinerius.

Gaminyje yra jrengtas jtaisas, kuris uztikrina automatinj
i$jungima, praéjus 4 valandoms po paskutinio atlikto veiksmo.

Naujo perdavimo kodo nustatymas:

Radijo valdymo pulto kodai nustatomi gamykloje.

Norint nustatyti naujus kodus, reikia atlikti Siuos veiksmus:
Vienu metu paspauskite mygtukus UP (+), STOP (0/1) ir
DOWN (-) ir laikykite juos nuspaude 2 sekundes, jsijungus
Sviesos diodams, paspauskite mygtukus UP (+) ir DOWN (-),
Sviesos diodai mirksés 3 kartus, tai reiSkia, kad nustatymas
atliktas.

DEMESIO: atliekant §] veiksma, ankséiau nustatyti kodai
paSalinami visam laikui.

Naujo perdavimo kodo suderinimas:

Pakeitus radijo vadymo pulto perdavimo koda, reikia suderinti
naujg, kodg su iStraukiamojo gaubto elektronine stotimi Siuo
badu: du kartus paspauskite avarinj mygtuka (ji galima matyti
tik atidarius neradijancio plieno plokste), tokiu btdu
iSjungdami ir vél jjungdami gaminio maitinimg, per 15
sekundziy nuo Sio momento paspauskite  Sviesy

mygtukg ¥, kad gaubtas galéty prisitaikyti prie naujo

kodo.

I1Seikvoty baterijy tvarkymas

Baterijas Salinkite vadovaudamiesi nacionalinémis normomis
ir jstatymais. NeiSmeskite panaudoty baterijy kartu su kitomis
atliekomis.

Baterijas reikia Salinti saugiai.

Norédami gauti daugiau informacijos apie aplinkos apsauga,
baterijy pakartotinj perdirbima ir Salinima, kreipkités | atlieky,
rasiavimo jstaigas.



Veikimo triktys

Gaubtas neveikia

|sitikinkite, kad:

+  Nenutrdko elektros energijos tiekimas.

+  Buvo nustatytas iStraukimo greitis.

* Yra nuspaustas raudonas parametry nustatymo
mygtukas, esantis vir$ filtry gaubto viduje.

Gaubtas veikia netinkamai

|sitikinkite, kad:

+  Nustatytas variklio sukimosi greitis yra pakankamas
isiskirianCiam damuy, ir gary kiekiui pasalinti.

+  Anglies filtras néra nusidévéjes.

Prieziura

Valymas

Valymui naudokite TIK $luoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTUY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bddu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés isliks
nepakitusios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilga laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie$ liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos
atvésusios.

Pakeiskite sugedusig lempute nauja tokios pacios arba
panaSios  riSies lempute, vadovaudamiesi  savybiy
duomenimis, pateiktais etiketéje ant lemputés arba ant gaubto
Salia lemputés.

Norédami pakeisti lempas kvadrato formos gaubtuose,
paspauskite gaubto réma toje vietoje, kurioje paraSyta
“PUSH”, pakeiskite lempas ir uZdarykite gaubta, vél
paspausdami réma, kol gaubtas uzsidarys.

Naudokite tik halogenines 12V -20W (daugiausia) lempas G4,
saugokités, kad nepaliestuméte jy rankomis.

Jei apdvietimas neveiks, prie$ kviesdami techning pagalba,
patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.
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LV - lerikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.
Gaisa nosiicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits $is gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridr. Pardoanas, nodoSanas vai
parbrauk3anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

! Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

! Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

© Drosibas
bridinajumi

Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.

Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobeZotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam $o ierici var
izmantot tikai tad, ja tiek atbilstosi
uzraudziti vai art, noradot, ka ierici droSi
izmantot un, lai bltu saprotami ar to
saistitie riski.

Bérniem nav  atlauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.
Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.
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Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nostcejs tiek lietots kopa ar citam gazes

sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

Gaisa nosucéjs ir jatra gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura

gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
Gaisa nosicgja tirisanas un filtru
nomainisanas un firiSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.
Ir stingri aizliegts pagatavot édienus

“flambé” veida zem parsega.

Atklatas uguns izmato$ana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tade| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

UZMANIBU! Pigejamajas dalas var ievérojami sasildities, kad
tiek izmantotas kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

Spuldzes nomainai izmantojiet tikai spuldzes veidu, kas
noradits $Ts rokasgramatas lampu apkopes/nomainas sadala.
BRIDINAJUMS! Nepievienojiet ierici elektrotiklam, Iidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

Attieciba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi rapigi ieverot vietéjo
iestazu noteikumus.

Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bt pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citem mérkiem, pieméram, dimu izvadidanai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosiicgju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elektriska trieciena riska dé|.

Nekad nelietojiet gaisa nosticéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

Gaisa nosiicgju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja
vien nav Tpasi noradits.

lzmantojiet tikai stiprindjuma  skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai arf, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skrives.
lzmantojiet pareiza garuma skrives, kas identificétas
UzstadiSanas rokasgramata.

Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai ldzigu kvalificétu personu.

BRIDINAJUMS! Nespéja uzstadit skrives vai stiprinjuma
ierici saskana ar Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraudéjuma risku.



87 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Pé&c papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlieto$anu, ir jagriezas
vietéja iestddé kas nodarbojas ar attiecigo jautdjumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilsto$i $adam
prasibam.

+ DroStba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosicéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavo$ana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

lzmantoSana

Gaisa nosicejs tika izveidots, lai iestiktu ediena gatavo$anas
dimus un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas
apstaklos.

Gaisa nosicgjs tika izveidots, lai to bitu iespéjams izmantot
ar filtru iek$&jas cirkuleSanas versija.

Ediena pagatavosanas dami un tvaiki tiek iesikti gaisa
nostcgja, filtréti un attirti iziet caur oglu filtruffiltriem, ar
kuru/kuriem gaisa nosticéjam IR JABUT aprikotam.

Gadijuma, ja gaisa nosticéjs tiek instaléts iesikSanas versija,
ir nepiecieSams nonemt gaisa izejas rezgi, kas ir fikséts ka tas
ir uzradits Att.8.
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lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nostcgja dalas nav jabat
mazakam par 65cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ieriko$anas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst sprieqgumam, kur3 ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé. Ja
nosdcéjam ir kontaktdak3a, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdaksas (tieSa piesleg$ana pie
elektriskas sistemas) vai ari kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ierfkoSanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nostcéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudtt ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

Uzmanibu! BaroSanas vada nomainidanu ir javeic tehniskas
apkalpoSanas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.

lerikoSana

Sim gaisa nosticéja veidam ir jabit piefiksétam pie griestiem.

Loti smaga iekarta: Gaisa nosiicéja parvietoSanu un

ierikosanu ir javeic vismaz diviem vai vairakiem

cilvekiem.

Pirms instalacijas veikSanas:

+  Parbaudtt, ka nopirktas ierices izméri atbilst izvéletai
instalacijas zonai.

+ Parbaudit, ka gaisa nosicéja iekSdala nav
(transporté$anas iemeslu dél) Iidzi dotd materiala
(pieméram, maisini ar skriivém, garantijas utt); gadijuma,
ja iek$dala ir materials, iznemt to un saglabat.

+ Ja tas ir iespé&jams, atvienot un nonemt zemak eso$as
mébeles, ka arf tas, kas atrodas apkart gaisa nostcéja
instalacijas zonai (siena vai griesti), tada veida, lai iegatu
labaku piekluvi. Pretéja gadijuma, pasargat, péc
iespéjas, mébeles un dalas, kas ir iesaistitas instalacija.
Izvéleties plakanu virsmu, kas ir japarklaj ar aizsardzibu,
kur péc tam novietot gaisa nosidcéju un Iidzi dotos
elementus.

+  Pie tam, parbaudrt, ka gaisa nostcéja instalacijas zonas
tuvuma (zona, kurai ir viegli piekldt arT ar montétu gaisa
nosicéju), ir pieejama elektriska rozete.

+  Veikt visus nepiecieS$amus bavdarbus ( piem. elektriskas
rozetes montaza).

Gaisa noSucgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabdt pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosiicéja
svaru.



Noteikt griestos atsauces punktu, attiectba uz gaisa nosticéja
instalacijas precizu centru (skat. att.1), atzimét atsauces
urb3anai, kas ir javeic atbilstiba ar vértibam, kas ir noraditas
attéla 2.

Veikt urbumus cietos griestos, izmantojot atbilstoSu 8mm
diametra skrivveida uzgali un ievadit [[dzi dotos sienas
enkurus.

Pietuvinat gaisa nostcéju pie griestiem un veikt elektribas
pieslégsanu.

Atvért nerliséjosa terauda paneli, kas ir novietots ierices
aizmuguréja puseé, kur ir novietotas Cetras apgaismojuma
gaismas.

Panela atvérSana notiek velkot no puses, kas atbilst gaisa
izejas rezgim. (att. 3).

AtvérSanas laika pavadit paneli ar rokam.

Péc panela atvérSanas ir iespéjams piekltt pie prettauku filtra
un péc prettauku filtra nonemsanas, rikojoties uz attieciga
roktura, ir iespéjams piek|Gt pie ogles filtra ligzdas (att.4).
Novietot gaisa noslicgju noteiktaja pozicija un piestiprinat to ar
[iJdzi dotam skrdvém, skat. att.5.

Novietot ogles filtru sava ligzda, ka tas ir noradits attéla 6.
Novietot atpakal pirms tam nonemto prettauku filtru, un tad
aizvért terauda paneli.

Lai aizvértu paneli, ir pietiekams novietot to horizontala
pozicija, Iidz ko notiek automatiska aizvér§anas fiksacija.

Darbosanas

Attéls 7
Pults gaisa nosticéju vadibai no attaluma.

Tehniskas 1pasibas

- Padeve ar sarma akumulatora bateriju: 12V mod 23°
- Darbibas frekvence: 433.92 MHz

- Max. patérins: 25 mA

- Darbibas temperatiira: -20°C +55°C

Darbibas apraksts

Lai ieslégtu vai izslégtu gaisa
nosicéju, piespiest vienu reizi
taustu:

Lai paaugstinatu atrumu lidz 4a
(max), piespiest taustu:

Lai samazinatu atrumu [idz 2a,
piespiest taustu:
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Lai atgrieztos 1a atruma no
augstaka, piespiest divas reizes
taustu:

Lai ieslegtu vai izslegtu gaismas,
piespiest taustu:

Lai uzstaditu taimeru, piespiest
taustu:

Pie pirmas ieslégSanas, turét \
piespiestu gaismas taustu 5 !
sekundes.

LED, kas atrodas visvairak labaja
pusé saks mirgulot (katru 5
sekundi), gaisa noslicgjs paliks
ieslégts uz 10 mindtem izvéletaja
atruma, lai péc tam automatiski
izslegtos. Palielinot vai samazinot
atrumu, kad taimeris ir aktivs, tas

tiek atslegts.

Darbosanas veids:

Gadijuma, ja divas gaisa noslicgja-pults sistémas ir instalétas
viena telpa vai arf |oti tuvu viena otrai, sistémas ar vienadu
transmisijas kodu varétu iespaidot viena otru, un tadé ir
nepiecieS8ams nomaintt tikai pults kodu.

UZM.: Baterijai ir jabat nomainTtai katru gadu, lai nodro$inatu
parraiditaja optimalu parraidi no attaluma.

Lai nomainitu izladéto bateriju, ir janonem plastmasas vaks un
ir jaiznem nolietojusies baterija un ir jaievieto jauna, ievérojot
polaritati, kas ir uzradrta tvertné.

Izlietotai baterijai ir jabdt izmestai attiecigajos konteineros.
lerice ir aprikota ar mehanismu, kas lauj automatisku
izslégSanos péc 4 darbibas stundam kopS pédgjas veiktas
operacijas.

Jauna transmisijas koda izveido$ana:

Pulti sniedz fabrika ar iepriek$noteiktiem kodiem.

Gadijuma, ja ir véleSanas veikt jaunu kodu izveidoSanu, ir
javeic talak uzradrta procedara:

Vienlaicigi un ilgstosSi piespiest taustus UP (+), STOP (0/1) un
DOWN (-) uz 2 sekundém, taja pa$a laika iedegsies LED, péc
tam piespiest taustus UP (+) un DOWN (-), LED 3 mirgulojumi
noradis uz to, ka operacija ir pabeigta.

UZM: 81 operacija noteicoSa veida dzé$ iepriek§ esoSos
kodus.



Jauna transmisijas koda iegaumésana:

Péc tam, kad transmisijas kods pult tika nomaints, ir
nepiecieSams pazinot gaisa nosilicéja elektroniskai centralei
jaunu kodu sekojo3a veida: piespiest arkartéjas situacijas
taustu (tas ir redzams péc nerisgjosa térauda panela
atvér§anas) divas reizes péc kartas, tada veida atslédzot
iericei padevi un atjaunot to, no 81 briza ir 15 sekundes laika,

|ai piespiestu taustu gaisma " &
sinhronizéjas ar jauno kodu.
Bateriju iznicinaSana

Bateriju iznicinadanai ir jabat veiktai atbilstiba ar visiem
nacionaliem normativiem un likumiem. Neizmest izlietotas
baterijas kopa ar parastiem atkritumiem.

Baterijam ir jabat iznicinatam drosa veida.

Papildus informacijai par vides aizsardzibas aspektiem,
savakSanu un iznicinaSanu, ir jagriezas iestadém, kas ir
atbildiga par atkritumu SkiroSanu.

", lai gaisa nosicéjs

Darbosanas anomalijas

Gaisa nosiicéjs nedarbojas

Ir japarbauda, ka:

*  Nav elektribas padeves blackout

+  Noteiktais atrums tika tieSam izvéléts.

+  Sarkanais iestatiSanas uz nulli tausts, kas atrodas gaisa
nostcéja iekSdala, ir piespiests.

Gaisa nosiicéjam ir zems izpildijums

Ir japarbauda, ka:

+  lzvéletais dzingja atrums ir pietiekoSs eso$o dimu un
tvaiku daudzumam

+  ogles filtrs nav nolietojies.

Tehniska apkalpo$ana

TirSana

Tir8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas Iidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!
Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

produktu.

Prettauku filtrs

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[[dzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas
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Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bit mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomainisana

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.

Nomainit bojatu spuldzi ar tada pasa veida spuldzi, ka tas
noradits uz Tpasibu etiketes vai arf ka tas ir noradits uz pasas
spuldzes gaisa nosuceja.

Lai nomainttu spuldzites kvadrata formas gaismas, ir
japiespiez uz gaismu 3asijas, atbilstibd ar saisindjumu
“PUSH”, péc tam ir janomaina spuldzite un ir jaaiztaisa
gaismas ciet, atkal piespieZot $asiju, lai nofiksétu to.

Izmantot tikai 12V -20W max - G4 halogéna spuldzes,
uzmanoties lai neaiztiktu tas ar rokam.

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuéansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u

odnosu na ono S$to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom slucaju uputstva o upotrebi,
odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

| Vazno je da saCuvate ovaj priruénik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

I Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije o$te¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

@ Upozorenja

Pre bilo koje operacije CcisCenja ili
odrzavanja, odvojite  aspirator  od
elektriénog napajanja tako da uklonite
utiCnice ili odspojite glavni prekidac¢ u
kuci.

Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

Ovaj aparat mogu da koriste deca ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim,  osetiinim ili  mentalnim
sposobnostima ili sa  nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon primanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moZe da
dode prilikom koriS¢enja.

Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala s aparatom. Ciséenje
i odrZzavanje ne smeju da obavljaju deca
bez kontrole.

vazne
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Prostorja mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjska aspirator
koristi zajedno s ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

Aspirator mora redovito da se Cisti iznutra

i izvana  (BAREM  JEDANPUT
MESECNO). Takode, treba da se
pridrzavate  izri¢ith  uputstava za
odrZavanje.

NepridrZzavanje uputstava za CciS¢enje
aspiratora i za promenu i ¢iSéenje filtera
moZze da izazove pozar.

Strogo je zabranjeno pripremati hranu na

plamenu ispod aspiratora.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za filtere i mozeda
izazove pozar, zato ga treba u svakom slucaju izbegavati.
PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo
da se pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhvanje u funkciji, dostupni delovi
aspiratora mogu da postanu vrui.

Za zamenu Zzarulje, koristite samo tip Zarulie naveden u
poglavlju odrzavanje/zamena

Zarulje u ovom manualu.

Paznja! Ne spajajte aparat na elekirinu mrezu dok instalacija
nije potpuno zavrsena.

Sto se tice tehni¢kih mera i mera sigurnosti koje moraju da se
poduzmu prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

Ispudni vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za
ispustanje para proizvedenih od strane aparata na gas ili
drugo sagorevanje.

Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih zarulja zbog moguée opasnosti od strujnog udara.
Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!
Aspirator se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

Koristite samo Sarafe za montazu isporu€ene sa proizvodom,
ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu vijaka. Koristite
pravilnu duljinu za Sarafe, navedenu u Vodicu za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sli¢nom kvalifikovanom osoblju.

PAZNJA! Neuspesna instalacija $arafa i zatvara¢a u skladu s
ovim uputama, moze da rezultira opasnostima elektricne
prirode.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj naCin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.



)¢

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirmom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTi Au3ajHupaHm, TeCTUPaHW 1 MPOVM3BEAEHM Yy CKnagy
ca:

+ besbenHochum npormcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpennosan 3a npasunHO kopulwhewe Y UMby CMarera
yTLaja Ha XMBOTHY CPeuHy: YKibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy BpauHy kafa NoyHeTe ca KyBareM W ApxuTe ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKOMWKO MUHYTA HaKOH 3aBpLLEHON KyBakba.
Mosehajte 6pauHy camo y cnyyajy Benvke KONnuuHe auma u
nape W KopucTUTe nojavaHy 6pauHy (€) camo y eKkCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3amenute yrarb untap(e) camo kaga je To
notpebHo pa Oucte oppxanu  eduKkacHOCT  CMarera
HenpujaTHUX Mupuca. OuucTute duntep (€) 3a yknarware
macHohe kaga je To noTpebHo 3a oppxaBake Aobpe
edmkacHocTn Tor uctor duntepa. Kopuctute makcumantm
MpeYHUK cucTemMa AMMOBOAA HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
fAa bucte onTMMM3oBanu ePUKacHOCT U cMarbunn ByKy.

Koristenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se
stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo kuéansku
upotrebu.

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u filtracijskoj
verziji sa unutrasnjom cirkulacijom.

Dim i para se usisavaju u unutradnjost nape a tamo se filtruju i
pro¢iS¢avaju prolaze¢i kroz karbonskile filter/e kojima
kuhinjska napa MORA da bude opremljena.

U slu¢aju instalacije aspiratora u usisnoj verziji, morate ukloniti
reSetku za izlaz vazduha, pricvrS¢enu kao na SI.8

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 65cm u slu¢aju da
se radi o elektriénim kuhinjama i 65cm c¢m u slucaju da se radi
o0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.
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& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikaé povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili uti€nica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno isklju¢enje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektriénom mreZzom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sliénu kvalifikaciju.

Montaza

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se pricvrsti na plafon.
Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku tezinu,
kuhinjsku napu treba da pomeraju i instali$u bar dva ili
ako je moguce i vise lica.

Pre nego S$to pocnete sa instalacijom:

+  Uverite se da je kuplieni proizvod prikladan za mesto
instalacije koje ste izabrali.

+ Uverite se da u unutrasnjost aspiratora nema (zbog lakSeg
transporta) materijala i opreme (na primer kesa sa Srafovima,
garancije itd.), eventualno se isti mora izvaditi i saCuvati.

+  Ako je moguce iskopCajte i uklonite donji namestaj i onaj
oko zone za instalaciju (zida ili plafona) aspiratora na nacin da
imate laksi pristup. U suprotnom slucaju, zastitite Sto je viSe
moguce sve delove ubuhvacene instalacijom. Izaberite ravnu
povrsinu koju ¢ete najpre pokriti zastitom pa ¢ete onda poloziti
aspirator i druge komade kojima je opremljen.

+ Uverite se da se u blizini mesta instalacije aspiratora ( na
mestu koje ostaje pristupacno i posle inastalacije aspiratora)
postoji neka elektriéna uticnica.

+ Obavite sve zidarske radove (npr.: instalaciju elekiricne
utiénice).

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za priévricivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno €vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Odredite na plafonu solidno,referentno mesto koje odgovara
centru instalacije aspiratora (vidi sl.1), obeleZite mesto koje
¢ete busiti u skladu sa kvotama prikazanim na sl.2.

Probusite rupe u plafonu na nacin da koristite spiralnu burgiju
pre¢nika od barem 8 mm i postavite zaglavice kojima ste
opremljeni.

Priblizite aspirator na plafon i obavite elektri¢no povezivanje.
Otvorite panel od inoksa koji se nalazi na donjoj strani
proizvoda u kojemu se nalaze Eetiri lampe za rasvetu.



Panel se otvara na nacin da povucete sa strane reSetke za
izlaz vazduha. (sl.3).

Pratite panel rukama tokom otvaranja.

Nakon otvaranja panela moZzete pristupiti filteru za uklanjanje
masnoce i nakon njegovog uklanjanja, uz pomo¢ prikladne
rucke, mozete dopreti do sedista karbonskog filtera (sl.4).
Postavite aspirator u Zeljeni polozaj i stegnite Srafovima
kojima ste opremljeni , vidi sl.5.

Postavite karbonski filter u svoje sediSte na nacin prikazan na
slici 6.

Vratite filter za uklanjanje masnoce kojega ste prethodno
izvadili pa onda zatvorite Celicni panel.

Da biste zatvorili panel , dovoljno je da ga stavite u
horizontalni polozaj sve dok ne dode do automatskog kacenja
prilikom zatvaranja.

Funkcionisanje

SI.7
Daljinski upravlja¢ za daljinsko upravljanje aspiratora.

Tehnicke karakteristike

- Napajanje na alkalnu bateriju: 12V mod 23°
- Frekvencija rada: 433.92 MHz

- Maks. potro3nja: 25 mA

- Radna temperatura: -20°C +55°C

Opis rada

Da biste ukljucili ili iskljuili
aspirator pritisnite jedan put taster:

Da biste povecali brzinu sve do 4a
(maks), pritisnite taster:

Da biste smanijili brzinu sve do 2a,
pritisnite taster:

Da biste se vratili na brzinu broj 1
sa jedne vece brzine, pritisnite dva
puta taster:

Da biste ukljucili i iskljucili svetla,
pritisnite taster:

Da biste postavili
vremena, pritisnite taster:
Prilikom prvog ukljuenja, drzite
pritisnutim taster za svetlo u
trajanju od 5 sekunda.

odbroja¢
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Desno ind.svetlo ¢e poceti da blesti
(svako 5 sekunda), aspirator ostaje
ukljuCenim u periodu od 10 minuta
na izabranoj brzini da bi se onda
automatski iskljucio. Povec¢avanjem
ili smanjenjem brzine kada je
odbroja¢ vremena aktivan, on se
deaktivira.

Nacin rada:

U sluéaju instalacije dva sistema aspiratora- daljinskih
upravlja€a u istoj prostoriji ili u blizini, sistemi buduci da imaju
isti kod prenosa mogu uticati jedan na drugi, zato se mora
promeniti kod jednog upravlja¢a.

PAZNJA: Baterija se mora zameniti svake godine da se
obezbedi funkcionisanje predajnika:

Da biste zamenili bateriju, skinite plasti¢ni poklopac, izvadite
kori§¢enu bateriju i stavite novu na nacin da poStujete polaritet
naveden na posudi.

Iskoriscene baterije treba odloZiti u odgovarajuce kontejnere .
Proizvod je opremljen uredajem koji omogucuje automatsko
iskljucenje nakon 4 sata rada posle poslednje obavljene
operacije.

Generisanje novog koda prenosa:

Daljinski upravija¢ se prilaze u fabrici sa ve¢ odredenim
kodovima.

Zelite li stvoriti novu generaciju kodova, sledite ovu proceduru:
Istovremeno pritisnite tastere UP/GORE (+), STOP (0/1) i
DOWN/DOLE (-) bez prekida u trajanju od 2 sekunda,
istovremeno dolazi do ukljuenja ind.svetala, naknadno
pritisnite tastere UP/GORE (+) i DOWN/DOLE (-), 3 puta ¢e
zablestiti ind.svetla ¢ime prikazuju da je operacija zavrsena.
PAZNJA: ova operacija definitivno briSe prethodno postojece
kodove.

Ucenje novog koda prenosa:

Nakon $to ste promenili novi kod prenosa na daljinskom
upravljaCu, elektronska centrala aspiratora mora nauciti novi
kod daljinskog upravljata na sledeéi nacin: pritisnite taster za
vanredno stanje (vidljiv posle otvaranja panela od celika
inoks) dva puta zaredom na nacin da iskopCate napajanje
proizvoda i ponovo ga vratite, od tog trenutka imate 15

sekundi vremena da pritisnete taster za svetlo " " dabi
se aspirator sinhronizovao na novi kod.

Odbacivanje baterija

Odbacivanje baterija se treba obaviti u skladu sa svim
drzavnim zakonima i propisima. Ne odbacujte koristene
baterije zajedno sa obi¢nim otpadom.

Baterije se moraju odbaciti na siguran nacin.

U vezi sa detaljnijim informacijama koje se tiCu aspekata
zaStite ambijenta,recikliranja i odbacivanja baterija, stupite u
kontakt sa kancelarijama koje su zaduzene za diferencirano
sakupljanje otpada.



Anomalije u radu

Aspirator ne radi

Uverite se da:

+  Nije doslo do kratkog spoja

+  Daje efektivno izabrana jedna odredena brzina.

+  Daje crveno dugme za reset koje se nalazi iznad filtera u
unutraSnjosti aspiratora zaista pritisnuto.

Aspirator slabo radi

Uverite se da:

+ lzabrana brzina motora zaista dovoljna u odnosu na
postojecu koli¢inu dima i pare

+  Karbonski filter nije istroSen.

Odrzavanje

Ciscenje

Za Cicenje koristite iskljucivo meku ovlazenu krpu i teCne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za Cicenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdzentima, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u maSini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnoée moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se ne¢e nimalo
promeniti.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasicenja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao filter za uklanjanje masnoce. U svakom je sluaju
potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

108

Zamenjivanje Lampe

Iskop&ajte aparat sa elektrine mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Zamenite oSteCenu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na
aspiratoru.

Kada je re¢ o zameni lampe u reflektorima kvadratnog oblika,
pritisnite okvir reflektora na mestu oznake “PUSH/PRITISNI”,
onda zamenite lampe i zatvorite reflektor na nacin da uvek
pritisnete okvir da biste ga mogli zakaciti.

Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks. - G4,
pazeci da ih ne dirate rukama.

Ukoliko rasveta ne funkcioni$e, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego Sto pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

! Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroCnik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

| Napravi ne spreminjajte elektriCnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpu$ne odvode.

| Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobladCenega prodajalca in naprave ne namescajte.

© Opozorila

Pred  vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte  delovne
rokavice.

Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanj$animi fizi€nimi,
senzoriénimi - ali  umskimi  zmoZznostmi
oziroma s premalo izkusnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrZevalnih del brez
nadzora.
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Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin
ali na druga goriva, mora biti prostor
dovolj prezracen.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
prirocniku.

Neupostevanje pravil za ¢is¢enje nape in

viv v

zamenjavo ter CiSCenje filtrov predstavlja
tveganje za pozar.
Pod napo je strogo prepovedana priprava

flambiranih jedi.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzro€i pozar, zato je
uporaba slednjega v vsakem primeru prepovedana.

Cuvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
POZOR: Med delovanjem kuhalne plo$¢e se dostopni deli
nape lahko mocno segrejejo.

Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je naveden v poglavju o
vzdrzevanju/zamenjavi zarnice v teh navodilih.

Pozor! Naprave ne prikljuujte na elektricno omreZje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upoStevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pu$Cajte z nepravilno
name$¢enimi zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni pravilno nameséenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Za name$¢anje izdelka uporabite le priloZene pritrdilne vijake.
Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite
vijake prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.
V primeru dvomov se posvetujte s poobla§cenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

POZOR! Ce pri montazi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektriénega udara.
Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.



Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni moéi ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravijanju neprijetnih vonjav. MaS&obni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki
nastajajo pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco
uporabo.

Napa je izdelana za uporabo v obtoéni oz. filtracijski razlicici z
notranjim kroZzenjem.

Dimni hlapi in para, ki nastajajo pri kuhanju, so vsesavani v
notranjost nape, filtrirani in ocis¢eni med prehodom skozi
mascobnile in oglenile filter/re, s katerimi MORA biti napa
opremljena.

V primeru namestitve nape v odzracevalni izvedbi je treba
sneti izhodno zraéno reSetko, ki je pritrjena tako, kot je
prikazano na sliki 8.

InStalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 65cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.
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& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti€ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o in3talaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno name$cen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
pooblad¢ena servisna sluzba, tako da se prepreci vsakrno
tveganje.

Montaza

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Pred namescanjem naprave:

+  Preverite, ali velikosti kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Prepri¢ajte se, da v notranjosti nape (zaradi potreb
prevoza) ni morebitnega materiala (na primer, ovojnic z
vijaki, garancijskih izjav itd.); e je, ga odstranite in
shranite.

+  Ce je mogoge, odklopite in odstranite pohistvo, ki se
nahaja pod in v okolici obmoégja namestitve (stena in
strop) nape, tako da imate bolj$i dostop. Ce to ne bi bilo
mogoce, pa ¢im bolje zascitite omarice in vse dele, kjer
bo potekala namestitev. Izberite ravno povrsino, kamor
boste poloZili napo in prilozene dele, in jo prekrite z
zasc¢itno previeko.

+  Prepricajte se, da je v blizini obmocja namestitve nape na
voljo elektricna vtiCnica (na takem mestu, kjer bo
dostopna tudi, ko boste napo namestili).

+ lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
elektricne vticnice).

Napi so priloZeni pritrdilni vioZki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

Na stropu poiscite referencno tocko glede na to¢no sredisce
namestitve nape (oglejte si sliko 1). Nato oznacite tocke za
luknje skladno s tistimi, ki so prikazane na sliki 2.

Zavrtajte luknje v strop z ustreznim spiralnim svedrom s
premerom 8 mm in vanje vstavite priloZzene viozke.

Prislonite napo ob strop in jo prikljucite na elekiri€no omrezje.
Odprite plo$¢o iz nerjavnega jekla na spodniji strani izdelka,
kjer so $tiri zarnice.



Plos¢o odprete tako, da jo povlecete na strani, kjer se nahaja
reSetka za odvod zraka. (slika 3).

Plos¢o med odpiranjem pridrZite z obema rokama.

Po odprtju plo$ce lahko dostopite do ma$¢obnega filtra in po
odstranitvi slednjega lahko s posebnim roCajem dosezete
ogleni filter (slika 4).

Napo postavite na izbrano mesto in jo pritrdite s prilozenimi
vijaki, oglejte si sliko 5.

Vstavite ogleni filter v njegovo lezi¢e, kot je prikazano na sliki
6.

Znova namestite maScobni filter, ki ste ga pred tem odstranili,
nato pa zaprite plo$Co iz nerjavnega jekla.

Za zaprtje ploS¢e zado3Ca, da jo znova vrnete v vodoravno
lego, tako da se samodejno zaskoCi v zaporni mehanizem.

Delovanje

Slika 7
Daljinski upravljalnik za odzracevalne nape.

Tehnicni podatki

- Napajanje z alkalno baterijo: 12 V, mod. 23°
- Delovna frekvenca: 433,92 MHz

- Najvi§ja poraba: 25 mA

- Delovna temperatura: od -20 °C do +55 °C

Opis delovanja

Za vklop in izklop nape enkrat
pritisnite tipko:

Za zviSanje hitrosti do (najviSje) 4.
stopnje pritisnite tipko:

Za znizanje hitrosti do (najnizje) 2.
stopnje pritisnite tipko:

Za vrnitev na 1. stopnjo hitrosti s
katere koli vi§je stopnje dvakrat
pritisnite tipko:

Za vklop in izklop Iuci pritisnite
tipko:

Za nastavitev Casovnika pritisnite
tipko:

Ob prvem vklopu pritisnite tipko za
vzig ludi in jo zadrZite pritisnjeno 5
sekund:
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Skrajno desna led dioda zacne
utripati (vsakih 5 sekund), napa
deluje 10 minut na izbrani hitrosti,
nato pa se samodejno izkljudi. Z
zviSanjem ali znizanjem hitrosti,
medtem ko je vkljucen Casovnik, se

slednjega izkljugi.

Nacini delovanja:

Ce sta v istem prostoru ali v neposredni blizini namesgena
dva sistema nape-daljinskega upravljalnika, lahko pride med
njima do motenj, saj imata enako kodo prenosa. Zato je treba
kodo enega daljinskega upravljalnika spremeniti.

POZOR: Baterijo zamenjajte enkrat letno, tako da zagotovite
optimalni domet oddajnika.

Izrabljeno baterijo zamenjate tako, da snamete plasticni
pokrov, odstranite baterijo in vstavite novo, pri tem pa ne
pozabite upoStevati polaritete, ki je oznacena v prostoru za
baterijo.

Izrabljeno baterijo odvrzite v temu namenjene zbirne posode.
Izdelek ima posebni mehanizem, ki omogo¢a samodejni izklop
po 4 urah delovanja od zadnje uporabe naprave.

Ustvarjenje nove kode prenosa:

Daljinski upravljalnik ima tovarniSko nastavljene kode.

Ce zelite ustvariti nove kode, sledite naslednjemu postopku:
Socasno pritisnite tipke UP (+), STOP (0/1) in DOWN (-) ter jih
zadrzite pritisnjene 2 sekundi, pri tem se isto¢asno prizgejo
led diode; zatem pritisnite tipki (+) in DOWN (-), 3 utripi led
diod opozorijo, da je bil postopek uspesno zakljucen.

POZOR: s tem postopkom dokon¢no izbriSete predobstojece
kode.

Shranjenje nove kode prenosa:

Po spremembi kode prenosa na daljinskem upravijalniku
morate novo kodo shraniti v krmilniku odzracevalne nape, kar
storite na naslednji nacin: dvakrat zaporedoma pritisnite tipko
za izklop v sili (ki se prikaZe po odprtju ploS¢e iz nerjavnega
jekla), tako da izkljucite in znova vklju¢ite napajanje nape; od
tega trenutka dalje imate na voljo 15 sekund ¢asa za pritisk

P
4
Odlaganje baterij

Baterije morate odlagati skladno z vsemi nacionalnimi dologili
in predpisi. Izrabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske
odpadke.

Baterije odlagajte na varen nacin.

Za podrobnejSe informacije o varovanju okolja, recikliranju in
odlaganju baterij, se obrnite na sluzbe, zadolZzene za loeno
zbiranje odpadkov.

tipke za vzig luci "
kodo.

", da se napa sinhronizira z novo



Napake pri delovanju

Napa ne deluje

Preverite, ali:

+  je priSlo do morebitnega izpada napetosti,

+  je dejansko izbrana ena od hitrostnih stopen],

+ je rdeca tipka za ponastavitev, ki se nahaja nad filtri v
notranjosti nape, morebiti pritisnjena.

Napa ima slabe izkoristke

Preverite, ali:

+ izbrana hitrost motorja zado$¢a za koli¢ino pare in
vonjav, ki nastajajo pri kuhanju

+  je ogleni filter morebiti zasiCen.

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za &iscenje uporabljajte 1IZKLJUENO vlazno krpo, navlazeno
z nevtranim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znaCilnosti ostanejo
nespremenjene.

Ogleni filter (samo za obto€no razli¢ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ¢iS¢enje mas€obnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

Izkljucite elektriéno napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zamic dotaknete, se prepriajte, ali so
hladne.

Zamenjajte pregorelo zarnico s tako enake vrste, katere tip je
naveden na nalepki ali v blizini same Zarnice na napi.

Za zamenjavo zarnic pri lueh kvadratne oblike pritisnite na
napis "PUSH" na okvirju ludi, nato zamenjajte pregorele
zarnice in zaprite lu¢ s ponovnim pritiskom okvirja, tako da se
zaskogi.

Uporabite le halogenske Zarnice 12V -20W max - G4, pri
Cemer pazite, da se jih ne dotaknete z rokami.

Ce Iué ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v
njihovo leZisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno
sluzbo.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

| Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

! Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriCne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

I Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

@ Upozorenja

Prije bilo koje operacije CciS¢enja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiénice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

Ovaj uredaj se moze Koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fiziCkim,  osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. Cidcenje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti d strane
djece bez nadzora.
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Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono $to je

izriCito navedeno u uputama za
odrZavanje.

Nepostivanje uputa za CiS€enje nape i
promjenu i CiS¢enje filtera moZe

uzrokovati pozar.
Strogo je zabranjeno pripremati hranu na

plamenu ispod nape.

Uporaba otvorenog plamena $tetna je za filtre i moze izazvati
pozar, stoga se treba u svakom slucaju izbjegavati.

PrZenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se
pregrijano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo&a za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi
nape mogu postati vruci.

Za zamjenu Zzarulje, koristiti samo tip zarulie naveden u
poglavlju odrzavanje/zamjena

Zzarulje u ovom priru¢niku.

Paznja! Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok instalacija
nije potpuno zavrsena.

Sto se tice tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

Napa se ne smije NIKADA koristit kao povrSina za odlaganje,
osim ako to nije izri¢ito navedeno.

Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u VodiCu za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sli¢nom kvalificiranom osoblju.

PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraca i skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektri¢ne naravi.
Ovaj aparat je oznafen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.



Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektriéni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavr§enog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojatanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtar’e samo kada je to
potrebno da biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoc¢e kada je to
potrebno za odrzavanje dobre u€inkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati ucinkovitost i smanijili
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme
kuhanja te je namijenjena samo kuc¢anskoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravljena tako da se koristi u filtracijskoj
verziji s kruZenjem zraka u prostoriji .

Dim i para koji se stvaraju prilikom kuhanja se usisavaju u
unutradnjost nape, filtriraju se i proci§¢avaju prolazeci kroz
filtare za uklanjanje masnoce te karbonskile filtar/e koji
MORAJU biti priloZeni s kuhinjskom napom.

Prilikom instalacije nape u usisnoj verziji, potrebno je ukloniti
reSetku za ispust zraka, montiranu kao na slici 8.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 65cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.
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& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljien na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreZe te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane
osobe sa sliénom kvalifikacijom.

Montaza

Ova se vrsta kuhinjske nape treba privrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom tezinom,
pokretanje i instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti
barem dvije ili viSe od dvije osobe.

Prije nego $to pocnete s instalacijom:

+  Uvjerite se da je kupljeni proizvod prikladan za mjesto
instalacije koje ste odabrali.

+  Uvjerite se da u unutradnjosti nape nema (zbog lakSeg
transporta) materijala i opreme (na primer vrecica s vijcima,
jamstva itd.), eventualno se isti mora izvaditi i sacuvati.

+  Ako je moguce iskopéajte i uklonite donji namjestaj i onaj
oko zone za instalaciju (zida ili stropa) nape na nacin da imate
laksi pristup. U suprotnom slucaju, zastitite $to je viSe moguce
sve dijelove ubuhvacene instalacijom. Odaberite ravnu
povrSinu koju Cete najprije pokriti zastitom pa Cete onda
poloZiti napu i druge komade kojima je opremljena.

*  Uvjerite se da se u blizini mjesta instalacije kuhinjske
nape ( na mjestu koje ostaje pristupacno i poslije inastalacije
nape) postoji neka elektriéna uticnica.

+  Obavite sve zidarske radove (npr.: instalaciju elekiri¢ne
utiénice).

Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Odredite na stropu solidno,referentno mjesto koje odgovara
srediStu instalacije nape (vidi sl.1), oznacite mjesto koje cete
busiti u skladu sa kvotama prikazanim na sl.2.

Probusite rupe u stropu na nacin da koristite spiralno svrdlo
promjera od barem 8 mm i postavite tiple kojima ste
opremljeni.

Priblizite napu na strop i obavite elektriéno povezivanje.



Otvorite plo¢u od inoksa koji se nalazi na donjoj strani
proizvoda u kojemu se nalaze Cetiri lampe za rasvjetu.

Plo¢a se otvara na na¢in da povucete sa strane reSetke za
izlaz zraka. (sl.3).

Pratite plocu rukama tijekom otvaranja.

Nakon otvaranja ploce mozete pristupiti filteru za
odstranjivanje masnoce i nakon njegovog odstranjivnja, uz
pomo¢ prikladne rucice, moZete dosegnuti do sjedista
karbonskog filtera (sl.4).

Postavite napu u zeljeni poloZzaj i stegnite vijcima kojima ste
opremljeni , vidi sl.5.

Postavite karbonski filter u svoje sjediste na nacin prikazan na
slici 6.

Vratite filter za odstranjivanje masnoce kojega ste prethodno
izvadili pa onda zatvorite ¢eli€nu plocu.

Da biste zatvorili ploéu, dovoljno je da je stavite u vodoravni
poloZaj sve dok ne dode do automatskog kacenja prilikom
zatvaranja.

Funkcioniranje

Slika 7
Daljinski upravlja¢ za daljinsko upravljanje kuhinjske nape.

Tehnicke znacajke

- Napajanje na alkalnu bateriju: 12V mod 23°
- Frekvencija rada: 433.92 MHz

- Maks. potro$nja: 25 mA

- Radna temperatura: -20°C +55°C

Opis rada

Da biste ukljucili ili iskljuili
kuhinjsku napu pritisnite jedan put
tipku:

Da biste povecali brzinu sve do 4a
(maks), pritisnite tipku:

Da biste smanijili brzinu sve do 2a,
pritisnite tipku:

Da biste se vratili na brzinu broj 1 s
jedne vecCe brzine, pritisnite dva
puta tipku:

Da biste ukljucili i iskljucili svetla,
pritisnite tipku:
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Da biste postavili odbrojaé /
vremena, pritisnite tipku:
Prilikom prvog ukljuCenja, drZite \

pritisnutom  tipku za svjetlo u
trajanju od 5 sekundi.

Desno ind.svjetlo ¢e poceti treperiti
(svako 5 sekundi), napa ostaje
uklju€enom u periodu od 10 minuta
na odabranoj brzini da bi se onda
automatski iskljucila.
Poveéavanjem ili  smanjenjem
brzine kada je odbroja vremena
aktivan, on se deaktivira.

Nacin rada:

U slucaju instalacije dva sustava kuhinjskih napa- daljinskih
upravlja€a u istoj prostoriji ili u blizini, sustavi buduci da imaju
isti kod prijenosa mogu utjecati jedan na drugog, zato se mora
promijeniti kod jednog upravljaca.

POZOR: Baterija se mora zamijeniti svake godine da se
osigura funkcioniranje predajnika:

Da biste zamijenili bateriju, skinite plasti¢ni poklopac, izvadite
koriStenu bateriju i stavite novu na nacin da po$tujete polaritet
naveden na posudi.

Iskoristene baterije treba odloZiti u odgovarajuce kontejnere .
Proizvod je opremljen uredajem koji omogucuje automatsko
isklju¢enje nakon 4 sata rada poslije posliednje obavljene
operacije.

Generiranje novog koda prijenosa:

Daljinski upravija¢ se prilaze u tvornici s ve¢ odredenim
kodovima.

Zelite li stvoriti novu generaciju kodova, slijedite ovu
proceduru:

Istovremeno pritisnite tipke UP/GORE (+), STOP (0/1) i
DOWN/DOLJE (-) bez prekida u trajanju od 2 sekunde,
istovremeno dolazi do ukljuCenja ind.svjetala, naknadno
pritisnite tipke UP/GORE (+) i DOWN/DOLE (-), 3 puta ¢e
zatreperiti ind.svjetla Cime prikazuju da je operacija zavrSena.
POZOR: ova operacije definitivno briSe prethodno postojece
kodove.

Ucenje novog koda prijenosa:

Nakon §to ste promijenili novi kod prijenosa na daljinskom
upravljacu, elektronska centrala nape mora naugiti novi kod
daljinskog upravljata na slijedeci nacin: pritisnite tipku za
izanredno stanje (vidljiva poslije otvaranja ploce od Celika
inoks) dva puta zaredom na nacin da iskopCate napajanje
proizvoda i ponovo ga vratite, od tog trenutka imate 15

sekundi vremena da pritisnete tipku za svjetlo " %
se napa sinkronizirala na novi kod.



Uklanjanje baterija

Uklanjanje baterija se treba vrsiti u skladu s zakonima i
pravilima zemlie u kojoj boravite. Ne uklanjajte potroSene
baterije zajedno s normalnim otpadom.

Trebate ukloniti baterije na siguran nacin.

Da biste dobili sve potrebne informacije $to se tice aspekata
zaStite okoli$a, uklanjanja i odbacivanja baterija, kontaktirajte
urede koji su zaduzeni za skupljanje diferenciranog otpada.

Anomalije u radu

Napa ne radi

Uvjerite se da:

+  Nije do3lo do kratkog spoja

+  Daje efektivno odabrana jedna odredena brzina.

+ Da je crvena tipka za reset koje se nalazi iznad filtera u
unutraSnjosti nape zaista pritisnuta.

Napa slabo radi

Uvjerite se da je:

+  Odabrana brzina motora zaista dovoljna u odnosu na
postojecu koli¢inu dima i pare

+  Karbonski filter nije istroSen.

Odrzavanje

Ciscenje

Za Cicenje koristiti iskljuCivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Cicenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnodu

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ru¢no ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slu¢aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slu¢aju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢is¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.
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Zamjena Lampe

Iskop&ajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirete lampe provjerite jesu li se
ohladile.

Zamijenite o3teCenu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa znacajkama ili pored same lampe na
kuhinjskoj napi.

Kada je rije¢ o zamjeni lampe u reflektorima kvadratnog
oblika, pritisnite okvir reflektora na mjestu oznake
“PUSH/PRITISNI", onda zamijenite lampe i zatvorite reflektor
na nacin da uvijek pritisnete okvir da biste ga mogli
zakaciti.Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks -
G4, i pripazite da ih ne dirate rukama.

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte ~ jeste li
pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkl fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

' Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satiimasi, baskasina veriimesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

I Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili ok 6nemli bilgiler igerir.

| Gerek (rln dzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

I Cihazin kurulumuna baslamadan dénce tiim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

© Dikkat

Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan Once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiy
keserek davlumbazi kapatiniz.

TUm kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

Cihaz, 8 yas ve Ustl gocuklar ve gozetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla
ilgili egitim alip kullanima bagli olan
tehlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde
yetersiz fiziksel, duyusal veya akli
yetenede sahip kisiler ya da tecriibe veya
teknik  bilgi eksikligi olan sahislar
tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gbzetimsiz
cocuklar tarafindan yapilimamalidir.
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Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlari veya diger  yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolimlerinin  havalandiriima
sartlarini yerine getirmek gerekir.

Bakim talimatlarini  dikkate  alarak
davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

Davlumbazin altinda yemekleri

alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

Aclk alev filtreler icin son derece zararlidir ve yangin
tehlikesine yol agabilir, bu nedenle bu durumun 6nlenmesi
gerekir.

Yagin fazla 1sinmamasi ve tutusmamasi icin tim kizartma
islemleri dikkatle yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda daviumbazin
bolimleri isinabilir.

Ampul degistirirken kilavuzda bulunan ampul
Bakim/Degistirme bélimiinde yer alan lamba tipini kullaniniz.
DIKKAT! Kurulum islemini tamamlamadan cihazin ana
baglantisini yapmayiniz.

Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik ve glvenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
duizenlemelere uymak énemlidir.

Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayr kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

Elektrik carpma risklerini énlemek igin daviumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

Izgaralar kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

Ozellikle belirtimedigi takdirde davlumbazi ASLA destek
yiizeyi olarak kullanmayiniz.

Montaj icin Urlinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.
Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

Tum sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin yerlestiriimemesi elektriksel tehlikelere
neden olabilir.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yoénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urtintin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu rliniin uygunsuz



bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.
Uriin ya da (iriin ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénusiimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriinlin geri donistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriinlin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin éneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hiz yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttirniz ve takviye hizi(lan) vyalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
girlltiyl en disik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi gapini
kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin
cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere
tasarlanmistir.

Davlumbaz, dahili dolagim filtreleme modunda kullanilacak
sekilde Uretilmistir.

Yemek dumani ve buhari davlumbazin igine gekilir, cihazla
birlikte verilmesi GEREKEN vyag filtreleri ve karbon
filtrelerinden gegerek suiziilir ve temizlenir.

Davlumbaz aspirator modunda kuruldugunda,
Resim 8' deki gibi sabitlenmis hava cikisi

izgarasini kaldirmak gereklidir.

Kurulum

Ocagin uzerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 65 cm, gaz veya gazla-elektrikle
caligan ocaklardan 65 cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Ana gi¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asin akim kategorisi Il ile ilgili kogullar altinda ana
saglayan,

kablonun  baglantisinin  tamamen  kesilmesini
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gl¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde galistigini kontrol etmeden 6nce, ana glg
kaynagr kablosunun diizgiin takilip takilmadigini denetleyin.

ONEMLI! Gl¢ kablosunun yenisiyle degistirimesi yetkili
destek servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan

yapiimalidir.

Montaj
Bu tip daviumbazlar tavana sabitlenmelidirler.

Bu iriitin agirhgr gok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi
isleri en az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan

yapilmalidir.

Kuruluma baglamadan 6nce:
+ Satin alinan drin 6lgllerinin kurulum yerine
oldugunu kontrol ediniz.

+ Nakliye nedeniyle daviumbazin iginde diger malzeme
(6rnegin vida, garanti belgesi vs.) bulunmadigini teyit
kaldirip

ediniz, bulundugu takdirde bu

saklayiniz.

parcalari

+ Daha rahat hareket edebilmek igin, mimkin oldugu
takdirde davlumbaz kurulum yerinin (duvarin veya

altinda ve etrafinda bulunan mobilyalari
yerinden ¢ikartip kaldiriniz. Aksi takdirde mobilyalari ve
kurulumla ilgili tim yerleri uygun sekilde koruyunuz.
Davlumbazi ve gerekli diger pargalari koyacak diiz bir
alan seciniz ve bu alani korumak icin yiizeyi kaplayiniz.

+  Davlumbaz kurulum alaninin yakinlarinda (davlumbaz
kurulduktan sonra da) elektrik badlantisi igin bir prizin

tavanin)

oldugunu teyit ediniz.

+  Gerekli olan tlim tesisat iglerini uygulayiniz (6rnegin

elektrik tesisati).

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan daviumbazin agirhigini tasiyacak
giicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye

lizere genis dubeller verilmistir.

monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Tavanda davlumbaz kurulum merkezine uygun bir nokta
belirledikten sonra (sekil 1 bkz.) sekil 2 de belirtildigi gibi
delinecek yerlerin etrafini giziniz.

8 mmlik helisel matkap ucu kullanarak tavandaki delikleri
actiktan sonra tedarik edilen diibelleri yerlestiriniz.
Davlumbazi tavana yaklastirip elektrik baglantisini
gerceklestiriniz.
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uygun



Uriintin alt kisminda bulunan paslanmaz gelik paneli aginiz,
bu béllimde dort adet aydinlatma lambasini géreceksiniz.
Panel, hava ¢ikis 1zgarasinin bulundugu taraftan gekilerek
acilir (sekil 3).

Acllis sirasinda paneli ellerinizle kaydirin.

Paneli kaldirdiktan sonra antiyag filtresine ulagmak
mimkindur. Antiyag filtresi ¢ikarildiktan sonra, uygun kolu
oynatarak, karbonlu filtreye erismek mimkiindur (sekil 4).
Davlumbazi uygun sekilde yerlestirdikten sonra tedarik edilen
vidalarla sabitleyiniz (sekil 5).

Sekil 6 da belirtildigi gibi, karbonlu filtreyi yerine yerlestiriniz.
Onceden kaldirilan antiyag filtresini de yerine yerlestirip
paslanmaz celik paneli kapatiniz.

Paneli kapatmak igin yatay konuma getiriniz, otomatik sekilde
yerine yerlesir.

Calistirma

Sekil 7
Uzak mesafeden davlumbazi galistirmak igin radyokumanda.

Teknik ozellikler

- Alkalin pil ile isleme: 12V mod 23°
- Galisma frekansi: 433.92 MHz

- Maks. gii¢ tketimi.: 25 mA

- Calisma derecesi: -20°C +55°C

Tuslann tanimi

Davlumbazi agmak veya kapatmak
igin bu tusa bir kez basiniz:

Emig giiclni 4iincii hiza (maks.)
getirmek igin bu tusa basiniz:

Emis giciini 2inci hiza getirmek
iGin bu tusa basiniz :

Daha yiksek bir hizdan 1inci hiza
gegmek icin bu tusa iki kez basiniz:

Aydinlatma 1giklarini  agmak ve
kapatmak igin bu tusa basiniz:

TEEIE

Zamanlayiclyl ayarlamak igin bu
tusa basiniz:

ilk defa kullanildiginda 1sik tusunu
5 saniye boyunca basili tutunuz.

4O\

En sagdaki led her 5 saniyede bir
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yanip sénmeye baslar, davlumbaz
onceden segilen hizda 10 dakika
boyunca calistiktan sonra otomatik
olarak s6ner. Zamanlayici caligir
haldeyken hiz  arttirilir  veya

azaltilirsa zamanlayici  durur.

Caligma sistemi:

Ayni odada veya birbirine yakin yerlerde iki adet daviumbaz-
radyokumanda kuruldugu takdirde, sistemlerin ayni iletim
kodu oldugundan hatlar etkilenebilir, bu nedenle
radyokumandalarin birinin kodunu degistirmek gerekir.

DiKKAT: Vericinin en iyi sekilde calismasi icin pilin her yil
degistirilmesi 6nerilir:

Eski pili degistirmek igin plastik kabi kaldirdiktan sonra eski
pilin yerine yenisini yerlestiriniz. Bunu yaparken arti ve eksi
kutuplara dikkat ediniz.

Eski pili uygun atik pil yerine g6tirintiz.

Uriin, yapilan son islemden 4 saat sonra otomatik olarak
sénecek sekilde donanmistir.

Yeni iletim kodu iglemi:

Radyokumanda kodlari fabrikadan ilk ayarlariyla tedarik edilir.
Yeni kod kurmak istenildigi takdirde asagidaki asamalari takip
ediniz:

UP (+), STOP (0/1) ve DOWN (-) tuslarini ayni anda ve 2
saniye boyunca basili tutunuz, ledler yanmaya baslar,
ardindan UP (+) ve DOWN () tuslarina basiniz, ledlerin 3
defa yanip sénmesi islemin basariyla yapildigini isaretler.
DIKKAT: Bu islem yapildiginda kodlarin ilk ayarlari temelli
silinir.

Yeni iletim kodu aktarimi:

Radyokumandanin iletim kodunu degistirdikten sonra
davlumbazin elektronik merkezine yeni kodu aktarmak
gerekir: paslanmaz gelik paneli agtiktan sonra 2 kez agil tusa
basiniz, elektrik akimi durdurulup yeniden baglatilir, bundan

sonra 15 saniye iginde " (@

Davlumbaz yeni kod ile eglesir.

" 11k tusuna basiniz.

Pillerin imhasi

Biten pillerin imhasi ulusal hukuk ve ydnetmeliklere uygun
bicimde yapilmalidir. Kullanilmig pilleri glinliik kullandiginiz
¢Op kutusuna atmayiniz.

Biten pillerin imhasi giivenli bigimde yapiimalidir.

Cevresel atiklarl toplama, geri dénistirme ve pillerin imhasi
ile ilgili diger bilgiler icin belediyenizin atik madde toplama
yonetimiyle ilgili gérevlileriyle temasa geginiz.



sleme sorunlan

Davlumbaz ¢alismiyor

+  Elektrik baglantisinin kesilmedigini

+  Biremme hizinin segildigini

+  Davlumbazin igindeki filtrelerinin Ustlindeki kirmizi
yeniden baslatma tusunun basili oldugunu

kontrol ediniz.

Davlumbaz iyi galigmiyor

+  Ortamdaki duman ve buhar miktarini karsilayacak emme
hizinin yeterli oldugunu

+  Karbonlu filtrenin asinip aginmadigini kontrol ediniz.

Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batiriimis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici Grinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Pisirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diisiik 1s ve
kisa devreye programlanmis bir bulagik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin  rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Etkin kdmr filtre, pisirme tirtine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Lambalar degistirme

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyari! Ampullere dokunmadan énce, soduduklarindan emin
olun.

Calismayan ampulu, etiketin (zerinde veya davlumbaz
ampulunun yaninda belirtildigi gibi, ayni tipten bir ampul ile
degistiriniz.

Kare alanlardaki ampulleri degistirmek icin ylzeyin tzerindeki
“PUSH” yazili kismi itiniz, ampulleri degistiriniz ve ylzeyi
yeniden eski yerine dogru iterek yerlestiriniz.

Hasar goren lambayi sokiin ve ACIK ARMATURLERDE
KULLANIMA UYGUN G-4 duy igin yapilmis yeni bir 12 Volt,
20 Watt (max) halojen lamba ile degistirin.  Paketteki
talimatlar izleyin ve yeni lambaya giplak elle dokunmayin.
Lambalar yanmiyorsa, teknik destegi cagirmadan dnce
duylarina duizgiin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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